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Liste der verwendeten Piktogramme/Symbole

GEFAHR! – Bezeichnet eine 
Gefahr mit hohem Risikograd, 
die, wenn sie nicht vermieden 
wird, den Tod oder eine 
schwere Verletzung zur Folge 
hat (z. B. Erstickungsgefahr)

Tragen Sie einen Gehörschutz.

Tragen Sie eine Schutzbrille.

WARNUNG! – Bezeichnet 
eine Gefahr mit mittlerem 
Risikograd, die, wenn sie 
nicht vermieden wird, den Tod 
oder eine schwere Verletzung 
zur Folge haben kann (z. B.
Stromschlagrisiko)

Tragen Sie einen Staubschutz.

Tragen Sie ein Haarnetz.

VORSICHT! – Bezeichnet 
eine Gefahr mit niedrigem 
Risikograd, die, wenn sie 
nicht vermieden wird, eine 
leichte bis mäßige Verletzung 
zur Folge haben kann (z. B.
Verbrühungsgefahr)

Schalten Sie das Produkt aus 
und ziehen Sie den Netz-
stecker [ּ�] aus der Steck-
dose, bevor Sie Einstellungen 
vornehmen, Wartungsarbeiten 
durchführen, das Produkt 
reinigen oder wenn es nicht in 
Gebrauch ist.

ACHTUNG! – Warnt vor 
möglichen Sachschäden (z. B.
Kurzschlussgefahr)

Die Verwendung von Hand-
schuhen ist untersagt.

Lesen Sie die Bedienungs-
anleitung. Wechselstrom/-spannung

Drehrichtung Symbol für ein Produkt der 
Schutzklasse II

Das CE-Zeichen bestätigt 
Konformität mit den für 
das	Produkt	zutreƙenden	
EU-Richtlinien.

Sicherheitshinweise
Handlungsanweisungen
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DRECHSELMASCHINE

� Einleitung
Wir beglückwünschen Sie zum Kauf Ihres 
neuen Produkts. Sie haben sich damit für 
ein hochwertiges Produkt entschieden.
Die Bedienungsanleitung ist Teil dieses 
Produkts. Sie enthält wichtige Hinweise 
für Sicherheit, Gebrauch und Entsorgung.
Machen Sie sich vor der Benutzung 
des Produkts mit allen Bedien- und 
Sicherheitshinweisen vertraut. Benutzen 
Sie das Produkt nur wie beschrieben und 
für die angegebenen Einsatzbereiche.
Händigen Sie alle Unterlagen bei 
Weitergabe des Produkts an Dritte 
mit aus.

� Bestimmungsgemäße 
Verwendung

  Diese Drechselmaschine (nachfolgend 
„Produkt“ oder „Elektrowerkzeug“ 
genannt) ist für die Bearbeitung 
von Holz mit einem geeigneten 
Drehwerkzeug bestimmt. Schneiden in 
nassem Zustand und Schneiden von 
0etall	oder	.unststoƙ	sind	verboten�	

  Jede andere Verwendung oder 
Veränderung des Produkts gilt als 
nicht bestimmungsgemäß und kann zu 
Gefahren wie Tod, lebensbedrohlichen 
Verletzungen und Beschädigungen 
führen.

  Der Hersteller haftet nicht für Schäden, 
die durch unsachgemäßen Gebrauch 
entstehen.

  Das Produkt ist ausschließlich für den 
Hausgebrauch bestimmt.

  Das Produkt ist nicht für die 
gewerbliche Nutzung, für 
industrielle Zwecke oder ähnliche 
Zwecke bestimmt.

  Beachten Sie alle geltenden örtlichen 
Sicherheitsvorschriften, Normen und 
Verordnungen. Die Verwendung von 
lärmemittierenden Elektrowerkzeugen 
kann durch nationale oder lokale 
Vorschriften auf bestimmte Zeiten 
beschränkt sein.

� Lieferumfang
m WARNUNG!
u Das Produkt und die Verpackungs -

materialien sind kein Kinder-
spielzeug! Kinder dürfen nicht 
mit	.unststoƙbeuteln�	)olien	und	
Kleinteilen spielen! Es besteht 
Verschluckungs- und Erstickungs-
gefahr!

Prüfen Sie nach dem Auspacken des 
Produkts, ob die Lieferung vollständig 
ist und ob alle Teile in gutem Zustand 
sind. Entfernen Sie vor dem Gebrauch 
alle Verpackungsmaterialien.

1 Drechselmaschine
1 Werkzeugunterstützung 
1 Reitstock 
1 Maschinenbett 
1 Planscheibe 
2 Gabelschlüssel (Größe 24) 
� +olz�'rechselmeiųel	�Ɵach�eckig�
1 Holz-Drechselmeißel (hohl) 
1 Spannrad (für die 

Werkzeugunterstützung)  
8 Befestigungsschrauben
1 Schraube 
1 Bedienungsanleitung 

� Teilebeschreibung
(Abb. A)

[1 Motoreinheit
[�] Ein-Schalter 
[�] Aus-Schalter 
[3] Drehzahlregler 
[4] Spindelstock-Antriebszentrum 
[5] Werkzeugunterlage 
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[6] Werkzeugunterstützung 
[7] Zentrierspitze 
[8] Kontermutter 
[9] Reitstock 
[�] Handrad 
[�] Spannhebel (Reitstock) 
[�] Maschinenbett 
[�] Feststellschraube 
[�] Spannrad

(für die Werkzeugunterstützung)
[
] Gabelschlüssel 
[�] Anschlussleitung mit Netzstecker

[A] Langlöcher 
[B Befestigungsschraube

(Abb. B)

[
] Schraube 

(Abb. F)

[	 Planscheibe

� Technische Daten
Drechselmaschine PDM 600 D2
Modell-Nummer:
– mit VDE-Stecker: HG12013
– mit CH-Stecker: HG12013-CH
Nennspannung: 230–240 V~, 

��ּ+z
Nennleistung: ���ּ:
Betriebsart: S�ֺ

Leerlaufdrehzahl n0: 800–3000ּmin–1

Max. Werkstück-
länge: ��ּcm
Max. Werkstück Ø: ��ּcm
Spindelkopf-
gewinde: M 18 × 1,5
Gewicht: ca. 6,5 kg

 %etriebsart	S��	'auerbetrieb

Geräuschemissionswerte
Messwert für Geräusch ermittelt ent-
sprechend	E1ּ��84��	'er	$�beZertete	
Geräuschpegel des Elektrowerkzeugs am 
Ort des Benutzers beträgt typischerweise:

Schalldruckpegel LpA: 88��ּd%
Unsicherheit KpA: �ּd%
Schallleistungspegel LWA: �����ּd%
Unsicherheit KWA: �ּd%

m WARNUNG!

Tragen Sie Gehörschutz!

HINWEIS
u Der angegebene Schwingungs-

gesamtwert und der angegebene 
Geräuschemissionswert sind nach 
einem genormten Prüfverfahren 
gemessen worden und können zum 
Vergleich eines Elektrowerkzeugs mit 
einem anderen verwendet werden.

u Der angegebene Schwingungs-
gesamtwert und der angegebene 
Geräuschemissionswert können 
auch	zu	einer	vorlĈuƞgen	Ein�
schätzung der Belastung verwendet 
werden.

m WARNUNG!
u Die Schwingungs- und Geräusch-

emissionen können während der 
tatsächlichen Benutzung des 
Elektrowerkzeugs von den Angabe-
werten abweichen, abhängig von 
der Art und Weise, in der das 
Elektrowerkzeug verwendet wird, 
insbesondere, welche Art von Werk-
stück bearbeitet wird.
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m WARNUNG!
u Es ist notwendig, Sicherheits-

maßnahmen zum Schutz des 
Bedieners festzulegen, die auf einer 
Abschätzung der Schwingungs-
belastung während der tatsächlichen 
Benutzungsbedingungen beruhen 
(hierbei sind alle Anteile des 
Betriebszyklus zu berücksichtigen, 
beispielsweise Zeiten, in denen 
das Elektrowerkzeug abgeschaltet 
ist, und solche, in denen es zwar 
eingeschaltet ist, aber ohne 
Belastung läuft).

Sicherheitshinweise

� Allgemeine Sicherheits-
hinweise für Elektrowerk-
zeuge

m WARNUNG!
u Lesen Sie alle Sicherheits-

hinweise, Anweisungen, Be-
bilderungen und technischen 
Daten, mit denen dieses 
Elektrowerkzeug versehen ist. 
Versäumnisse bei der Einhaltung der 
nachfolgenden Anweisungen können 
elektrischen Schlag, Brand und/oder 
schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise 
und Anweisungen für die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen 
verZendete	%egriƙ	֙ElektroZerkzeug֚	
bezieht sich auf netzbetriebene 
Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) oder 
auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge 
(ohne Netzleitung).

Arbeitsplatzsicherheit

a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich 
sauber und gut beleuchtet. 
Unordnung oder unbeleuchtete 
Arbeitsbereiche können zu Unfällen 
führen.

b) Arbeiten Sie mit dem 
Elektrowerkzeug nicht in 
explosionsgefährdeter Umgebung, 
in der sich brennbare Flüssigkeiten, 
*DVH�RGHU�SWĈXEH�EHƞQGHQ�
Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, 
die den Staub oder die Dämpfe 
entzünden können.

c) Halten Sie Kinder und andere 
Personen während der Benutzung 
des Elektrowerkzeugs fern. Bei 
Ablenkung können Sie die Kontrolle 
über das Elektrowerkzeug verlieren.

Elektrische Sicherheit

a) Der Anschlussstecker des 
Elektrowerkzeugs muss in 
die Steckdose passen. Der 
Stecker darf in keiner Weise 
verändert werden. Verwenden 
Sie keine Adapterstecker 
gemeinsam mit schutzgeerdeten 
Elektrowerkzeugen. Unveränderte 
Stecker und passende Steckdosen 
verringern das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

b) Vermeiden Sie Körperkontakt mit 
JHHUGHWHQ�OEHUƟĈFKHQ�ZLH�YRQ�
Rohren, Heizungen, Herden und 
Kühlschränken. Es besteht ein 
erhöhtes Risiko durch elektrischen 
Schlag, wenn Ihr Körper geerdet ist.

c) Halten Sie Elektrowerkzeuge 
von Regen oder Nässe fern. 
Das Eindringen von Wasser in ein 
Elektrowerkzeug erhöht das Risiko 
eines elektrischen Schlages.
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d) Zweckentfremden Sie die 
Anschlussleitung nicht, um das 
Elektrowerkzeug zu tragen, 
aufzuhängen oder um den Stecker 
aus der Steckdose zu ziehen. 
Halten Sie die Anschlussleitung 
fern von Hitze, Öl, scharfen Kanten 
oder sich bewegenden Teilen. 
Beschädigte oder verwickelte 
Anschlussleitungen erhöhen das 
Risiko eines elektrischen Schlages.

e) Wenn Sie mit einem 
Elektrowerkzeug im Freien 
arbeiten, verwenden Sie nur 
Verlängerungsleitungen, die auch 
für den Außenbereich geeignet 
sind. Die Anwendung einer für 
den Außenbereich geeigneten 
Verlängerungsleitung verringert das 
Risiko eines elektrischen Schlages.

f) Wenn der Betrieb des 
Elektrowerkzeugs in feuchter 
Umgebung nicht vermeidbar 
ist, verwenden Sie einen 
Fehlerstromschutzschalter. 
Der Einsatz eines 
Fehlerstromschutzschalters 
vermindert das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen

a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie 
darauf, was Sie tun, und gehen Sie 
mit Vernunft an die Arbeit mit einem 
Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein 
Elektrowerkzeug, wenn Sie müde sind 
oder	unter	dem	EinƟuss	von	'rogen�	
Alkohol oder Medikamenten stehen.
Ein Moment der Unachtsamkeit beim 
Gebrauch des Elektrowerkzeugs kann 
zu ernsthaften Verletzungen führen.

b) Tragen Sie persönliche 
Schutzausrüstung und immer 
eine Schutzbrille. Das Tragen 
persönlicher Schutzausrüstung, 
wie Staubmaske, rutschfeste 
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder 
Gehörschutz, je nach Art und Einsatz 
des Elektrowerkzeugs, verringert das 
Risiko von Verletzungen.

c) Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte 
Inbetriebnahme. Vergewissern Sie 
sich, dass das Elektrowerkzeug 
ausgeschaltet ist, bevor Sie es an 
die Stromversorgung und/oder den 
Akku anschließen, es aufnehmen 
oder tragen. Wenn Sie beim 
Tragen des Elektrowerkzeugs den 
Finger am Schalter haben oder das 
Elektrowerkzeug eingeschaltet an die 
Stromversorgung anschließen, kann 
dies zu Unfällen führen.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge 
oder Schraubenschlüssel, bevor Sie 
das Elektrowerkzeug einschalten. 
Ein Werkzeug oder Schlüssel, der 
sich in einem drehenden Teil des 
ElektroZerkzeugs	beƞndet�	kann	zu	
Verletzungen führen.

e) Vermeiden Sie eine abnormale 
Körperhaltung. Sorgen Sie für 
einen sicheren Stand und halten 
Sie jederzeit das Gleichgewicht.
Dadurch können Sie das 
Elektrowerkzeug in unerwarteten 
Situationen besser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. 
Tragen Sie keine weite Kleidung 
oder Schmuck. Halten Sie Haare 
und Kleidung fern von sich 
bewegenden Teilen. Lockere 
Kleidung, Schmuck oder lange Haare 
können von sich bewegenden Teilen 
erfasst werden.
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g) Wenn Staubabsaug- und 
�DXƙDQJHLQULFKWXQJHQ�PRQWLHUW�
werden können, sind diese 
anzuschließen und richtig zu 
verwenden. Verwendung einer 
Staubabsaugung kann Gefährdungen 
durch Staub verringern.

h) Wiegen Sie sich nicht in falscher 
Sicherheit und setzen Sie sich 
nicht über die Sicherheitsregeln 
für Elektrowerkzeuge hinweg, 
auch wenn Sie nach vielfachem 
Gebrauch mit dem Elektrowerkzeug 
vertraut sind. Achtloses Handeln 
kann binnen Sekundenbruchteilen zu 
schweren Verletzungen führen.

Verwendung und Behandlung 
des Elektrowerkzeugs

a) Überlasten Sie das 
Elektrowerkzeug nicht. Verwenden 
Sie für Ihre Arbeit das dafür 
bestimmte Elektrowerkzeug. Mit 
dem passenden Elektrowerkzeug 
arbeiten Sie besser und sicherer im 
angegebenen Leistungsbereich.

b) Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, 
dessen Schalter defekt ist. Ein 
Elektrowerkzeug, das sich nicht 
mehr ein- oder ausschalten lässt, ist 
gefährlich und muss repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der 
Steckdose und/oder entfernen Sie 
einen abnehmbaren Akku, bevor Sie 
Geräteeinstellungen vornehmen, 
Einsatzwerkzeugteile wechseln 
oder das Elektrowerkzeug weg-
legen. Diese Vorsichtsmaßnahme 
verhindert den unbeabsichtigten Start 
des Elektrowerkzeugs.

d) Bewahren Sie unbenutzte 
Elektrowerkzeuge außerhalb 
der Reichweite von Kindern auf. 
Lassen Sie keine Personen das 
Elektrowerkzeug benutzen, die mit 
diesem nicht vertraut sind oder 
diese Anweisungen nicht gelesen 
haben. Elektrowerkzeuge sind 
gefährlich, wenn Sie von unerfahrenen 
Personen benutzt werden.

e) PƟHJHQ�SLH�EOHNWURZHUN]HXJH�
und Einsatzwerkzeug mit Sorgfalt. 
Kontrollieren Sie, ob bewegliche 
Teile einwandfrei funktionieren und 
nicht klemmen, ob Teile gebrochen 
oder so beschädigt sind, dass die 
Funktion des Elektrowerkzeugs 
beeinträchtigt ist. Lassen Sie 
beschädigte Teile vor dem 
Einsatz des Elektrowerkzeuges 
reparieren. Viele Unfälle haben ihre 
Ursache in schlecht gewarteten 
Elektrowerkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge 
scharf und sauber. Sorgfältig 
gepƟegte	SchneidZerkzeuge	mit	
scharfen Schneidkanten verklemmen 
sich weniger und sind leichter zu 
führen.

g) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, 
Einsatzwerkzeug, Einsatzwerk-
zeuge usw. entsprechend diesen 
Anweisungen. Berücksichtigen Sie 
dabei die Arbeitsbedingungen und 
die auszuführende Tätigkeit. Der 
Gebrauch von Elektrowerkzeugen 
für andere als die vorgesehenen 
Anwendungen kann zu gefährlichen 
Situationen führen.
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h) HDOWHQ�SLH�*ULƙH�XQG�*ULƙƟĈFKHQ�
trocken, sauber und frei von Öl und 
Fett. 5utschige	*riƙe	und	*riƙƟĈchen	
erlauben keine sichere Bedienung 
und Kontrolle des Elektrowerkzeugs in 
unvorhergesehenen Situationen.

Service

a) Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur 
YRQ�TXDOLƞ]LHUWHP�)DFKSHUVRQDO�
und nur mit Original-Ersatzteilen 
reparieren. Damit wird sichergestellt, 
dass die Sicherheit des 
Elektrowerkzeugs erhalten bleibt.

� Sicherheitshinweise für die 
Drechselmaschine 

  Machen Sie sich mit den Eigen-
schaften der Maschine und der 
Drechseltechnik vertraut, bevor Sie die 
Maschine in Betrieb nehmen.

  Prüfen Sie alle Werkstücke auf 
Risse oder Äste. Klebeverbindungen 
müssen vor dem Wenden vollständig 
ausgehärtet sein.

  Vergewissern Sie sich, dass das 
Werkstück sicher verriegelt ist und alle 
Aufsätze gesichert sind.

  Vor dem Einschalten der Maschine 
sicherstellen, dass sich das Werkstück 
durch Drehen von Hand frei drehen 
kann.

  Halten Sie Ihre Hände und Finger vom 
rotierenden Werkstück fern.

  Schalten Sie die Maschine aus und 
warten Sie, bis sie zum Stillstand 
gekommen ist, bevor Sie Einstellungen 
an Werkstück, Reitstock oder 
:erkzeugauƟage	vornehmen�	

  Wartung, Einstellung, Kalibrierung 
und Reinigung dürfen nur bei ausge-
schaltetem Motor durchgeführt 
werden.

  Die Maschine ist nur für den Einsatz 
mit Drechselmeißeln vorgesehen.

  Bewahren Sie die Drechselmeißel 
immer sicher auf, bevor Sie den 
Arbeitsplatz verlassen.

  Betreiben Sie die Drechselmaschine 
nicht ohne Abdeckungen und Schutz-
vorrichtungen.

  Schneidwerkzeuge scharf halten.
  Verwenden Sie die niedrigste 

Geschwindigkeit, wenn Sie ein neues 
Werkstück starten.

  Halten Sie die Drechselmaschine 
immer mit der langsamsten 
Geschwindigkeit an. Wenn die 
Drechselmaschine so schnell läuft, 
dass sie vibriert, besteht die Gefahr, 
dass das Werkstück geworfen oder 
das Schneidwerkzeug aus den Händen 
gerissen wird.

  Lassen Sie keine Schneidwerkzeuge 
in das Werkstück beißen. Das Holz 
kann gespalten oder von der Drehbank 
geworfen werden.

  Positionieren	Sie	die	:erkzeugauƟage	
immer über der Mittellinie der 
Drechselmaschine, wenn Sie ein 
Werkstück formen.

  Bevor Sie ein Werkstück an der Front-
platte befestigen, sollten Sie es immer 
so grob wie möglich ausarbeiten, um 
es so rund wie möglich zu machen.
Dadurch werden die Vibrationen beim 
Drehen des Werkstücks minimiert.
Befestigen Sie das Werkstück immer 
sicher an der Frontplatte. Andernfalls 
kann das Werkstück von der Drechsel-
maschine weggeworfen werden.

  Verwenden Sie eine Bürste oder 
Druckluft, um Holzspäne zu entfernen; 
niemals Ihre Hände. Die Späne werden 
scharf sein.

  Das Schneidwerkzeug muss immer 
fest im Spannfutter sitzen und so 
eingestellt sein, dass der Überstand 
vom Holzstück begrenzt wird. Dies 
reduziert die Möglichkeit, dass das 
Werkzeug bricht oder sich verbiegt.
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  Die Drechselmaschine darf nicht im 
laufenden Betrieb überquert werden.

  Werkstück nur gegen die Drehrichtung 
in ein Schneidwerkzeug einführen. Das 
Werkstück muss sich immer zu Ihnen 
hin drehen.

  Lassen Sie das Gerät nicht 
unbeaufsichtigt, wenn es an eine 
Steckdose angeschlossen ist, schalten 
Sie es aus und ziehen Sie es aus der 
Steckdose, bevor Sie es verlassen.

  Dieses Produkt ist kein Spielzeug.
Außerhalb der Reichweite von 
Kindern aufbewahren.

  Einige Stäube, die bei der Werkstück-
bearbeitung entstehen, enthalten 
Chemikalien, von denen bekannt 
ist, dass sie Krebs, Geburtsfehler 
oder andere reproduktive Schäden 
verursachen. Einige Beispiele für diese 
Chemikalien sind:
— Blei aus Bleifarben 
— Kristalline Kieselsäure aus 

Ziegeln und Zement oder anderen 
Mauerwerksprodukten 

— Arsen und Chrom aus chemisch 
behandeltem Holz 

  Je nachdem, wie oft Sie diese Arbeit 
verrichten, variiert Ihr Risiko. Um 
Ihre Exposition gegenüber diesen 
Chemikalien zu reduzieren: Arbeiten 
Sie in einem gut belüfteten Bereich 
und arbeiten Sie mit zugelassenen 
Sicherheitseinrichtungen�	Zie	z�ּ%�	
Staubmasken, die speziell dafür 
entwickelt wurden, mikroskopisch 
kleine	Partikel	herauszuƞltern�	

  Personen mit Herzschrittmachern 
sollten vor der Anwendung 
ihren Arzt konsultieren. Elektro-
magnetische Felder in der Nähe 
des Herzschrittmachers können 
zu Störungen des Herzschritt-
machers oder zum Ausfall des 
Herzschrittmachers führen. Darüber 
hinaus sollten Menschen mit Herz-
schrittmachern: 

— Vermeiden Sie es, allein zu arbeiten.
  Richtig warten und prüfen, um einen 

elektrischen Schlag zu vermeiden.
  Die in diesem Benutzerhandbuch 

beschriebenen Warnungen, Vorsichts-
maßnahmen und Anweisungen können 
nicht alle möglichen Bedingungen und 
Situationen abdecken. Der Betreiber 
muss verstehen, dass gesunder 
Menschenverstand und Vorsicht 
Faktoren sind, die nicht in dieses 
Produkt eingebaut werden können, 
sondern vom Betreiber geliefert 
werden müssen.

Zusätzliche Sicherheitshinweise für die 
Verwendung von Planscheiben
  Stellen Sie sicher, dass die Plan-

scheibe die richtige Größe hat, um das 
Werkstück zu stützen.

  Stellen Sie sicher, dass das Werkstück 
sicher an der Planscheibe befestigt ist.

  Schneiden Sie das Werkstück vor der 
Montage auf eine Planscheibe so nah 
wie möglich an die endgültige Form.

  Zum Drehen der Planscheibe nur 
Schabemeißel verwenden. Schneide-
meißel können leicht aus den Händen 
gerissen werden.

  Achten Sie darauf, dass der Drechsel-
meißel die Halteschrauben an den 
Fertigmaßen des Werkstücks nicht 
stören kann.

� Verhalten im Notfall
Machen Sie sich anhand dieser 
Bedienungsanleitung mit der Benutzung 
dieses Produkts vertraut. Prägen Sie sich 
die Sicherheitshinweise ein und halten Sie 
sich unbedingt daran. Dies hilft, Risiken 
und Gefahren zu vermeiden.
  Seien Sie bei der Nutzung dieses 

Produkts immer aufmerksam, damit 
Sie Gefahren frühzeitig erkennen und 
handeln können. Rasches Einschreiten 
kann schwere Verletzungen und 
Sachschäden vermeiden.
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  Schalten Sie das Produkt bei 
Fehlfunktionen umgehend aus und 
trennen Sie es vom Netz. Lassen 
Sie	dieses	von	einer	Tualiƞzierten	
Fachkraft überprüfen und 
gegebenenfalls instand setzen, bevor 
Sie es wieder in Betrieb nehmen.

� Restrisiken
Auch wenn Sie dieses Produkt 
vorschriftsmäßig bedienen, bleibt ein 
potenzielles Risiko für Personen- und 
Sachschäden bestehen. Folgende 
Gefahren können im Zusammenhang mit 
der Bauweise und Ausführung dieses 
Produkts unter anderem auftreten:
  Verarbeiten Sie nur ausgesuchte 

Hölzer ohne Fehler wie: 
– Aststellen
– Querrisse
– 2berƟĈchenrisse
Fehlerhaftes Holz neigt zum Splittern 
und wird zum Risiko beim Arbeiten.

  Nicht sorgfältig verleimte Hölzer 
können aufgrund der Zentrifugalkraft 
beim Bearbeiten explodieren.

  Vor dem Einspannen: Schneiden Sie 
das rohe Werkstück auf Quadratform 
zu, zentrieren Sie es und achten Sie 
auf sichere Einspannung. Unwucht im 
Werkstück führt zu Verletzungsgefahr.

  Verletzungsgefahr durch unsichere 
Werkzeugführung bei nicht exakt 
angestellter	:erkzeugauƟage	und	
stumpfem Drechselwerkzeug. Voraus-
setzung für fachgerechtes Drechseln 
ist	einZandfreies�	scharf	geschliƙenes	
Drechselwerkzeug.

  Gefährdung der Gesundheit durch das 
rotierende Werkstück bei langem Kopf-
haar und loser Kleidung. Persönliche 
Schutzausrüstung wie Haarnetz und 
eng anliegende Kleidung tragen.

  Gefährdung der Gesundheit durch 
Holzstäube oder Holzspäne.
Persönliche Schutzausrüstungen wie 
Augenschutz und Staubmaske tragen.

  Gefährdung der Gesundheit durch 
Strom bei Verwendung nicht 
ordnungsgemäßer Elektro-Anschluss-
leitungen.

  Des Weiteren können trotz aller 
getroƙener	9orkehrungen	nicht	oƙen�
sichtliche Restrisiken bestehen.

  Restrisiken können minimiert werden, 
wenn die „Sicherheitshinweise“ 
und die „Bestimmungsgemäße 
Verwendung“, sowie die Bedienungs-
anleitung insgesamt beachtet werden.

  Bevor Sie Einstell- oder Wartungs-
arbeiten vornehmen: Schalten Sie 
das Produkt aus. Ziehen Sie den 
Netzstecker aus der Steckdose.

� Vor der ersten Verwendung
� Produkt auspacken
1. Entnehmen Sie das Produkt aus 

der Verpackung und entfernen Sie 
sämtliche Verpackungsmaterialien 
und Schutzfolien.

2. Prüfen Sie, ob alle Teile vorhanden 
sind und ob der beschriebene 
Lieferumfang vollständig ist (siehe 
„Lieferumfang“).

3. Überprüfen Sie, ob sich das Produkt 
und sämtliche Teile in gutem 
=ustand	beƞnden�	Sollten	Sie	eine	
Beschädigung oder einen Defekt 
feststellen, verwenden Sie das Produkt 
nicht, sondern verfahren Sie wie im 
Kapitel „Garantie“ beschrieben.

� Vorbereitung
m WARNUNG! Stromschlagrisiko!
u Die Daten auf dem Typenschild 

müssen mit den Daten der Netz-
spannung übereinstimmen.

u Schließen Sie das Produkt nur an 
eine ordnungsgemäß installierte 
Schutzkontaktsteckdose mit einer 
$bsicherung	von	mindestens	��ּ$	
an.
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m WARNUNG! Verletzungsrisiko!
u Bereiten Sie den Arbeitsplatz vor, 

an dem Sie das Produkt aufstellen 
wollen. Stellen Sie sicher, dass 
genügend Platz vorhanden ist, um 
einen sicheren und störungsfreien 
Betrieb zu gewährleisten. Das 
Produkt ist für die Arbeit in 
geschlossenen Räumen konzipiert 
und muss auf einem ebenen und 
festen Untergrund aufgestellt 
werden.

u Installieren Sie das Produkt sicher, 
d�ּh�	festgeschraubt	auf	einer	
Werkbank, einem Maschinenständer 
oder ähnlichem.

u Vor der Inbetriebnahme: Alle 
Abdeckungen und Sicherheits-
einrichtungen müssen korrekt 
montiert sein.

u Bei bereits bearbeitetem Holz: 
Achten Sie auf eventuelle Fremd-
körper wie Nägel, Schrauben usw.

m WARNUNG! Verletzungsrisiko!
Ziehen Sie stets den Netz-
stecker [ּ�] aus der Steckdose, 
bevor Sie Arbeiten am Produkt 
durchführen.

� Produkt befestigen
Abb. A

o 9erZenden	Sie	die	LanglŚcher [ּA] und 
die	%efestigungsschraubenּ [B], um 
das Produkt vor der Inbetriebnahme 
auf einer Werkbank, einem Maschinen-
ständer oder ähnlichem festzu-
schrauben.

� Werkzeugunterstützung 
montieren und einstellen

Abb. B, C 

1. 9erZenden	Sie	die	Schraube [ּ
], um 
das	Spannradּ [�] auf der Unterseite 
der	:erkzeugunterlage [ּ5] zu 
befestigen	�$bb�ּ%��

2. Stecken Sie die Werkzeugunter-
stżtzungּ [6] in die Aufnahmebohrung 
der Werkzeugunterlage [5]	�$bb�ּ&��	

3. Befestigen Sie die Werkzeug-
unterstżtzungּ [6] mit der Feststell-
schraube [ּ�] in der gewünschten Höhe.

� Werkzeugunterstützung 
einrichten 

1. :erkzeugunterstżtzung [ּ6] lösen: 
'rehen	Sie	die	)eststellschraube [ּ�]
entgegen dem Uhrzeigersinn.

2. :erkzeugunterlage [ּ5] lösen: Drehen 
Sie	das	Spannradּ [�] entgegen dem 
Uhrzeigersinn.  

3. Stellen Sie die Position der Werk-
zeugunterstżtzung [ּ6] ein. Die 
Werkzeugunterstützung muss so 
nah wie möglich an das Werkstück 
herangefahren werden, ohne es zu 
berühren.

4. :erkzeugunterstżtzung [ּ6] befestigen: 
'rehen	Sie	die	)eststellschraube [ּ�] im 
Uhrzeigersinn.

5. :erkzeugunterlageּ [5] befestigen: 
'rehen	Sie	das	Spannrad [ּ�] im 
Uhrzeigersinn.

� Reitstock einstellen
Abb. D 

m WARNUNG! Verletzungsrisiko!
u Ziehen Sie die Werkzeugunter-

stżtzung [ּ6] fest an, damit sie sich 
nicht zum Werkstück hin drehen 
kann.
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HINWEIS
u Die Klemme ist federbelastet.
u Wenn Sie auf starken Widerstand 

stoßen: Beginnen Sie mit dem 
$nheben	des	Spannhebels [ּ�] nach 
oben.

1. Lösen Sie den Spannhebel [�] des 
Reitstocks [9], um den Abstand 
zwischen dem Reitstock und dem 
Spindelstock-Antriebszentrum [4]
einzustellen.

2. Wenn die gewünschte Position des 
5eitstocks [ּ9] erreicht ist: Ziehen Sie 
den	Spannhebel [ּ�] wieder fest.

Spannhebel entriegeln
1. 'rehen	Sie	den	Spannhebel [ּ�] so 

weit wie möglich entgegen dem 
Uhrzeigersinn.

2. +eben	Sie	den	Spannhebel [ּ�] nach 
oben. Drehen Sie den Spannhebel im 
Uhrzeigersinn.

3. 'rżcken	Sie	den	Spannhebel [ּ�]
nach unten.

4. Je nachdem, wie weit der Spann-
hebel [ּ�] gedreht wurde: Wiederholen 
Sie	den	9organg	4ּbis	�ּ0al�	

Spannhebel verriegeln 
1. 'rehen	Sie	den	Spannhebel [ּ�] so weit 

wie möglich im Uhrzeigersinn.
2. +eben	Sie	den	Spannhebel [ּ�] nach 

oben. Drehen Sie den Spannhebel 
entgegen dem Uhrzeigersinn.  

3. 'rżcken	Sie	den	Spannhebel [ּ�] nach 
unten.

4. Je nachdem, wie weit der Spann-
hebelּ [�] gedreht wurde: Wiederholen 
Sie	den	9organg	4ּbis	�ּ0al�	

� Sicherung des Werkstücks 
auf dem Spindelstock-
Antriebszentrum 

Abb. E 

m ACHTUNG! Risiko von Produkt-
schäden!

u Vor der Inbetriebnahme des 
Produkts: Drehen Sie ein Werkstück 
von Hand, um die Einstellung zu 
überprüfen. Stellen Sie sicher, dass: 
– Es zwischen dem Produkt und 

dem Werkstück genügend 
Freiraum gibt

– Das Werkstück nicht mit der 
Werkzeugunterstützung [6] in 
Berührung kommt

HINWEIS
u Für diesen Schritt wird ein Holz-

hammer (nicht im Lieferumfang ent-
halten) benötigt.

u Wenn der Durchmesser der Enden 
grŚųer	als	�ּcm	ist�	Schneiden	Sie	
die Ecken des Werkstücks ab. Das 
macht das Drehen einfacher und 
sicherer.

1. Spindelstock�$ntriebszentrum [ּ4]
lösen: Verwenden Sie die 
*abelschlżssel [ּ
].

2. Lokalisieren Sie die Mitte des 
Werkstücks: Zeichnen Sie genaue 
diagonale Linien an beiden Enden 
des Werkstücks. Der Schnittpunkt 
dieser beiden Linien zeigt die Mitte des 
Werkstücks an.

3. An einem Ende des Werkstücks: 
1ehmen	Sie	einen	ca�	�ּmm	tiefen	
Sägeschnitt entlang der Diagonalen 
vor, um das Spindelstock-Antriebs-
zentrum [4] aufzunehmen.
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4. Klopfen Sie mit einem Holzhammer 
leicht in die Mitte der Schrägschnitte 
über das Ende des Werkstücks auf 
das Spindelstock-Antriebszentrum [4].
Schützen Sie das Gewindeende des 
Spindelstock-Antriebszentrums, 
damit kein Gegenstand das 
Gewinde beschädigt.

5. Gesamtlänge des Werkstücks messen: 
Verwenden Sie das Spindelstock-
$ntriebszentrumּ [4] und die 
=entrierspitzeּ [7] an jedem Ende.

6. LŚsen	Sie	den	Spannhebel [ּ�]. Stellen 
Sie den Abstand zwischen dem 
Spindelstock�$ntriebszentrumּ [4]
und	der	=entrierspitze [ּ7] so ein, dass 
sich ein etwas größerer Abstand als 
die gemessene Gesamtlänge des 
Werkstücks ergibt.

7. Schrauben Sie das Spindelstock-
$ntriebszentrumּ [4] mit dem 
Werkstück auf die Motoreinheit [1].

8. Stellen Sie den Spanndruck mit 
dem	+andradּ [�] ein. Sichern Sie 
die	=entrierspitze [ּ7] mit der Konter-
mutterּ [8].

9. Stellen	Sie	die	:erkzeugunterlage [ּ5]
mit	:erkzeugunterstżtzung [ּ6] ca.
�ּmm	vom	:erkstżck	entfernt	auf�	

� Planscheibe montieren
Abb. F 

HINWEIS
u Die Planscheibe [	] bietet einen 

festen und sicheren Halt für eine 
Vielzahl von gedrehten Gegen-
ständen wie Teller, Schalen, Töpfe 
und runde Teile.

1. Lösen Sie das Spindelstock-Antriebs-
zentrum [4] (siehe „Sicherung des 
Werkstücks auf dem Spindelstock-
Antriebszentrum“).

2. Schrauben Sie die Planscheibe [	]
auf die Spindel des Spindelstocks.
Mit dem Gabelschlüssel [
] von Hand 
anziehen.

� Werkstück auf der Plan-
scheibe befestigen 

m ACHTUNG! Risiko von Produkt-
schäden!

u Der Drechselmeißel sollte die Halte-
schrauben nicht an den Fertigmaßen 
des Werkstücks berühren.

HINWEIS
u Werkstücke, die nicht mit dem 

Spindelstock�$ntriebszentrum [ּ4]
bearbeitet werden können, müssen 
stattdessen	auf	einer	Planscheibe [ּ	]
oder einem Gegenstück, wie einem 
Spannfutter oder Holzklotz, befestigt 
werden.

u Planscheibe [ּ	] am Werkstück 
befestigen: Dies kann mit Holz-
schrauben (nicht im Lieferumfang 
enthalten) erfolgen, die direkt in das 
Werkstück geschraubt werden.

u Wenn die vorgesehenen Schnittmaße 
keine Schrauben zulassen: Ein 
Gegenstück kann erforderlich sein.

1. Vor der Montage auf der Plan-
scheibe [	]: Schneiden Sie das 
Werkstück so nah wie möglich an die 
endgültige Form.

2. Befestigen Sie die Planscheibe [	]
sicher am Werkstück. Verwenden 
Sie bei Bedarf ein Gegenstück (siehe 
„Gegenstück herstellen“).
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Gegenstück herstellen

HINWEIS
u Verwenden Sie nur nicht-konische 

Holzschrauben. Verwenden Sie keine 
Holzschrauben mit einem konischen 
Kopf.

1. Verwenden Sie einen alten Holzklotz 
mit	�ּƟachen	und	parallelen	gegen�
überliegenden Flächen.

2. Ermitteln und markieren Sie die Mitte 
des Trägerteils.

3. Verkleben Sie das Trägerteil (Holzklotz) 
mit dem Werkstück, falls erforderlich.

4. Befestigen Sie das Werkstück am 
Trägerteil.

5. Befestigen Sie das Werkstück mit 
Schrauben (nicht im Lieferumfang 
enthalten�	an	der	Planscheibe [ּ	].

6. Spannen Sie das Trägerteil auf das 
Werkstück und warten Sie, bis der 
Leim gemäß den Empfehlungen des 
Leimherstellers getrocknet ist.

7. Wenn die Verwendung von Schrauben 
im Werkstück nicht zulässig ist: 
Kleben Sie das Werkstück mit einem 
Stück Papier zwischen die Fuge. Dies 
ermöglicht ein späteres Trennen ohne 
Beschädigung des Werkstücks.

� Bedienung
� Ein- und ausschalten
m WARNUNG! Verletzungsrisiko!
u Das Produkt läuft sofort mit der 

eingestellten Geschwindigkeit an.

o Einschalten: Stellen Sie den Ein-
Schalter [ּ�]	auf	PositionּI.

o Ausschalten: Stellen Sie den Aus-
Schalter [ּ�]	auf	PositionּO.

� Geschwindigkeit einstellen
HINWEIS
u Je nach zu bearbeitendem 

Werkstück muss die richtige 
Drehzahl eingestellt werden.

u Verwenden Sie die elektronische 
Geschwindigkeitsregelung, um 
die Geschwindigkeit stufenlos 
einzustellen.

1. Geschwindigkeit einstellen: Verwenden 
Sie den Drehzahlregler [3]. Die er-
forderliche Geschwindigkeit hängt vom 
Werkstückdurchmesser ab.

B

A
Y

X

Achse Anzeige
X Ø Werkstückdurchmesser
Y min–1 Geschwindigkeit

Kurve Anzeige
A Maximale Geschwindigkeit
B Idealgeschwindigkeit

2. Beginnen Sie mit dem Durchmesser 
des Werkstücks und folgen Sie diesem 
vertikal nach oben.

3. Lesen Sie die Geschwindigkeit ab, bei 
der	die	senkrechte	Linie	die	.urve	triƙt�	
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� Wichtige Informationen zum 
Betrieb

HINWEIS
u Beachten Sie die Fachliteratur über 

Drechseltechniken.
u Bei der Auswahl des Holzes für Ihre 

Drechselarbeiten: Achten Sie auf 
Äste und Schrumpfbewegungen.
Verwenden Sie nur Holz, das frei 
von Rissen und Ästen ist (bei kleinen 
Ästen ist auf den Druck mit dem 
Drehwerkzeug zu achten).

u Prüfen Sie immer mit der Hand, ob 
das Formteil sicher gehalten wird.

u Verwenden Sie nur einen scharfen 
Original-Drehmeißel.

u Beim Drehen von Holzscheiben: 
Stehen Sie nicht in der Flugbahn des 
Werkstücks.

u Verwenden Sie eine Band- oder 
Stichsäge, um große und unaus-
gewogene Formteile so gut wie 
möglich zu schneiden. Wenn die 
Formteile sehr unausgewogen 
sind, stellen sie eine Gefahr für Ihre 
Gesundheit und die Lebensdauer 
des Produkts dar.

u Beginnen Sie bei neuen Werkstücken 
immer mit der niedrigstmöglichen 
Drehzahl und erhöhen Sie diese 
mit zunehmender Festigkeit des zu 
drehenden Werkstücks.

u Verwenden Sie keine Holzscheiben 
mit Kontraktionsrissen. Bei solchen 
Scheiben besteht eine hohe Berst-
gefahr, wenn sie Fliehkräften ausge-
setzt sind.

u Überschreiten Sie nicht die 
maximalen Werkstückgrößen.

HINWEIS
u Wenn das Produkt blockiert 

ist: Ziehen Sie zuerst den Netz-
stecker [ּ�] aus der Steckdose, bevor 
Sie mit der Fehlersuche beginnen.

u Für Ihre Dreharbeiten: Positionieren 
Sie sich am Produkt so, dass 
Sie	die	0eiųel	eƙektiv	auf	dem	
Werkzeugträger führen können.

u Verwenden Sie nur Schneidwerk-
zeuge, die für Drechselarbeiten 
empfohlen werden.

� RHLQLJXQJ�XQG�PƟHJH

m WARNUNG! Verletzungsrisiko!
Schalten Sie das Produkt immer 
aus, ziehen Sie den Netz-
stecker [ּ�] aus der Steckdose 
und lassen Sie das Produkt 
abkühlen, bevor Sie Inspektions-, 
Wartungs- und Reinigungs-
arbeiten durchführen! 

� Reinigung

m ACHTUNG! Risiko von Produkt-
schäden!

u Verwenden Sie keine chemischen, 
alkalischen, schmirgelnde oder 
andere aggressive Reinigungs- oder 
Desinfektionsmittel, um das Produkt 
zu	reinigen�	da	diese	die	2berƟĈchen	
beschädigen können.

u Achten Sie darauf, dass keine 
Flüssigkeiten in das Innere des 
Produkts gelangen.

HINWEIS
u Halten Sie das Produkt stets 

sauber, trocken und frei von Öl oder 
Schmierfetten.
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HINWEIS
u Regelmäßige ordentliche Reinigung 

hilft einen sicheren Gebrauch 
sicherzustellen und verlängert die 
Lebensdauer des Produkts.

o Nach jedem Gebrauch und vor 
der Lagerung: Entfernen Sie 
Verschmutzungen vom Produkt.

o Reinigen Sie das Produkt mit einem 
trockenen Tuch. Verwenden Sie für 
schwer zugängliche Stellen eine 
weiche Bürste.

� Wartung
  Das Produkt ist wartungsfrei.
o Überprüfen Sie das Produkt und 

Zubehörteile (z. B. Sägeblätter) vor und 
nach jeder Benutzung auf Verschleiß 
und Beschädigungen. Tauschen Sie 
diese gegebenenfalls wie in dieser 
Bedienungsanleitung beschrieben 
gegen neue aus.
Beachten Sie dabei die 
technischen Anforderungen 
(siehe „Technische Daten“).

o Überprüfen Sie Abdeckungen 
und Schutzeinrichtungen auf 
Beschädigungen und korrekten Sitz.
Tauschen Sie diese gegebenen-
falls aus.

Ersatzteile/Zubehör
o Kunden können kompatible 

Ersatzteile und Zubehör über 
www.optimex-shop.com beziehen.

o Halten Sie die Bestellnummer für Ihre 
Bestellung bereit.

o Bestellungen können nur online 
aufgegeben und bearbeitet werden.

o Wenden Sie sich für weitere 
Informationen an die Lidl-Service-
+otline	�sieheּ֙Service֚��

Teil Bestellnummer
[
] Gabelschlüssel 99945873001
[	] Planscheibe 99945873004
Holz-Drechselmeißel 
�Ɵach�eckig�	 99945873005
Holz-Drechselmeißel 
(hohl) 99945873002
[B] Befestigungs-

schraube 99945873003

� Reparatur
  :enn	die	$nschlussleitung [ּ�] dieses 

Produkts beschädigt wird, muss sie 
durch den Hersteller oder seinen 
Kundendienst oder eine ähnlich 
Tualiƞzierte	Person	ersetzt	Zerden�	um	
Gefährdungen zu vermeiden.

o Im	Inneren	dieses	Produkts	beƞnden	
sich keine Teile, die vom Benutzer 
repariert werden können. Wenden Sie 
sich	an	eine	Tualiƞzierte	)achkraft�	um	
das Produkt überprüfen und instand 
setzen zu lassen.

� Lagerung
o Vor der Lagerung: Reinigen Sie das 

Produkt (siehe „Reinigung“).
o Lagern Sie das Produkt und dessen 

Zubehör an einem dunklen, trockenen, 
frostfreiem und gut belüftetem Ort.

o Lagern Sie das Produkt stets an einem 
für Kinder unzugänglichen Ort.

o Lagern Sie das Produkt in 
der Originalverpackung.

� Transport
  Vor dem Transport des Produkts: 

Schalten Sie das Produkt aus.
Trennen Sie das Produkt von der 
Stromversorgung.

o Tragen Sie das Produkt mindestens 
zu zweit. Tragen Sie das Produkt am 
Maschinenbett [�].
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o Schützen Sie das Produkt gegen 
Schläge und starke Vibrationen, 
die insbesondere beim Transport in 
Fahrzeugen auftreten.

o Sichern Sie das Produkt gegen 
Verrutschen und Kippen.

o Verwenden Sie Schutzvorrichtungen 
niemals zur Handhabung oder 
Transport.

o Transportieren Sie das Produkt in 
der Originalverpackung.

� Fehlerbehebung
Problem Mögliche Ursache Lösung
Die Schnittqualität ist 
schlecht.

Schneidwerkzeug ist 
stumpf.

Schneidwerkzeug schärfen oder 
ersetzen.

Zu aggressiv geschnitten. Reduzieren Sie den Arbeits-
druck.

Das Schneidwerkzeug wird 
unterhalb der Werkstück-
mittellinie positioniert.

Schneidwerkzeug auf maximal 
�ּmm	żber	der	:erkstżckmitte	
absenken.

Drehgeschwindigkeit zu 
langsam

Geschwindigkeit einstellen 
(siehe „Geschwindigkeit 
einstellen“).

Übermäßige 
Vibrationen beim 
Drehen dünner 
Werkstücke.

Das Schneidwerkzeug 
beƞndet	sich	unterhalb	der	
Werkstückmittellinie.

Heben Sie das Schneidwerk-
zeug auf die Mittellinie des 
Werkstücks an.

Zu aggressiv geschnitten. Verringern Sie den Arbeitsdruck.
Übermäßige 
Vibrationen beim 
Drehen großer 
Werkstücke oder 
Schalen.

Spindelstock und/oder 
5eitstock [ּ9] unsach-
gemäß an den Enden des 
Werkstücks angeordnet.

Prüfen Sie, ob die Werkstück-
spitzen am Spindelstock und/
oder	5eitstockּ [9] korrekt auf 
Werkstückmitte angebracht 
sind.

Das Werkstück ist nicht 
ausgewuchtet.

Schneiden Sie das Ende des 
Werkstücks, bis das Werkstück 
ausgewuchtet ist.

Das Produkt 
funktioniert nicht.

'er	1etzstecker [ּ�] ist 
nicht mit der Steckdose 
verbunden.

Verbinden Sie den Netz-
steckerּ [�] mit der Steckdose.

Das Produkt schaltet 
sich nicht aus.

Beschädigter oder defekter 
Netzschalter und/oder 
interne Verkabelung.

=iehen	Sie	den	1etzstecker [ּ�]
umgehend aus der Steckdose.
Betreiben Sie das Produkt erst, 
Zenn	es	von	einem	Tualiƞzierten	
Servicetechniker repariert 
wurde.
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� Entsorgung
Die Verpackung besteht aus 
umweltfreundlichen Materialien, die 
Sie über die örtlichen Recyclingstellen 
entsorgen können. 

Beachten Sie die Kennzeichnung 
der Verpackungsmaterialien bei 
der Abfalltrennung, diese sind 
gekennzeichnet mit Abkürzungen 
(a) und Nummern (b) mit folgender 
Bedeutung: 1–7: 
.unststoƙ	e��0–22: Papier und 
Pappe/80–98�	9erbundstoƙ	e�

Produkt:

REPRISE
À LA LIVRAISON

À DÉPOSER
EN MAGASIN

À DÉPOSER
EN DÉCHÈTERIE

OU OU 

FR

Das Produkt und die 
Verpackungsmaterialien sind recyclebar 
und unterliegen einer erweiterten 
Herstellerverantwortung. 
Entsorgen Sie diese getrennt, 
den abgebildeten Info-tri 
(Sortierinformation) folgend, für eine 
bessere Abfallbehandlung.

Das Triman-Logo gilt nur für Frankreich.

Möglichkeiten zur Entsorgung des 
ausgedienten Produkts erfahren 
Sie bei Ihrer Gemeinde- oder 
Stadtverwaltung.

Gerät entsorgen
Das Symbol der 
durchgestrichenen Mülltonne 
bedeutet, dass dieses Gerät 
am Ende der Nutzungszeit 
nicht über den Haushaltsmüll 
entsorgt werden darf. Das 
Gerät ist bei eingerichteten 
Sammelstellen�	:ertstoƙ	hŚfen	
oder Entsorgungsbetrieben 
abzugeben. Zudem sind 
Vertreiber von Elektro- und 
Elektronikgeräten sowie 
Vertreiber von Lebensmitteln 
zur	5żcknahme	verpƟ	ichtet�	
LIDL bietet Ihnen 
Rückgabemöglichkeiten direkt 
in den Filialen und Märkten an. 
Rückgabe und Entsorgung sind 
für Sie kostenfrei. Beim Kauf eines 
Neugerätes haben Sie das Recht, 
ein entsprechendes Altgerät 
unentgeltlich zurückzugeben.

Zusätzlich haben Sie die 
Möglichkeit, unabhängig 
vom Kauf eines Neugerätes, 
unentgeltlich (bis zu drei)
Altgeräte abzugeben, die in 
keiner Abmessung größer als 
25 cm sind.

Bitte löschen Sie vor 
der Rückgabe alle 
personenbezogenen Daten. 

Bitte entnehmen Sie vor der 
Rückgabe Batterien oder 
Akkumulatoren, die nicht vom 
Altgerät umschlossen sind, sowie 
Lampen, die zerstörungsfrei 
entnommen werden können und 
führen diese einer separaten 
Sammlung zu.
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� Garantie
Das Produkt wurde nach strengen 
Qualitätsrichtlinien hergestellt und vor der 
Auslieferung sorgfältig geprüft. Im Falle 
von Material- oder Herstellungsfehlern 
haben Sie gegenüber dem Verkäufer 
des Produkts gesetzliche Rechte. Ihre 
gesetzlichen Rechte werden in keiner 
Weise durch unsere unten aufgeführte 
Garantie eingeschränkt.

Die Garantie für dieses Produkt beträgt 
�ּ-ahre	ab	.aufdatum�	'ie	*arantiezeit	
beginnt mit dem Kaufdatum. Bewahren 
Sie den Originalkaufbeleg an einem 
sicheren Ort auf, da dieses Dokument als 
Nachweis des Kaufs erforderlich ist.

Alle Schäden oder Mängel, die 
bereits zum Zeitpunkt des Kaufs 
vorhanden sind, müssen unverzüglich 
nach dem Auspacken des Produkts 
gemeldet werden.

Sollte	das	Produkt	innerhalb	von	�ּ-ahren	
ab Kaufdatum einen Material- oder 
Herstellungsfehler aufweisen, werden 
Zir	esּּ֑nach	unserer	:ahlּ֑	kostenlos	
für Sie reparieren oder ersetzen. Die 
Garantiezeit verlängert sich durch einen 
stattgegebenen Gewährleistungsanspruch 
nicht. Dies gilt auch für ersetzte und 
reparierte Teile.

Diese Garantie erlischt, wenn das Produkt 
beschädigt oder unsachgemäß verwendet 
oder gewartet wurde.

Die Garantie deckt Material- und 
Herstellungsfehler ab. Diese Garantie 
erstreckt sich weder auf Produktteile, 
die normalem Verschleiß unterliegen, 
und somit als Verschleißteile gelten 
(z. B. Batterien, Akkus, Schläuche, 
Farbpatronen), noch auf Schäden an 
zerbrechlichen Teilen, z. B. Schalter oder 
Teile aus Glas.

� Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres 
Anliegens zu gewährleisten, folgen Sie 
bitte den folgenden Hinweisen:

Bitte halten Sie für alle Anfragen den 
Kassenbon und die Artikelnummer 
(I$1ּ458730_2401) als Nachweis für den 
Kauf bereit.

Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte 
dem Typenschild am Produkt, einer Gravur 
am Produkt, dem Titelblatt Ihrer Anleitung 
(unten links) oder dem Aufkleber auf der 
Rück- oder Unterseite des Produktes.

Sollten Funktionsfehler oder sonstige 
Mängel auftreten kontaktieren Sie 
zunächst die nachfolgend benannte 
Serviceabteilung telefonisch oder 
per EMail.

Ein als defekt erfasstes Produkt können 
Sie dann unter Beifügung des Kaufbelegs 
(Kassenbon) und der Angabe, worin der 
Mangel besteht und wann er aufgetreten 
ist, für Sie portofrei an die Ihnen 
mitgeteilte Service Anschrift übersenden.
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Auf parkside-diy.com können Sie diese 
und viele weitere Handbücher einsehen 
und herunterladen. Mit diesem QR-Code 
gelangen Sie direkt auf parkside-diy.com.
Wählen Sie Ihr Land aus, und suchen 
Sie über die Suchmaske nach den 
Bedienungsanleitungen. Mittels Eingabe 
der Artikelnummer (IAN) 458730_2401
gelangen Sie zur Bedienungsanleitung für 
Ihren Artikel.

� Service
Service Deutschland
Tel.:  0800 5435 111 
E-Mail:  owim@lidl.de
Service Österreich
Tel.:  0800 292726
E-Mail:  owim@lidl.at
Service Schweiz
Tel.:  0800 562153
E-Mail:  owim@lidl.ch
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�     EU-Konformitätserklärung

 

 




















 
   

 























  

  
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List of pictograms used

DANGER! – Designating a 
hazard with high risk, which 
will result in death or severe 
injury if not avoided (e.g. risk of 
suƙocation�

Wear hearing protection.

Wear eye protection.

WARNING! – Designating a 
hazard with moderate risk, 
which can result in death or 
severe injury if not avoided 
�e�g�	risk	of	electric	shock�

Wear dust protection.

Wear a hair net.

CAUTION! – Designating a 
hazard with low risk, which 
could result in minor or 
moderate injury if not avoided 
�e�g�	risk	of	scalding�

SZitch	oƙ	the	product	and	
remove	the	mains	plug [ּ�]
from the mains socket before 
making any adjustments, 
performing maintenance, 
cleaning and when the product 
is not in use.

NOTICE! – Warns of possible 
damage to property/the 
product if not avoided (e.g. risk 
of	short	circuit�

The use of gloves is prohibited.

Read the user manual. Alternating current/voltage

Direction of rotation Symbol for a protection class II 
product

CE mark indicates conformity 
with relevant EU directives 
applicable for this product.

Safety information 
Instructions for use

LATHE

� Introduction
We congratulate you on the purchase of 
your new product. You have chosen a 
high quality product. The instructions for 
use are part of the product. They contain 
important information concerning safety, 
use and disposal.

Before using the product, please 
familiarise yourself with all of the safety 
information and instructions for use. Only 
use the product as described and for 
the	speciƞed	applications�	If	you	pass	
the product on to anyone else, please 
ensure that you also pass on all the 
documentation with it.
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� Intended use
  The lathe (hereinafter “product” 

or	֚poZer	tool֛�	is	intended	for	
processing wood using a suitable 
turning tool. Cutting in wet condition 
and cutting metal or plastic are 
prohibited.

  $ny	other	use	or	modiƞcation	of	the	
product are considered improper use 
and can result in hazards such as 
death, life-threatening injuries and 
damage.

  The manufacturer is not liable for any 
damages caused by improper use.

  The product is exclusively intended for 
domestic use.

  The product is not intended for 
commercial use, industrial operations 
or similar purposes.

  Observe all applicable local safety 
regulations, standards and ordinances.
The use of noise emitting power tools 
may be restricted to certain times by 
national or local regulations.

� Scope of delivery
m WARNING!
u The product and the packaging are 

not children’s toys! Children must 
not play with plastic bags, sheets 
and small parts! There is a danger of 
choking	and	suƙocation�

After unpacking the product, check if the 
delivery is complete and if all parts are in 
good condition. Remove all packaging 
materials before use.

1 Lathe
1 Tool support 
1 Tailstock 
1 Machine bed 
1 Face plate 
� Spanners	�size	�4�	
� :ood�turning	chisel	�Ɵat�angular�
� :ood�turning	chisel	�holloZ�	
� Tightening	Zheel	�for	the	tool	support�	

8 Fastening screws 
1 Screw 
1 User manual 

� Parts description
�)ig�	$�

[1] Motor unit
[�] On switch 
[�] 2ƙ	sZitch	
[3] Speed control 
[4] Headstock drive centre 
[5] Tool support base 
[6] Tool support 
[7] Centring pin 
[8] Lock nut 
[9] Tailstock 
[�] Hand wheel 
[�] &lamping	lever	�tailstock�	
[�] Machine bed 
[�] Locking screw 
[�] Tightening	Zheel	�for	the	tool	support�	
[
] Spanners 
[�] Mains cord with mains plug 

[A] Elongated holes 
[B] Fastening screws

�)ig�	%�

[
] Screw 

�)ig�	)�

[	] Face plate 

� Technical data
Lathe PDM 600 D2
Model number:
– with VDE plug: HG12013
– with CH plug: HG12013-CH
Rated voltage: 230–240	9a�	��ּ+z
Nominal output: ���ּ:
Operating mode: S�ֺ

Idle speed n0: 800–3000ּmin–1
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Max. workpiece 
length: ��ּcm
Max. workpiece 
Ø: ��ּcm
Spindle head 
thread: M 18 × 1.5
Weight: approx. 6.5 kg

 2perating	mode	S��

continuous operation

Noise emission value
Noise measurement value determined in 
accordance	Zith	E1ּ��84��	The	$�rated	
noise level of the power tool at the 
working location is typically as follows:

Sound pressure level LpA: 88��ּd%
Uncertainty KpA: �ּd%
Sound power level LWA: �����ּd%
Uncertainty KWA: �ּd%

m WARNING!

Wear hearing protection!

NOTE
u The noise emission values given 

in these instructions have been 
measured in accordance with a 
standardised test procedure and can 
be used for comparison of the power 
tool with another tool.

u The noise emission values can also 
be used to make a provisional load 
estimate.

m WARNING!
u Depending on the manner in which 

the power tool is being used and, 
in particular, the kind of workpiece 
being worked, the noise emission 
values can deviate from the values 
given in these instructions during 
actual use of the power tool.

u It is necessary to establish safety 
measures to protect the operator 
based on an estimation of the 
vibration load during actual use 
(wherein all states of operation must 
be included, e.g. times when the 
poZer	tool	is	sZitched	oƙ	and	times	
where the power tool is switched on 
but	running	Zithout	load��

Safety instructions

� General power tool safety 
warnings

m WARNING!
u Read all safety warnings, 

instructions, illustrations and 
VSHFLƞFDWLRQV�SURYLGHG�ZLWK�WKLV�
power tool.ֺ)ailure	to	folloZ	all	
instructions listed below may result 
in	electric	shock�	ƞre	and�or	serious	
injury.

Save all warnings and instructions for 
future reference.

The term “power tool” in the warnings 
refers	to	your	mains�operated	�corded�	
poZer	tool	or	battery�operated	�cordless�	
power tool.

Work area safety
a� Keep work area clean and well 

OLW�ֺCluttered or dark areas invite 
accidents.
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b� Do not operate power tools in 
explosive atmospheres, such as in 
WKH�SUHVHQFH�RI�ƟDPPDEOH�OLTXLGV��
JDVHV�RU�GXVW�ֺPower tools create 
sparks which may ignite the dust or 
fumes.

c� Keep children and bystanders 
away while operating a power 
WRRO�ֺDistractions can cause you to 
lose control.

Electrical safety

a� Power tool plugs must match the 
outlet. Never modify the plug in 
any way. Do not use any adapter 
plugs with earthed (grounded) 
SRZHU�WRROV�ֺ8nmodiƞed	plugs	and	
matching outlets will reduce risk of 
electric shock.

b� Avoid body contact with earthed 
or grounded surfaces, such as 
pipes, radiators, ranges and 
UHIULJHUDWRUV�ֺThere is an increased 
risk of electric shock if your body is 
earthed or grounded.

c� Do not expose power tools to rain 
RU�ZHW�FRQGLWLRQV�ֺWater entering 
a power tool will increase the risk of 
electric shock.

d� Do not abuse the cord. Never use 
the cord for carrying, pulling or 
unplugging the power tool. Keep 
cord away from heat, oil, sharp 
HGJHV�RU�PRYLQJ�SDUWV�ֺDamaged or 
entangled cords increase the risk of 
electric shock.

e� When operating a power tool 
outdoors, use an extension cord 
VXLWDEOH�IRU�RXWGRRU�XVH�ֺUse of a 
cord suitable for outdoor use reduces 
the risk of electric shock.

f� If operating a power tool in a 
damp location is unavoidable, use 
a residual current device (RCD) 
SURWHFWHG�VXSSO\�ֺUse of an RCD 
reduces the risk of electric shock.

Personal safety

a� Stay alert, watch what you are 
doing and use common sense when 
operating a power tool. Do not use 
a power tool while you are tired 
RU�XQGHU�WKH�LQƟXHQFH�RI�GUXJV��
DOFRKRO�RU�PHGLFDWLRQ�ֺA moment 
of inattention while operating power 
tools may result in serious personal 
injury.

b� Use personal protective 
HTXLSPHQW��AOZD\V�ZHDU�H\H�
SURWHFWLRQ�ֺProtective equipment 
such as dust mask, non-skid safety 
shoes, hard hat, or hearing protection 
used for appropriate conditions will 
reduce personal injuries.

c� Prevent unintentional starting. 
EQVXUH�WKH�VZLWFK�LV�LQ�WKH�Rƙ�
position before connecting to 
power source and/or battery 
pack, picking up or carrying the 
WRRO�ֺCarrying power tools with your 
ƞnger	on	the	sZitch	or	energising	
power tools that have the switch on 
invites accidents.

d� Remove any adjusting key or 
wrench before turning the power 
WRRO�RQ�ֺA wrench or a key left 
attached to a rotating part of the 
power tool may result in personal 
injury.

e� Do not overreach. Keep proper 
footing and balance at all 
WLPHV�ֺThis enables better control 
of the power tool in unexpected 
situations.
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f� Dress properly. Do not wear loose 
clothing or jewellery. Keep your 
hair, clothing and gloves away 
IURP�PRYLQJ�SDUWV�ֺLoose clothes, 
jewellery or long hair can be caught in 
moving parts.

g� If devices are provided for the 
connection of dust extraction 
and collection facilities, ensure 
these are connected and properly 
XVHG�ֺUse of dust collection can 
reduce dust-related hazards.

h� Do not let familiarity gained from 
IUHTXHQW�XVH�RI�WRROV�DOORZ�\RX�WR�
become complacent and ignore 
WRRO�VDIHW\�SULQFLSOHV�ֺA careless 
action can cause severe injury within 
a fraction of a second.

Power tool use and care

a� Do not force the power tool. Use 
the correct power tool for your 
DSSOLFDWLRQ�ֺThe correct power tool 
will do the job better and safer at the 
rate for which it was designed.

b� Do not use the power tool if the 
switch does not turn it on and 
Rƙ�ֺAny power tool that cannot 
be controlled with the switch is 
dangerous and must be repaired.

c� Disconnect the plug from the power 
source and/or the battery pack, if 
detachable, from the power tool 
before making any adjustments, 
changing accessories, or storing 
SRZHU�WRROV�ֺSuch preventive safety 
measures reduce the risk of starting 
the power tool accidentally.

d� Store idle power tools out of the 
reach of children and do not allow 
persons unfamiliar with the power 
tool or these instructions to operate 
WKH�SRZHU�WRRO�ֺPower tools are 

dangerous in the hands of untrained 
users.

e� Maintain power tools and 
accessories. Check for 
misalignment or binding of moving 
parts, breakage of parts and any 
RWKHU�FRQGLWLRQ�WKDW�PD\�DƙHFW�WKH�
power tool’s operation. If damaged, 
have the power tool repaired before 
XVH�ֺMany accidents are caused by 
poorly maintained power tools.

f� Keep cutting tools sharp and 
FOHDQ�ֺProperly maintained cutting 
tools with sharp cutting edges are less 
likely to bind and are easier to control.

g� Use the power tool, accessories 
and tool bits etc. in accordance 
with these instructions, taking into 
account the working conditions and 
WKH�ZRUN�WR�EH�SHUIRUPHG�ֺUse of 
the	poZer	tool	for	operations	diƙerent	
from those intended could result in a 
hazardous situation.

h� Keep handles and grasping 
surfaces dry, clean and free from 
RLO�DQG�JUHDVH�ֺSlippery handles and 
grasping surfaces do not allow for 
safe handling and control of the tool in 
unexpected situations.

Service

a� Have your power tool serviced by 
D�TXDOLƞHG�UHSDLU�SHUVRQ�XVLQJ�RQO\�
LGHQWLFDO�UHSODFHPHQW�SDUWV�ֺThis 
will ensure that the safety of the 
power tool is maintained.

� Safety instructions for the 
ZRRG�WXUQLQJ�PDFKLQH�

  Familiarise yourself with the properties 
of the machine and the wood-turning 
technology before starting the 
machine.
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  Check all workpieces for cracks or 
knots. Adhesive joints must be fully 
hardened before turning.

  Make sure the workpiece is securely 
engaged and all attachments are 
secured.

  Before switching on the machine, 
ensure that the workpiece can turn 
freely by turning it by hand.

  .eep	your	hands	and	ƞngers	aZay	
from the rotating workpiece.

  SZitch	oƙ	the	machine	and	Zait	until	
it has come to a standstill before 
adjusting the workpiece, tailstock or 
tool support.

  Maintenance, setting, calibration and 
cleaning may only be carried out with 
the	engine	sZitched	oƙ�	

  The machine is only intended for use 
with wood-turning chisels.

  Always store the wood-turning chisel 
in a safe place before leaving the 
workplace.

  Do not operate the wood-turning 
machine without covers and protective 
devices.

  Keep cutting tools sharp.
  Use the lowest speed when starting a 

new workpiece.
  Always stop the wood-turning machine 

at the slowest speed. If the wood-
turning machine runs so fast that it 
vibrates, there is a danger that the 
workpiece will be thrown or the cutting 
tool pulled out of your hands.

  Do not let cutting tools bite into the 
workpiece. The wood can be split or 
thrown from the lathe.

  Always position the tool support above 
the centre line of the wood-turning 
machine when shaping a workpiece.

  Before attaching a workpiece to the 
front plate, always plan as roughly 
as possible to make it as round as 
possible. This minimises the vibrations 
when rotating the workpiece. Always 
attach the workpiece securely to the 

front plate. Otherwise the workpiece 
can be thrown away from the 
woodturning machine.

  Use a brush or compressed air to 
remove wood chippings; never your 
hands. The chips will be sharp.

  The	cutting	tool	must	alZays	sit	ƞrmly	
in the clamping chuck and be adjusted 
so that the protrusion from the piece 
of wood is limited. This reduces 
the chance of the tool breaking or 
bending.

  The wood-turning machine must not 
be crossed while it is in operation.

  Only insert the workpiece into a cutting 
tool against the direction of rotation.
The workpiece must always turn 
towards you.

  Do not leave the device unattended 
when it is plugged into a socket, turn it 
oƙ	and	pull	it	out	of	the	socket	before	
leaving it.

  This product is not a toy. Keep out of 
the reach of children.

  Some dusts caused by the machining 
contain chemicals known to cause 
cancer, birth defects, or other 
reproductive harm. Some examples of 
these chemicals are: 
— Lead from lead paints 
— Crystalline silica from bricks and 

cement or other masonry products 
— Arsenic and chromium from 

chemically treated wood 
  Your risk will vary depending on 

how often you carry out this work.
To reduce your exposure to these 
chemicals: Work in a well-ventilated 
area and work with approved safety 
devices, such as dust masks that have 
been	specially	designed	to	ƞlter	out	
microscopic particles.
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  People with pacemakers should 
consult their doctor before use.
Electromagnetic	ƞelds	in	the	vicinity	of	
the pacemaker can interfere with the 
pacemaker or cause the pacemaker 
to fail. Furthermore, people with 
pacemakers should: 
— Avoid working alone.

  Properly maintain and check to avoid 
an electric shock.

  The warnings, precautionary measures 
and instructions described in this 
user manual cannot cover all possible 
conditions and situations. The operator 
must understand that common sense 
and caution are factors that cannot 
be built into this product but must be 
provided by the operator.

Additional safety instructions for the 
use of face plates
  Make sure the face plate is the correct 

size to support the workpiece.
  Make sure that the workpiece is 

securely attached to the face plate.
  Before mounting the workpiece on a 

face plate, cut the workpiece as close 
as	possible	to	the	ƞnal	shape�	

  Only use a scraper chisel to turn the 
face plate. Cutting chisels can be 
pulled out of your hands easily.

  Make sure that the wood-turning chisel 
cannot interfere with the retaining 
screZs	on	the	ƞnished	dimensions	of	
the workpiece.

� Behaviour in emergency 
situations

Familiarise yourself with the use of this 
product by means of this instruction 
manual. Memorise the safety warnings 
and follow them to the letter. This will help 
to prevent risks and hazards.

  Always be alert when using this 
product, so that you can recognise and 
handle risks early. Fast intervention 
can prevent serious injury and damage 
to property.

  SZitch	the	product	oƙ	and	
disconnect it from the mains if there 
are malfunctions. Have the product 
checked	by	a	Tualiƞed	professional	
and repaired, if necessary, before you 
operate it again.

� Residual risks
Even if you are operating this product 
in accordance with all the safety 
requirements, potential risks of injury and 
damage remain. The following dangers 
can arise in connection with the structure 
and design of this product:
  Only use selected timbers without 

faults such as: 
– Knots
– Transverse cracks
– Surface cracks
Defective wood is prone to splintering 
and becomes a risk when working.

  Timbers that are not carefully glued 
can explode due to the centrifugal 
force during machining.

  Before clamping: Cut the raw 
workpiece into a square shape, 
centre it and ensure that it is securely 
clamped. Imbalance in the workpiece 
leads to the danger of injury.

  Danger of injury due to unsafe tool 
guidance if the tool support is not 
positioned precisely and the wood-
turning tool is blunt. A prerequisite for 
correct	Zood�turning	is	a	ƟaZless�	
sharpened wood-turning tool.

  Danger to health due to the rotating 
workpiece if hair is long and clothing 
loose. Wear personal protective 
equipment such as a hair net and 
close�ƞtting clothing.
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  Risk to health from wood dust or wood 
chippings. Wear personal protective 
equipment such as protective goggles 
and dust masks.

  Health hazard due to electrical power, 
with the use of improper electrical 
connection cables.

  Furthermore, despite all precautions 
having been met, some non-obvious 
residual risks may still remain.

  Residual risks can be minimised if the 
chapters “Safety instructions” and 
“Intended use” are observed along 
with the whole of the user manual.

  Before performing setting or 
maintenance	Zork�	SZitch	oƙ	the	
product. Remove the mains plug from 
the mains socket.

� %HIRUH�ƞUVW�XVH
� Unpacking the product
1. Take the product out of the packaging 

and remove all packaging materials 
and plastic wrappings.

2. Check to make sure that all listed parts 
are	included	�see	֚Scope	of	delivery֛��

3. Check whether the product and all 
parts are in good condition, if any 
damage or defect is detected, do 
not use the product, but follow the 
procedure described in chapter 
“Warranty”.

� Preparation
m WARNING! Risk of electric shock!
u The data on the type plate has to 

match with the mains power data.
u Only connect the product to a 

correctly installed protective mains 
socket, with fuse protection of at 
least	��ּ$�

m WARNING! Risk of injury!
u Prepare the workplace where you 

want to set up the product. Ensure 
there	is	suƚcient	space	to	guarantee	
safe and trouble-free operation. The 
product is designed for working in 
enclosed rooms and must be set up 
on	a	level	and	ƞrm	surface�	

u Install the product securely, i.e.
bolted down on a workbench, 
machine stand or similar.

u Prior to commissioning: All covers 
and safety devices must be mounted 
correctly.

u In case of previously machined 
wood: Be aware of any foreign 
bodies, such as nails or screws, etc.

m WARNING! Risk of injury!
Always remove the mains 
plug [ּ�] from the mains socket 
before carrying out any work on 
the product.

� Attaching the product
Fig. A

o 8se	the	elongated	holes [ּA] and 
fastening	screZsּ [B] to screw the 
product onto a workbench, machine 
stand or similar before commissioning.  

� Installing and adjusting the 
tool support

Fig. B, C 

1. 8se	the	screZ [ּ
]	to	ƞ[	the	tightening	
Zheel [ּ�] onto the bottom of the tool 
support	base [ּ5]	�)ig�ּ%��

2. Plug the tool support [6] in the 
mounting hole of the tool support 
base [5]	�)ig�ּ&��	

3. 8se	the	locking	screZ [ּ�] to fasten the 
tool support [6] at the desired height.
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� Setting up the tool support 
1. Loosening	the	tool	support [ּ6]: Turn 

the	locking	screZּ [�] in anticlockwise 
direction.

2. Loosening	the	tool	support	baseּ [5]: 
Turn	the	tightening	Zheelּ [�] in 
anticlockwise direction.

3. Set	the	position	of	the	tool	supportּ [6].
The tool support must be driven as 
close as possible to the workpiece 
without touching it.

4. Locking	the	tool	supportּ [6]: Turn 
the	locking	screZּ [�] in clockwise 
direction.

5. Locking	the	tool	support	baseּ [5]: Turn 
the	tightening	Zheelּ [�] in clockwise 
direction.

� Adjusting the tailstock
Fig. D 

m WARNING! Risk of injury!
u Tighten	the	tool	supportּ [6]	ƞrmly	

so that it cannot turn towards the 
workpiece.

NOTE
u The clamp is spring loaded.
u If you experience strong resistance: 

Start from lifting the clamping 
lever [ּ�] up.

1. Unlock the clamping lever [�] of 
the tailstock [9] to set the distance 
between the tailstock and the 
headstock drive centre [4].

2. Once the desired tailstock [9] position 
has been reached: Lock the clamping 
lever [�] again.

Unlocking the clamping lever 
1. Turn	the	clamping	lever [ּ�] in 

anticlockwise direction as far as 
possible.

2. Lift the clamping lever [�] up. Turn the 
clamping lever in clockwise direction.

3. Push the clamping lever [�] down.
4. Depending on how much the 

clamping lever [�] was turned: Repeat 
4ּtoּ�ּtimes�	

Locking the clamping lever 
1. Turn	the	clamping	lever [ּ�] in 

clockwise direction as far as possible.
2. Lift	the	clamping	lever [ּ�] up. Turn 

the clamping lever in anticlockwise 
direction.

3. Push	the	clamping	lever [ּ�] down.
4. Depending on how much the 

clamping lever [�] was turned: Repeat 
4ּtoּ�ּtimes�	

� Securing the workpiece on 
the headstock drive centre 

Fig. E 

m NOTICE! Risk of product damage!
u Before starting the product: Rotate 

a workpiece by hand to check the 
setup. Ensure that: 
– There is enough free space 

between the product and the 
workpiece 

– The workpiece does not come into 
contact with the tool support [6]

NOTE
u A wooden hammer (not included in 

the	scope	of	delivery�	is	reTuired	for	
this step.

u If the diameter of the ends is greater 
than	�ּcm�	&ut	the	corners	oƙ	the	
workpiece. This makes turning easier 
and safer.

1. Loosening the headstock drive 
centre [ּ4]�	8se	the	spanners [ּ
].

2. Locating the centre of the workpiece: 
Draw precise diagonal lines at 
both ends of the workpiece. The 
intersection	of	these	�ּlines	indicates	
the centre of the workpiece.
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3. At the end of the workpiece: Produce 
an	appro[�	�ּmm	deep	saZ	cut	along	
the diagonal, in order to receive the 
headstock drive centre [4].

4. Use a wooden hammer to lightly tap 
the headstock drive centre [4] into 
the centre of the diagonal cuts over 
the end of the workpiece. Protect the 
threaded end of the headstock drive 
centre so that no object damages the 
thread.

5. Measure the total length of the 
workpiece: Use the headstock drive 
centre [4] and the centring pin [7] at 
each end.

6. Loosen the tightening lever [�]. Set the 
distance between the headstock drive 
centre [4] and the centring pin [7], 
such that a slightly greater distance 
is obtained than the measured total 
length of the workpiece.

7. Screw the headstock drive centre [4]
with the workpiece onto the motor 
unit [ּ1].

8. 8se	the	hand	Zheel [ּ�] to adjust the 
clamping pressure. Secure the centring 
pinּ [7]	Zith	the	lock	nut [ּ8].

9. Set the tool support base [5] with tool 
support [6] approx. 3 mm away from 
the workpiece.

� Assembling the face plate
Fig. F 

NOTE
u The face plate [	]	provides	a	ƞrm	

and secure hold for a large number 
of turned objects such as plates, 
bowls, pots and round parts.

1. Loosen the headstock drive centre [4]
(see “Securing the workpiece on the 
headstock	drive	centre֛��	

2. Screw the face plate [	] onto the 
spindle of the headstock. Tighten with 
the	spannerּ [
] by hand.

� Securing the workpiece on 
the face plate 

m NOTICE! Risk of product damage!
u The wood-turning chisel should 

not touch the retaining screws 
on	the	ƞnished	dimensions	of	the	
workpiece.

NOTE
u Workpieces that cannot be 

machined with the headstock drive 
centre [4] must instead be mounted 
on a face plate [	] or a counter 
piece, such as a clamping chuck or 
wooden block.

u Attaching the face plate [	] to the 
workpiece: This can be done using 
wood screws (not included in the 
scope	of	delivery�	that	are	screZed	
directly into the workpiece.

u If the intended cutting dimensions do 
not permit screws: A counter piece 
may be required.

1. Before mounting on the face plate [	]: 
Cut the workpiece as close as possible 
to	the	ƞnal	shape�	

2. Attach the face plate [	] securely to 
the workpiece. Use a counter piece 
if required (see “Making a counter 
piece֛��

Making a counter piece 

NOTE
u Only use non-conical wood screws.

Do not use wood screws with a 
conical head.

1. 8se	an	old	Zooden	block	Zith	�ּƟat	
and parallel opposing surfaces.

2. Identify and mark the centre of the 
carrier part.

3. %ond	the	carrier	part	�Zooden	block�	
with the workpiece, if required.
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4. Attach the workpiece to the carrier 
part.

5. Use screws (not included in the scope 
of	delivery�	to	fasten	the	Zorkpiece	to	
the face plate [	].

6. Clamp the carrier part to the workpiece 
and wait until the glue has dried as 
per the recommendation of the glue 
manufacturer.

7. If the use of screws in the workpiece is 
not permitted: Glue the workpiece with 
a piece of paper between the joint.
This enables later separation without 
damaging the workpiece.

� Operation
� SZLWFKLQJ�RQ�DQG�Rƙ
m WARNING! Risk of injury!
u The product starts running 

immediately at the set speed.

o SZitching	on�	Set	the	on	sZitch [ּ�] to 
positionּI.

o SZitching	oƙ�	Set	the	on	sZitch [ּ�] to 
positionּO.

� Adjusting the speed
NOTE
u The correct speed must be set 

depending on the workpiece to be 
processed.

u Use the electronic speed control to 
steplessly set the speed.

1. Setting the speed: Use the speed 
control [3]. The required speed 
depends on the workpiece diameter.

B

A
Y

X

Axis Indicator
X Ø Workpiece diameter
Y min–1 Speed

Curve Indicator
A Maximum speed
B Ideal speed

2. Start with the diameter of the 
workpiece and follow it vertically 
upwards.

3. Read out the speed at which the 
vertical line meets the curve.

� Important information for 
operation

NOTE
u Refer to the specialist literature on 

wood-turning techniques.
u When choosing the wood for your 

turning work: Pay attention to knots 
and contraction movements. Only 
use wood that is free of cracks and 
knots (with small knots, pay attention 
to	the	pressure	Zith	the	turning	tool��	

u Always check that the moulded part 
is held securely by checking it by 
hand.

u Only use an original turning tool that 
is sharp.
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NOTE
u When turning wooden disks: Do 

not stand in the trajectory of the 
workpiece.

u Use a band saw or jigsaw to cut 
large and unbalanced moulded parts 
as well as possible. If the moulded 
parts are very unbalanced, they 
pose a danger to your health and the 
service life of the product.

u Always start with the lowest possible 
speed for new workpieces and 
increase it as the solidity of the 
workpiece to be turned grows.

u Do not use wooden disks with 
contraction cracks. Such disks 
represent a high danger of bursting 
when exposed to centrifugal forces.

u Do not exceed the maximum 
workpiece sizes.

u If the product is blocked: First 
remove	the	mains	plug [ּ�] from 
the mains socket before starting 
troubleshooting.

u For your turning work: Position 
yourself at the product so that you 
can	guide	the	chisels	eƙectively	on	
the tool carrier.

u Only use cutting tools that are 
recommended for wood-turning work.

� Cleaning and care

m WARNING! Risk of injury!
$lZays	sZitch	the	product	oƙ�	
remove	the	mains	plug [ּ�] from 
the mains socket and let the 
product cool before performing 
inspection, maintenance and 
cleaning work! 

� Cleaning

m NOTICE! Risk of product damage!
u Do not use chemical, alkaline, 

abrasive or other aggressive 
detergents or disinfectants to 
clean this product as they might be 
harmful to its surfaces.

u 1ever	alloZ	Ɵuids	to	get	into	the	
product.

NOTE
u Always keep the product clean, dry 

and free from oil or grease.
u Regular and proper cleaning helps 

ensure safe use and prolong the life 
of the product.

o After each use and before storage: 
Remove debris from the product.

o Clean the product with a dry cloth. Use 
a soft brush for areas that are hard 
to reach.

� Maintenance
  The product is maintenance-free.
o Before and after each use: Check 

the product and accessories (e.g.
saZ	blades�	for	Zear	and	damage�	If	
required, exchange them for new ones 
as described in this instruction manual.
Observe the technical requirements 
�see ֚Technical data֛��

o Check covers and safety devices for 
damages and correct installation.
Replace as necessary.

Replacement parts/Accessories
o Customers can obtain compatible 

replacement parts and accessories via 
www.optimex-shop.com.

o Have the order number ready for 
your order.

o Orders can only be placed and 
processed online.
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o Contact the Lidl service hotline 
�seeּ֚Service֛�	for	further information.

Part Order number
[
] Spanners 99945873001
[	] Face plate 99945873004
Wood-turning chisel 
�Ɵat�angular�	 99945873005
Wood-turning chisel 
�holloZ�									 99945873002
[B] Fastening screw 99945873003

� Repair
  If	the	mains	cord [ּ�] is damaged, it 

must be replaced by the manufacturer, 
its	service	agent	or	similarly	Tualiƞed	
persons in order to avoid a hazard.

o This product does not contain any 
parts that can be repaired by the user.
Contact an authorised service centre 
or	a	similarly	Tualiƞed	person	to	have	it	
checked and repaired.

� Storage
o Before storage: Clean the product 

�see ֚&leaning֛��
o Store the product and its accessories 

in a dark, dry, frost-free, well-
ventilated place.

o Always store the product in a place 
that is inaccessible to children.

o Store the product in its 
original package.

� Transportation
  Before transporting the product: 

SZitch	oƙ	the	product�	'isconnect	the	
product from the mains supply.

o Always carry the product with at least 
one other person. Carry the product on 
the machine bed [�].

o Protect the product from impacts, 
shocks and severe vibrations, e.g.
during vehicular transport.

o Secure the product against toppling 
and slipping.

o Never use protective devices for 
handling or transport.

o Transport the product in its 
original package.

� Troubleshooting
Issue Possible cause Solution
The cut quality is 
poor.

Cutting tool is brunt. Sharpen or replace cutting tool.
Cut too aggressively. Reduce the work pressure.
The cutting tool is 
positioned below the 
workpiece centreline.

Do not apply the cutting tool 
any	loZer	than	�ּmm	above	the	
centre of the workpiece.

Turning speed too slow Adjust the speed (see „Adjusting 
the	speed֚��

Excessive vibration 
when turning thin 
workpieces.

The cutting tool is below 
the workpiece centreline.

Raise the cutting tool to the 
centreline of the workpiece.

Cut too aggressively. Reduce the work pressure.
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Issue Possible cause Solution
Excessive vibration 
when turning large 
workpieces or bowls.

Headstock and/or 
tailstock [ּ9] incorrectly 
positioned at the ends of 
the workpiece.

Check whether the workpiece 
tips on the headstock and/
or	tailstockּ [9] are properly 
attached to the centre of the 
workpiece.

The workpiece is not 
balanced.

Cut the end of the part until the 
workpiece is balanced.

The product does 
not work.

0ains	plug [ּ� ] not 
connected to the mains 
socket.

&onnect	the	mains	plugּ [� ]  to 
the mains socket.

The product does 
not	turn	oƙ	�

Damaged or defective 
power switch and/or 
internal wiring.

5emove	the	mains	plug [ּ� ] from 
the mains socket immediately. 
Do not operate the product 
until it has been repaired by a 
Tualiƞ	ed	service	technician�

� Disposal
The packaging is made entirely of 
recyclable materials, which you may 
dispose of at local recycling facilities. 

Observe the marking of the 
packaging materials for waste 
separation, which are marked 
with abbreviations (a� and 
numbers (b� with following 
meaning: 1–7: plastics/20–22: 
paper	and	ƞ	breboard�80–98: 
composite materials.

Product:

REPRISE
À LA LIVRAISON

À DÉPOSER
EN MAGASIN

À DÉPOSER
EN DÉCHÈTERIE

OU OU 

FR

The product and packaging materials are 
recyclable and are subject to extended 
producer responsibility. 
Dispose them separately, following the 
illustrated Info-tri (sorting information�, for 
better waste treatment.

The Triman logo is valid in France only.

Contact your local refuse disposal 
authority for more details of how to 
dispose of your worn-out product.
To help protect the environment, 
please dispose of the product 
properly when it has reached the 
end of its useful life and not in 
the household waste. Information 
on collection points and their 
opening hours can be obtained 
from your local authority.

� Warranty
The product has been manufactured to 
strict quality guidelines and meticulously 
examined before delivery. In the event of 
material or manufacturing defects you 
have legal rights against the retailer of this 
product. Your legal rights are not limited in 
any way by our warranty detailed below.

The	Zarranty	for	this	product	is	�ּyears	
from the date of purchase. The warranty 
period begins on the date of purchase. 
Keep the original sales receipt in a safe 
location as this document is required as 
proof of purchase.
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Any damage or defects already present 
at the time of purchase must be reported 
without delay after unpacking the product.

Should the product show any fault in 
materials	or	manufacture	Zithin	�ּyears	
from the date of purchase, we will repair 
or	replace	it	ּ֑at	our	choiceּ֑	free	of	
charge to you. The warranty period is 
not extended as a result of a claim being 
granted. This also applies to replaced and 
repaired parts.

This warranty becomes void if the 
product has been damaged, or used or 
maintained improperly.

The warranty covers material or 
manufacturing defects. This warranty 
does not cover product parts subject to 
normal wear and tear, thus considered 
consumables (e.g. batteries, rechargeable 
batteries, tubes, cartridges�, nor 
damage to fragile parts, e.g. switches or 
glass parts.

� Warranty claim procedure
So that your request can be processed 
quickly, please observe the following 
instructions:

For all inquiries, please have the receipt 
and item number (I$1ּ458730_2401�
ready as proof of purchase.

The article number can be taken from 
the	identiƞcation	label	on	the	product�	
engraving on the product, the front cover 
of your manual (at the bottom left�, or 
the sticker on the back or bottom of the 
product.

If	malfunctions	or	other	defects	arise�	ƞrst	
contact the service department indicated 
below by phone or email.

You can then send a product recorded as 
defective to the communicated service 
address postage-free, making sure to 
enclose proof of purchase (receipt� and 
information on the details of the defect 
and when it occurred.

You can download and view this 
and numerous other manuals at 
parkside-diy.com. This QR code takes 
you directly to parkside-diy.com.
Choose your country and use the search 
screen to search for the operating 
instructions. Entering the item number 
(IAN� 458730_2401 takes you to the 
operating instructions for your item.

� Service
Service Great Britain
Tel.:  0800 0569216
E-Mail:  owim@lidl.co.uk
Service Ireland
Tel.:  1800 200736
E-Mail:  owim@lidl.ie
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�    EU declaration of conformity

 

 

Σ









Σ


Ɖ


Ǉ
dǇǇ

dǇ

 
   

Ǉ Ǉ

z



dũǇ


Ǉ

dũǇ

Ƌ







    
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Liste des pictogrammes/symboles utilisés
DAN*ER � ּ֑IndiTue	un	danger	
avec un risque élevé, qui, s’il 
n’est pas évité, peut entraîner 
la mort ou une blessure grave 
�parּe[�	risTue	d֝étouƙement	
ou d’asphyxie)

Portez un protège-oreilles.

Portez des lunettes de 
protection.

A9ERTISSEMENT � ּ֑IndiTue	
un danger avec un risque 
modéré, qui, s’il n’est pas 
évité, peut entraîner la mort 
ou	une	blessure	grave	�parּe[�	
risque de décharge électrique)

Portez une protection contre la 
poussière.

0ettez	un	ƞlet	sur	vos	
cheveux.

PRUDENCE � ּ֑IndiTue	un	
danger avec un faible risque, 
qui, s’il n’est pas évité, peut 
entraîner une blessure légère 
Ċ	modérée	�parּe[�	risTue	de	
brûlures)

Avant de procéder à des 
réglages, des travaux 
d’entretien et de nettoyage 
sur le produit et lorsqu’il 
n’est pas utilisé, éteignez le 
produit	et	débranchez	la	ƞche	
de	secteurּ [�] de la prise de 
courant.

ATTENTION � ּ֑$vertit	du	
risque d’éventuels dommages 
matériels	�parּe[�	risTue	de	
court-circuit)

L’utilisation de gants est 
interdite.

Lisez le mode d’emploi. Courant alternatif/tension 
alternative

Sens de rotation Symbole pour un produit de la 
classe	de	protectionּII

Le	sigleּ&E	conƞrme	la	
conformité aux directives de 
l֝8Eּapplicables	au	produit�

Consignes de sécurité
Instructions de manipulation

TOUR

� Introduction
Nous vous félicitons pour l’achat de votre 
nouveau produit. Vous avez opté pour 
un produit de grande qualité. Le mode 
d‘emploi fait partie intégrante de ce produit.

Il contient des indications importantes pour 
la sécurité, l’utilisation et la mise au rebut.
Veuillez lire consciencieusement toutes les 
indications d‘utilisation et de sécurité du 
produit. Ce produit doit uniquement être 
utilisé conformément aux instructions et 
dans	les	domaines	d֜application	spéciƞés�	
Lors d‘une cession à tiers, veuillez égale-
ment remettre tous les documents.
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� Utilisation conforme aux 
prescriptions

  Ce tour �ci�aprĩs	dénommé	ּ֕produitּ֖	
ou	ּ֕outil	électriTueּ֖�	est	destiné	
à travailler le bois avec un outil de 
tournage approprié. La coupe à l’état 
humide et la coupe du métal ou de 
matières synthétiques sont interdites.

  Toute	autre	utilisation	ou	modiƞcation	
du produit est considérée comme 
non conforme et peut entraîner des 
risques tels que la mort, des blessures 
mortelles et des détériorations.

  Le fabricant décline toute 
responsabilité pour des dommages 
causés par une utilisation inappropriée.

  Le produit est exclusivement destiné à 
un usage domestique.

  Le produit n’est pas destiné à 
un usage commercial, industriel 
ou similaire.

  Respectez toutes les consignes de 
sécurité, normes et réglementations 
locales applicables. L’utilisation 
d’outils électriques émettant du bruit 
peut être limitée à certaines heures 
par des réglementations nationales 
ou locales.

� Contenu de l’emballage
m A9ERTISSEMENT �
u Le produit et les matériaux 

d’emballage ne sont pas des jouets 
pour	les	enfantsּ�	Les	enfants	ne	
sont pas autorisés à jouer avec des 
sacs	en	plastiTue�	des	ƞlms	et	des	
petites	piĩcesּ�	Il	e[iste	un	risTue	
d֝étouƙement	et	d֝ingestionּ�

Après l’ouverture de l’emballage du 
produit�	vériƞez	l֝e[haustivité	de	la	
livraison et si toutes les pièces sont en 
bon état. Enlevez tous les matériaux 
d’emballage avant l’utilisation.

1 Tour
1 Porte-outil 
1 Contre-poupée 
1 Banc 
1 Contre-plateau 
� &lés	plates	�tailleּ�4�	
1 Ciseau à bois (plat/carré)
1 Ciseau à bois (creux) 
1 Molette de serrage (pour le porte-outil) 
8 Vis de	ƞ[ation
1 Vis 
1 Mode d’emploi 

� Description des pièces
�)ig�ּ$�

[1] Bloc moteur
[�] Interrupteur marche 
[�] Interrupteur arrêt 
[3] Régulateur de vitesse 
[4] Centre d’entraînement de la poupée 

ƞ[e	
[5] Chariot de l’outil 
[6] Porte-outil 
[7] Pointe de centrage 
[8] Contre-écrou 
[9] Contre-poupée 
[�] Volant manuel 
[�] Levier de serrage (contre-poupée) 
[�] Banc 
[�] Vis de blocage 
[�] Molette de serrage (pour le porte-outil)
[
] Clé plate 
[�] &ordon	d֝alimentation	avec	ƞche	

de secteur

[A] Trous oblongs 
[B] Vis de	ƞ[ation

(Fig. B)

[
] Vis 

�)ig�ּ)�

[	] Contre-plateau
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� Données techniques
Tour PDM 600 D2
Numéro de 
modĩleּ�
– avec	ƞche	9'Eּ� HG12013
– avec	ƞche	&+ּ� HG12013-CH
Tension	nominaleּ� 230–240ּ9a�	��ּ+z
Puissance 
nominaleּ� ���ּ:
0ode	d֝opérationּ� S�ֺ

Régime à vide n0ּ� 800–3000ּmin–1

Longueur maxi de 
la	piĩce	Ċ	travaillerּ� ��ּcm
Ø maxi de la pièce 
Ċ	travaillerּ� ��ּcm
Filetage de la tête 
de	la	brocheּ� ���ּצ0ּ�8ּ
Poidsּ�	 env�	���ּkg

 0ode	d֝opérationּS��	

fonctionnement continu

Valeurs des émissions sonores
Valeur mesurée pour le bruit déterminée 
conformément	Ċ	E1ּ��84��	Le	niveau	de	
bruit	pondéréּ$	de	l֝outil	électriTue	sur	
le site de l’utilisateur est généralement le 
suivantּ�

Niveau de pression 
acoustiTueּLpAּ� 88,1 dB
Incertitude KpAּ� 3 dB
Niveau de puissance 
acoustiTueּL:$ּ� 101,1 dB
Incertitudeּ.:$ּ� 3 dB

m A9ERTISSEMENT �

Portez	des	protĩge�oreillesּ�

REMARQUE
u La valeur totale des vibrations et 

la valeur des émissions sonores 
indiquées ont été mesurées selon 
une procédure de test normalisée et 
peuvent être utilisées pour comparer 
un outil électrique à un autre.

u La valeur totale des vibrations et 
la valeur des émissions sonores 
indiquées peuvent également 
être utilisées pour une estimation 
préliminaire de la sollicitation.

m A9ERTISSEMENT �
u Les émissions de vibrations et de 

bruit générées lors de l’utilisation 
eƙective	de	l֝outil	électriTue	peuvent	
diƙérer	des	valeurs	spéciƞées	en	
fonction de la manière dont l’outil 
électrique est utilisé, en particulier 
du type de pièce à travailler.

u Il	est	nécessaire	de	déƞnir	les	
mesures de sécurité visant à la 
protection de l’utilisateur, qui 
reposent sur une estimation de 
l’exposition aux vibrations en 
conditions d’utilisation réelles (toutes 
les parties du cycle d’utilisation 
doivent être prises en compte ici, 
parּe[emple	les	heures	au[Tuelles	
l’outil électrique est éteint et celles 
auxquelles il est certes allumé, mais 
tourne sans charge).
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Consignes de 
sécurité

� Consignes de sécurité 
générales pour les outils 
électriques

m A9ERTISSEMENT �
u Consultez toutes les consignes de 

sécurité, instructions, illustrations 
et données techniques fournies 
avec cet outil électrique. Ne pas 
respecter les instructions ci-dessous 
peut conduire à une électrocution, 
un incendie et/ou causer des 
blessures graves.

Conservez toutes les consignes de 
sécurité et instructions pour vous y 
reporter ultérieurement.

Le	terme	ּ֕outil	électriTueּ֖	utilisé	dans	
les consignes de sécurité se réfère à des 
outils électriques alimentés en électricité 
(avec cordon d’alimentation) ou à des 
outils électriques fonctionnant sur accu 
(sans cordon d’alimentation).

Sécurité au poste de travail

a) Conservez votre zone de travail 
propre et bien éclairée. Les zones 
de travail encombrées ou sombres 
sont propices aux accidents.

b) Ne travaillez pas avec l’outil 
électrique dans un environnement 
présentant un risque d’explosion, 
où se trouvent des liquides, du gaz 
RX�GHV�SRXVVLĩUHV�LQƟDPPDEOHV�
Les outils électriques créent des 
étincelles	Tui	peuvent	enƟammer	les	
poussières ou les vapeurs.

c) Lors de l’utilisation de l’outil 
électrique, tenez les enfants et 
autres personnes hors de sa 

portée. Des distractions peuvent 
vous faire perdre le contrôle de l’outil 
électrique.

Sécurité électrique

a) LD�ƞFKH�GH�UDFFRUGHPHQW�GH�O֝RXWLO�
électrique doit être compatible avec 
la prise de courant. Il est interdit 
GH�PRGLƞHU�OD�ƞFKH��N֝XWLOLVH]�
aucun adaptateur avec des outils 
électriques reliés à la terre. Des 
ƞches	non	modiƞées	et	des	prises	
de courant appropriées réduisent le 
risque d’électrocution.

b) Évitez tout contact corporel avec 
des surfaces mises à la terre telles 
que tuyaux, radiateurs, cuisinières 
et réfrigérateurs. Il existe un risque 
accru d’électrocution si votre corps 
est relié à la terre.

c) N’exposez pas d’outils électriques 
à la pluie ou à l’humidité. La 
pénétration d’eau dans un outil 
électrique augmente le risque 
d’électrocution.

d) Ne détournez pas le cordon 
d’alimentation de son utilisation 
prévue par exemple ne l’utilisez 
pas pour porter et accrocher l’outil 
électrique ou pour le débrancher 
de la prise de courant. Tenez le 
cordon d’alimentation hors de 
portée de la chaleur, de l’huile, 
d’arêtes coupantes ou de pièces 
mobiles. Les cordons d’alimentation 
soit endommagés soit emmêlés 
augmentent le risque d’électrocution.

e) Lorsque vous travaillez à l’extérieur 
avec un outil électrique, utilisez 
uniquement des rallonges adaptées 
à une utilisation en extérieur. 
L’utilisation d’une rallonge convenant 
pour l’extérieur réduit le risque 
d’électrocution.
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f) Si le fonctionnement de l’outil 
électrique dans un environnement 
humide est inévitable, utilisez un 
GLVMRQFWHXU�GLƙĝUHQWLHO��L’emploi 
d֝un	disjoncteur	diƙérentiel	diminue	le	
risque d’électrocution.

Sécurité des personnes

a) Soyez vigilant, surveillez ce que vous 
faites et faites preuve de bon sens 
lorsque vous utilisez un outil élec-
trique. N’utilisez aucun outil électrique 
si	vous	Ġtes	fatigué	ou	sous	l֝inƟuence	
de drogues, d’alcool ou de médica-
ments. Un moment d’inattention lors 
de l’utilisation de l’outil électrique peut 
causer des blessures graves.

b) Veillez à porter un équipement de 
protection individuel et toujours des 
lunettes de protection. Selon la na-
ture du travail et l’utilisation de l’outil 
électrique, le port d’équipements pour 
votre protection tels que masque an-
ti-poussière, chaussures de sécurité 
antidérapantes, casque de chantier ou 
protège-oreilles réduit les risques de 
blessures.

c) Évitez tout démarrage accidentel. 
Assurez-vous que l’outil électrique 
est bien éteint avant de le brancher 
sur l’alimentation électrique et/ou 
sur l’accu, de le ramasser ou de le 
porter. Il y a un risque d’accidents 
lorsque vous transportez l’outil élec-
trique avec le doigt sur l’interrupteur 
ou que l’outil électrique est allumé et 
raccordé à l’alimentation électrique.

d) Avant de mettre l’outil électrique 
en marche, enlevez tous les outils 
de réglage ou les clés plates que 
vous utilisez pour serrer. Un outil ou 
une clé qui se trouve sur une pièce 
rotative de l’outil électrique peut 
entraîner des blessures.

e) Évitez un positionnement corporel 
anormal. Assurez-vous de camper 
solidement sur vos jambes et de 
conserver votre équilibre à tout 
moment. Cela permet un meilleur 
contrôle de l’outil électrique dans des 
situations inattendues.

f) Portez des vêtements appropriés. 
Ne portez pas de vêtements amples 
ou de bijoux. Tenez vos cheveux 
et vêtements hors de portée des 
pièces mobiles. Des vêtements 
amples, des bijoux ou des cheveux 
longs peuvent être happés par les 
pièces en mouvement.

g) Si des équipements d’aspiration et 
de collecte de poussière peuvent 
être montés, ils doivent être 
installés et utilisés correctement.
L’aspiration de poussières peut 
réduire les risques occasionnés par 
les particules.

h) Ne vous mettez pas en danger et ne 
dépassez pas les règles de sécurité 
des outils électriques, même si 
vous êtes, après de nombreuses 
utilisations, familier avec cet outil 
électrique. Une action imprudente 
peut entraîner des blessures graves 
en quelques fractions de seconde.

Utilisation et manipulation de 
l’outil électrique

a) Ne surchargez pas l’outil électrique. 
Utilisez seulement l’outil électrique 
qui convient au type de travaux 
entrepris. Avec un outil électrique 
approprié, vous travaillez plus 
eƚcacement	et	en	toute	sécurité�	
dans la plage de puissance indiquée.
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b) N’utilisez aucun outil électrique 
dont l’interrupteur est défectueux. 
Un outil électrique qui ne se 
laisse plus allumer ou éteindre est 
dangereux et doit être réparé.

c) AYDQW�G֝HƙHFWXHU�WRXW�UĝJODJH�VXU�
l’appareil, de changer une pièce sur 
l’outil par exemple outil insérable 
ou de ranger l’outil électrique, 
GĝEUDQFKH]�OD�ƞFKH�GH�OD�SULVH�
de courant et/ou enlevez l’accu 
amovible. Ces mesures de précaution 
empêchent le démarrage intempestif 
de l’outil électrique.

d) Conservez les outils électriques 
inutilisés hors de la portée des 
enfants. Ne laissez jamais des 
personnes utiliser l’outil électrique 
si elles ne sont pas familières avec 
les manipulations ou si elles n’ont 
pas lu les instructions. Les outils 
électriques sont dangereux lorsqu’ils 
sont utilisés par des personnes 
inexpérimentées.

e) Entretenez les outils électriques 
et l’outil insérable avec soin. 
9ĝULƞH]�VL�OHV�SLĩFHV�PRELOHV�
fonctionnent correctement et ne 
sont pas bloquées, contrôlez aussi 
si des pièces sont cassées ou 
endommagées car cela pourraient 
altérer le fonctionnement de l’outil 
électrique. Faites réparer les 
pièces endommagées avant toute 
utilisation de l’outil électrique. De 
nombreux accidents sont causés par 
des outils électriques mal entretenus.

f) Conservez les outils de coupe 
ELHQ�DƙŻWĝV�HW�SURSUHV��Des outils 
soigneusement entretenus avec des 
bords bien coupants se bloquent 
moins et sont plus faciles à contrôler.

g) Utilisez l’outil électrique, l’outil insé-
rable et les autres outils insérables 
etc. conformément à ces instruc-
tions. Prenez en compte les condi-
tions	de	travail	et	le	travail	Ċ	eƙectuer�	
L’utilisation d’outils électriques pour 
des	applications	diƙérentes	Tue	celles	
prévues peut conduire à des situa-
tions dangereuses.

h) Maintenez les poignées et surfaces 
de préhension sèches, propres et 
exemptes d’huile ou de graisse. Les 
poignées et surfaces de préhension 
glissantes ne permettent pas de 
manipuler et de contrôler l’outil 
électrique en toute sécurité lors de 
situations imprévues.

Service après-vente

a) Faites réparer votre outil électrique 
uniquement par du personnel 
TXDOLƞĝ�TXL�XWLOLVH�GHV�SLĩFHV�GH�
rechange d’origine. Cela assure que 
la sécurité de l’outil électrique est 
maintenue.

� Consignes de sécurité pour le 
tour à bois 

  Familiarisez-vous avec les 
caractéristiques de la machine et la 
technique de tournage avant de mettre 
la machine en service.

  9ériƞez	Tue	toutes	les	piĩces	ne	
présentent	pas	de	ƞssures	ou	de	
déformations telles que des nœuds.
Les assemblages collés doivent être 
complètement secs et durcis avant 
d’être tournés.

  Assurez-vous que la pièce à travailler 
est bien bloquée et que tous les 
embouts sont sécurisés.

  Avant de mettre la machine en marche, 
il est important de s’assurer que la 
pièce peut tourner librement en la 
tournant manuellement.
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  Conservez vos mains et vos doigts à 
bonne distance de la pièce en rotation.

  $vant	d֝eƙectuer	des	réglages	sur	la	
pièce, la contre-poupée ou le chariot 
de l’outil, éteignez la machine et 
attendez qu’elle s’arrête.

  L’entretien, le réglage, le calibrage et 
le	nettoyage	ne	doivent	Ġtre	eƙectués	
que lorsque le moteur est éteint.

  La machine n’est prévue que pour être 
utilisée avec des ciseaux à bois.

  Avant de quitter le poste de travail, 
rangez toujours les ciseaux à bois et 
conservez-les en lieu sûr.

  N’utilisez pas le tour à bois sans ses 
protections tels que couvercles et 
dispositifs de sécurité.

  Garder les outils de coupe bien	aƙŻtés�
  Utilisez la vitesse la plus basse lorsque 

vous démarrez sur une nouvelle pièce.
  Arrêtez toujours le tour à bois à la 

vitesse la plus lente. Si le tour à bois 
tourne trop vite et qu’il vibre, il y a 
un risque d’éjection de la pièce ou 
que l’outil de coupe ne soit arraché 
des mains.

  Ne laissez pas d’outils de coupe 
mordre dans la pièce à travailler. Le 
bois peut se fendre ou s’échapper du 
banc du tour.

  Lorsque vous façonnez une pièce, 
positionnez toujours le chariot de l’outil 
au-dessus de la ligne médiane du tour 
à bois.

  $vant	de	ƞ[er	une	piĩce	sur	la	plaTue	
frontale, il faut toujours la dégrossir au 
ma[imum	aƞn	Tu֝elle	soit	la	plus	ronde	
possible. Cela permet de minimiser les 
vibrations lors de la rotation de la pièce 
à travailler. Fixez toujours la pièce à 
travailler en toute sécurité sur la plaque 
frontale. Dans le cas contraire, la pièce 
peut être éjectée par le tour à bois.

  Pour enlever les copeaux de bois, 
utilisez une brosse ou de l’air 
compriméּ�	jamais	vos	mains�	Les	
copeaux deviendront coupants.

  L’outil de coupe doit toujours être 
bien	ƞ[é	dans	le	mandrin	et	réglé	de	
manière à limiter le dépassement de la 
pièce de bois. Cela réduit la possibilité 
que l’outil se casse ou se plie.

  Il ne faut pas traverser d’une manière 
que ce soit le tour à bois pendant son 
fonctionnement.

  Introduire la pièce à travailler dans un 
outil de coupe uniquement dans le 
sens inverse de la rotation. La pièce 
à travailler doit toujours tourner vers 
vous.

  Ne laissez pas l’appareil sans 
surveillance lorsqu’il est branché sur 
une prise de courant, éteignez-le et 
débranchez-le de la prise de courant 
avant de partir du poste de travail.

  Ce produit n’est pas un jouet.
À conserver hors de la portée 
des enfants.

  Certaines poussières produites lors 
de l’usinage de pièces contiennent 
des produits chimiques connus 
pour provoquer des cancers, des 
malformations congénitales ou 
d’autres troubles de la reproduction.
Voici quelques exemples de ces 
produits	chimiTuesּ�
— Plomb provenant de peintures au 

plomb 
— Silice cristalline provenant de 

briques et de ciment ou d’autres 
produits de maçonnerie 

— Arsenic et chrome provenant de bois 
traités chimiquement 

  Votre risque varie en fonction de la 
fréTuence	Ċ	laTuelle	vous	eƙectuez	ce	
travail. Pour réduire votre exposition 
Ċ	ces	produits	chimiTuesּ�	Travaillez	
dans une zone bien ventilée et 
utilisez des dispositifs de sécurité 
homologués, tels que des masques 
anti-poussière spécialement 
conĖus	pour	ƞltrer	des	particules	
microscopiques.
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  Les personnes portant un stimulateur 
cardiaque doivent consulter leur 
médecin avant toute utilisation.
Les champs électromagnétiques 
à proximité du stimulateur 
cardiaque peuvent entraîner des 
dysfonctionnements du stimulateur 
cardiaque ou une panne de celui-ci.
En plus, les personnes portant un 
stimulateur	cardiaTueּ�	
— Doivent éviter de travailler seul.

  Entretenir	et	vériƞer	correctement	aƞn	
d’éviter tout risque de choc électrique 
ou d’électrocution.

  Les avertissements, mesures de 
précautions et instructions décrits 
dans ce mode d’emploi ne peuvent 
pas couvrir toutes les conditions et 
situations possibles. L’opérateur doit 
comprendre que le bon sens et la 
prudence sont des facteurs qui ne 
peuvent pas être intégrés dans ce 
produit, mais qui doivent être gérés 
par l’opérateur.

Consignes de sécurité supplémentaires 
pour l’utilisation de contre-plateaux
  Assurez-vous que le contre-plateau 

est de la bonne taille pour soutenir la 
pièce à travailler.

  Assurez-vous que la pièce est bien 
ƞ[ée	sur	le	contre�plateau�

  Découpez la pièce aussi près que 
possible	de	sa	forme	ƞnale	avant	de	la	
monter sur un contre-plateau.

  N’utiliser que des ciseaux de rabotage 
pour tourner le contre-plateau. Les 
ciseaux de coupe peuvent facilement 
être arrachés des mains.

  Veillez à ce que le ciseau à bois ne 
puisse pas interférer avec les vis de 
maintien	sur	les	dimensions	ƞnies	de	
la pièce.

� Comportement en cas 
d’urgence

À l’aide du présent mode d’emploi, 
familiarisez-vous avec l’utilisation de ce 
produit. Mémorisez les consignes de 
sécurité et respectez-les impérativement.
Ceci permet d’éviter des risques 
et dangers.
  Soyez toujours vigilant lors de 

l֝utilisation	de	ce	produit	aƞn	de	
détecter	suƚsamment	tôt	les	
dangers et agir en conséquence. Une 
intervention rapide peut permettre 
d’éviter des blessures graves et des 
dégâts matériels.

  Éteignez immédiatement le produit 
en cas de dysfonctionnements et 
débranchez-le du réseau électrique.
)aites�le	vériƞer	et	éventuellement	
réparer par un technicien spécialisé 
avant de le réutiliser.

� Risques résiduels
Même si vous vous servez correctement 
de ce produit en respectant les consignes, 
un risque résiduel n’est jamais exclu. Les 
dangers suivants, entre autres, peuvent 
survenir en relation avec la fabrication et la 
manipulation	de	ce	produitּ�
  Ne travaillez que des bois sélectionnés 

sans	défauts	tels	Tue	desּ�	
– Noeuds
– Fissures transversales
– Fissures en surface
Un bois défectueux a tendance à 
se fendre et présente un risque lors 
du travail.

  Les bois qui ne sont pas collés avec 
soin peuvent se déchirer en raison de 
la force centrifuge lors de l’usinage.

  $vant	le	serrageּ�	'écoupez	la	piĩce	
brute en forme de carré, centrez-la et 
veillez à ce qu’elle soit bien serrée. Un 
déséquilibre dans la pièce à travailler 
entraîne un risque de blessures.
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  Risque de blessures dû à un guidage 
incertain de l’outil lorsque le chariot 
de l’outil n’est pas positionné avec 
précision et que l’outil de tournage est 
émoussé. La condition préalable à un 
tournage dans les règles de l’art est un 
outil de tournage en bon état et bien 
aƙŻté�	

  Risque pour la santé dû à la pièce 
en rotation en cas de cheveux longs 
et de vêtements lâches. Porter un 
équipement de protection individuelle 
tel	Tu֝un	ƞlet	pour	les	cheveu[	et	des	
vêtements près du corps.

  Danger pour la santé dû aux 
poussières de bois ou aux copeaux 
de bois. Porter un équipement de 
protection individuelle tel qu’une 
protection pour les yeux et un masque 
anti-poussière.

  Danger pour la santé dû à 
l’électricité en cas d’utilisation de 
câbles de raccordement électrique 
non conformes.

  En plus, malgré toutes les 
mesures de précaution prises, 
des risques résiduels non visibles 
peuvent subsister.

  Les risques résiduels peuvent être 
minimisés	si	les	ּ֕&onsignes	de	
sécuritéּ֖	et	le	chapitre	ּ֕8tilisation	
conforme	au[	prescriptionsּ֖�	ainsi	
que le mode d’emploi dans son 
intégralité, sont respectés.

  $vant	d֝eƙectuer	des	travau[	de	
réglage	ou	d֝entretienּ�	�teignez	
le	produit�	'ébranchez	la	ƞche	de	
secteur de la prise de courant.

� Avant la première utilisation
� Déballage du produit
1. Sortez le produit de l’emballage 

et enlevez tous les matériaux 
d֝emballage	et	ƞlms protecteurs.

2. 9ériƞez	Tue	toutes	les	piĩces	sont	
présentes et que le contenu de 
l’emballage listé est complet (voir 
ּ֕&ontenu	de	l֝emballageּ֖��

3. 9ériƞez	si	le	produit	et	toutes	les	
pièces sont en bon état. Si vous 
constatez une détérioration ou un 
défaut, n’utilisez pas le produit mais 
procédez comme décrit au chapitre 
ּ֕*arantieּ֖�

� Préparation
m A9ERTISSEMENT ��RLVTXH�

G֝ĝOHFWURFXWLRQ �
u Les données de la plaque 

signalétique doivent être identiques 
aux données de l’alimentation 
électrique utilisée.

u Ne branchez le produit que sur 
une prise de courant de sécurité à 
contact de protection correctement 
installée	avec	un	fusible	de	��ּ$	
minimum.

m A9ERTISSEMENT ��RLVTXH�GH�
EOHVVXUHV �

u Préparez le poste de travail 
où vous souhaitez installer le 
produit. Assurez-vous qu’il y a 
suƚsamment	d֝espace	pour	garantir	
un fonctionnement sûr et sans 
problème. Le produit est conçu pour 
travailler dans des locaux fermés 
et doit être installé sur une surface 
plane et solide.

u Installez le produit de manière sûre, 
c’est-à-dire solidement vissé sur un 
établi, un support de machine ou 
autre installation similaire.

u $vant	la	mise	en	serviceּ�	Tous	les	
capots, couvercles et dispositifs de 
sécurité doivent être correctement 
montés.
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m A9ERTISSEMENT ��RLVTXH�GH�
EOHVVXUHV �

u Pour	le	bois	déjĊ	travailléּ�	)aites	
attention aux éventuels corps 
étrangers tels que clous, vis, etc.

m A9ERTISSEMENT ��RLVTXH�GH�
EOHVVXUHV �

Avant de travailler sur le produit, 
débranchez	toujours	la	ƞche	de	
secteur [ּ�] de la prise de courant.

� Fixer le produit
Fig�ּ$

o 8tilisez	les	trous	oblongs [ּA] et les vis 
de	ƞ[ationּ [B] pour visser le produit sur 
un établi, un support de machine ou 
toute autre installation similaire avant 
sa mise en service.

� Monter et régler le porte-outil
Fig. B, C 

1. 8tilisez	la	vis [ּ
]	pour	ƞ[er	la	molette	
de	serrage [ּ�] sur le fond du chariot de 
l֝outil [ּ5]	�ƞg�ּ%��

2. Insérez le porte-outil [6] dans l’alésage 
de	réception	du	chariot	de	l֝outil [ּ5]
�ƞg�ּ&��	

3. )i[ez	le	porte�outil [ּ6] avec la vis de 
blocageּ [�] à la hauteur souhaitée.

� Mettre en place le porte-outil 
1. 'esserrer	le	porte�outil [ּ6]ּ�	Tournez	la	

vis	de	blocageּ [�] dans le sens inverse 
des aiguilles d’une montre.

2. 'esserrer	le	chariot	de	l֝outil [ּ5]ּ�	
Tournez la molette de serrage [�] dans 
le sens inverse des aiguilles d’une 
montre.

3. Réglez la position du porte-outil [6]. Le 
porte-outil doit être amené le plus près 
possible de la pièce sans la toucher.

4. )i[er	le	porte�outilּ [6]ּ�	Tournez	la	
vis	de	blocageּ [�] dans le sens des 
aiguilles d’une montre.

5. )i[er	le	chariot	de	l֝outil [ּ5]ּ�	Tournez	
la	molette	de	serrageּ [�] dans le sens 
des aiguilles d’une montre.

� Régler la contre-poupée
)ig�ּ'	

m A9ERTISSEMENT ��RLVTXH�GH�
EOHVVXUHV �

u Serrez	bien	le	porte�outil [ּ6] pour 
qu’il ne puisse pas tourner vers la 
pièce à usiner.

REMARQUE
u La pince est montée sur ressort.
u Si vous rencontrez une forte 

résistanceּ�	&ommencez	par	
soulever	le	levier	de	serrage [ּ�] vers 
le haut.

1. 'esserrez	le	levier	de	serrage [ּ�] de 
la	contre�poupéeּ [9] pour régler la 
distance entre la poupée et le centre 
d֝entraĹnement	de	la	poupée	ƞ[e [ּ4].

2. Lorsque la position souhaitée de 
la	contre�poupéeּ [9]	est	atteinteּ�	
5esserrez	le	levier	de	serrageּ [�].

Déverrouiller le levier de serrage
1. Tournez	le	levier	de	serrageּ [�] aussi 

loin que possible dans le sens inverse 
des aiguilles d’une montre.

2. Poussez	le	levier	de	serrageּ [�] vers le 
haut. Tournez le levier de serrage dans 
le sens des aiguilles d’une montre.

3. Poussez	le	levier	de	serrageּ [�] vers 
le bas.

4. En fonction de la position du levier de 
serrage [�]ּ�	5épétez	l֝opération	4ּĊ	
�ּfois�	
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Verrouiller le levier de serrage 
1. Tournez	le	levier	de	serrage [ּ�] aussi 

loin que possible dans le sens des 
aiguilles d’une montre.

2. Poussez	le	levier	de	serrageּ [�] vers le 
haut. Tournez le levier de serrage dans 
le sens inverse des aiguilles d’une 
montre.

3. Poussez	le	levier	de	serrageּ [�] vers 
le bas.

4. En fonction de la position du levier de 
serrage [�]ּ�	5épétez	l֝opération	4ּĊ	
�ּfois�	

� Fixation de la pièce sur le 
centre d’entraînement de la 
SRXSĝH�ƞ[H�

)ig�ּE	

m ATTENTION ��RLVTXH�GH�
GĝWĝULRUDWLRQ�GX�SURGXLW �

u $vant	la	mise	en	service	du	produitּ�	
Tournez une pièce à la main pour 
vériƞer	le	réglage�	$ssurez�vous	
Tueּ�	
– Il	y	a	suƚsamment	d֝espace	entre	

le produit et la pièce à travailler
– La pièce n’entre pas en contact 

avec le porte-outil [6]

REMARQUE
u Un maillet en bois (non compris 

dans le contenu de l’emballage) est 
nécessaire pour cette étape.

u Si le diamètre des extrémités est 
supérieur	Ċ	�ּcmּ�	&oupez	les	coins	
de la pièce. Cela rend le tournage 
plus facile et plus sûr.

1. Desserrer le centre d’entraînement 
de	la	poupée	ƞ[e [4]ּ�	8tiliser	la	clé	
plateּ [
].

2. Localisez	le	centre	de	la	piĩceּ�	Tracez	
des lignes diagonales précises aux 
deux extrémités de la pièce. Le point 
d’intersection de ces deux lignes 
indique le centre de la pièce.

3. $	une	e[trémité	de	la	piĩceּ�	)aites	
un	trait	de	scie	d֝environ	�ּmm	de	
profondeur	le	long	de	la	diagonale	aƞn	
de recevoir le centre d’entraînement de 
la	poupée	ƞ[e [ּ4].

4. A l’aide d’un maillet en bois, 
tapez légèrement au milieu des 
coupes obliques sur l’extrémité de 
la pièce à travailler sur le centre 
d֝entraĹnement	de	la	poupée	ƞ[e [ּ4].
Protégez	l֝e[trémité	ƞletée	du	centre	
d֝entraĹnement	de	la	poupée	ƞ[e	
aƞn	Tu֝aucun	objet	n֝endommage	
le	ƞletage�

5. 0esurer	la	longueur	totale	de	la	piĩceּ�	
Utilisez le centre d’entraînement de 
la	poupée	ƞ[eּ [4] et la pointe de 
centrage [7] à chaque extrémité.

6. 'esserrez	le	levier	de	serrage [ּ�].
Réglez la distance entre le centre 
d֝entraĹnement	de	la	poupée	ƞ[e [ּ4]
et	la	pointe	de	centrage [ּ7] de manière 
à obtenir une distance légèrement 
supérieure à la longueur totale 
mesurée de la pièce.

7. Vissez le centre d’entraînement de la 
poupée	ƞ[eּ [4] avec la pièce à usiner 
sur le bloc moteur [1].

8. Réglez la pression de serrage à l’aide 
du	volant	manuel [ּ�]. Sécurisez 
la	pointe	de	centrage [ּ7] avec le 
contre�écrouּ [8].

9. Placez le chariot de l’outil [5] avec le 
porte-outil [6]	Ċ	environ	�ּmm	de	la	
pièce à travailler.
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� Monter le contre-plateau
)ig�ּ)	

REMARQUE
u Le	contre�plateau [ּ	]	oƙre	un	

maintien ferme et sûr pour une 
grande variété d’objets tournés tels 
que des assiettes, des bols, des 
pots et des pièces rondes.

1. Desserrez le centre d’entraînement de 
la	poupée	ƞ[e [ּ4]	�voir	ּ֕)i[ation	de	la	
pièce sur le centre d’entraînement de 
la	poupée	ƞ[eּ֖��	

2. 9issez	le	contre�plateauּ [	] sur la 
broche de la poupée. Serrer à la main 
Ċ	l֝aide	de	la	clé	plateּ [
].

� Fixer la pièce sur le 
contre-plateau 

m ATTENTION ��RLVTXH�GH�
GĝWĝULRUDWLRQ�GX�SURGXLW �

u Le ciseau à bois ne doit pas toucher 
les vis de maintien au niveau des 
dimensions	ƞnales	de	la	piĩce�	

REMARQUE
u Les pièces qui ne peuvent pas 

être usinées avec le centre 
d’entraînement de la poupée 
ƞ[e [ּ4]	doivent	Ġtre	ƞ[ées	Ċ	la	place	
sur	un	contre�plateau [ּ	] ou une 
contre-pièce, comme un mandrin ou 
une cale en bois.

u Fixer le contre-plateau [	] sur la 
piĩceּ�	&ela	peut	se	faire	avec	des	
vis à bois (non comprises dans le 
contenu de l’emballage) qui sont 
directement vissées dans la pièce.

u Si les dimensions de coupe prévues 
ne permettent pas l’utilisation de 
visּ�	8ne	contrepartie	peut	Ġtre	
nécessaire.

1. Avant le montage sur le 
contre-plateau [	]ּ�	'écoupez	la	piĩce	
aussi près que possible de sa forme 
ƞnale�	

2. Fixez correctement le 
contre-plateau [	] sur la pièce à usiner.
Utilisez une contrepartie si nécessaire 
�voir	ּ֕)abriTuer	une	contrepartieּ֖��

Fabriquer une contrepartie

REMARQUE
u N’utilisez que des vis à bois non 

coniques. N’utilisez pas de vis à bois 
avec une tête conique.

1. Utilisez un vieux bloc de bois avec 
�ּsurfaces	opposées	planes	et	
parallèles.

2. Déterminez et marquez le centre de la 
pièce qui servira de support.

3. Collez la pièce de support (bloc de 
bois) à la pièce, si nécessaire.

4. Fixez la pièce à travailler sur la pièce 
de support.

5. Fixez la pièce à travailler sur le 
contre-plateau [	] à l’aide de vis 
(non comprises dans le contenu de 
l’emballage).

6. Serrez la pièce de support sur la 
pièce à travailler et attendez que la 
colle ait séché conformément aux 
recommandations du fabricant de la 
colle.

7. Si l’utilisation de vis dans la pièce à 
travailler	n֝est	pas	autoriséeּ�	&ollez	
la pièce à travailler entre la jointure à 
l’aide d’un morceau de papier. Cela 
permet une séparation ultérieure sans 
endommager la pièce.
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� Fonctionnement
� Allumer et éteindre
m A9ERTISSEMENT ��RLVTXH�GH�

EOHVVXUHV �
u Le produit démarre immédiatement à 

la vitesse programmée.

o $llumerּ�	Placez	l֝interrupteur	
marche [ּ�]	sur	la	positionּI.

o �teindreּ�	Placez	l֝interrupteur	arrĠt [ּ�]
sur	la	positionּO.

� Régler la vitesse
REMARQUE
u En fonction de la pièce à travailler, 

il faut régler la bonne vitesse de 
rotation.

u Utilisez le régulateur électronique de 
vitesse pour régler la vitesse sans 
palier.

1. 5égler	la	vitesseּ�	8tilisez	le	régulateur	
de	vitesse [ּ3]. La vitesse requise 
dépend du diamètre de la pièce 
à travailler.

B

A
Y

X

Axe Indicateur
X Ø Diamètre de la pièce
Y min–1 Vitesse

Courbe Indicateur
A Vitesse maximale
B Vitesse idéale

2. Commencez par le diamètre de 
la pièce à travailler et suivez-le 
verticalement vers le haut.

3. Lisez la vitesse à laquelle la ligne 
verticale rencontre la courbe.

� Informations importantes sur 
le fonctionnement

REMARQUE
u Consultez la littérature spécialisée 

sur les techniques de tournage.
u Lors du choix du bois pour vos 

travau[	de	tournageּ�	$ttention	
aux nœuds et aux mouvements 
de rétrécissement. N’utilisez que 
du	bois	e[empt	de	ƞssures	et	de	
nœuds (pour les petits nœuds, faites 
attention à la pression exercée par 
l’outil de tournage).

u 9ériƞez	toujours	avec	la	main	Tue	
la pièce et sa forme sont bien 
maintenues.

u N’utilisez qu’un ciseau à bois 
d’origine bien aiguisé.

u En	tournant	des	disTues	en	boisּ�	1e	
vous placez pas sur la trajectoire de 
la pièce.

u Utilisez une scie à ruban ou une 
scie sauteuse pour découper au 
mieux les pièces déséquilibrées et 
de grande taille. Si les pièces et leur 
forme sont très déséquilibrées, elles 
représentent un danger pour votre 
santé et la durée de vie du produit.

u Pour les nouvelles pièces à travailler, 
commencez toujours par la vitesse 
la plus basse possible et augmentez 
cette vitesse au fur et à mesure que 
la pièce en rotation devient plus 
résistante.
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REMARQUE
u N’utilisez pas de rondelles de 

bois	présentant	des	ƞssures	
de contraction. Ces rondelles 
présentent un risque élevé 
d’éclatement lorsqu’elles sont 
soumises à des forces centrifuges.

u Ne dépassez pas les dimensions 
maximales des pièces.

u Si	le	produit	est	bloTuéּ�	$vant	de	
commencer à vous occuper du 
problème, débranchez toujours la 
ƞche	de	secteur [ּ�] de la prise de 
courant.

u Pour	vos	tournagesּ�	
Positionnez-vous sur le produit 
de manière à pouvoir guider 
eƚcacement	les	ciseau[	sur	le	
porte-outil.

u N’utilisez que des outils de coupe 
recommandés pour les travaux de 
tournage.

� Nettoyage et entretien

m A9ERTISSEMENT ��RLVTXH�GH�
EOHVVXUHV �

Avant de procéder à des travaux 
d’inspection, d’entretien ou de 
nettoyage, éteignez toujours le 
produit�	débranchez	la	ƞche	de	
secteur [ּ�] de la prise de courant 
et	laissez	le	produit	refroidirּ�	

� Nettoyage

m ATTENTION ��RLVTXH�GH�
GĝWĝULRUDWLRQ�GX�SURGXLW �

u N’utilisez pas de produits nettoyants 
ou de désinfectants chimiques, 
alcalins, abrasifs ou agressifs pour 
nettoyer le produit, car ils pourraient 
endommager ses surfaces.

m ATTENTION ��RLVTXH�GH�
GĝWĝULRUDWLRQ�GX�SURGXLW �

u Veillez à ce qu’aucun liquide ne 
pénètre à l’intérieur du produit.

REMARQUE
u Conservez toujours le produit propre, 

sec et exempt d’huile ou de graisse.
u Un nettoyage régulier et approprié 

aide à garantir une utilisation en 
toute sécurité et prolonge la durée 
de vie du produit.

o Après chaque utilisation et avant le 
rangementּ�	Enlevez	les	salissures	
du produit.

o 1ettoyez	le	produit	avec	un	chiƙon	
sec. Utilisez une brosse douce pour 
atteindre les endroits	diƚciles�

� Entretien
  Le produit ne nécessite 

aucune maintenance.
o 9ériƞez	le	produit	et	ses	accessoires	

(tels que les lames de scie) avant 
et	aprĩs	chaTue	utilisation	aƞn	de	
vous assurer qu’ils ne sont ni usés 
ni endommagés. Si nécessaire, 
remplacez-les par des nouveaux 
comme décrit dans ce mode d’emploi.
Respectez toujours les exigences 
techniTues	�voir	les	ּ֕'onnées	
techniTuesּ֖��

o 9ériƞez	Tue	les	capots�	couvercles	
et dispositifs de protection ne sont 
pas endommagés et qu’ils sont 
correctement placés. Si nécessaire, 
remplacez-les.

Pièces de rechange/accessoires
o Les clients peuvent acheter 

des pièces de rechange et 
accessoires compatibles sur 
www.optimex-shop.com.

o Tenez à portée de main le numéro de 
commande pour votre commande.



58 FR/BE

o Les commandes peuvent être 
uniquement passées et traitées 
en ligne.

o Pour plus d’informations, contactez le 
service d’assistance téléphonique de 
Lidl	�voir	ּ֕Service	aprĩs�venteּ֖��

Pièce Numéro de 
commande

[
] Clé plate 99945873001
[	] Contre-plateau 99945873004
Ciseau à bois (plat/
carré) 99945873005
Ciseau à bois (creux) 99945873002
[B] 9is	de	ƞ[ation 99945873003

� Réparation
  Si	le	cordon	d֝alimentation [ּ�] de 

ce produit est endommagé, il doit 
être remplacé soit par le fabricant 
ou par son service après-vente, soit 
par	un	personnel	Tualiƞé	aƞn	d֝éviter	
tout danger.

o L’intérieur de ce produit ne contient 
aucune pièce pouvant être réparée par 
l’utilisateur. Contactez un technicien 
Tualiƞé	pour	faire	contrôler	et	réparer	
le produit.

� Rangement
o $vant	le	rangementּ�	1ettoyez	le	

produit	�voirּּ֕1ettoyageּ֖��
o Rangez le produit et ses accessoires 

dans un endroit sombre, sec, hors gel 
et bien ventilé.

o Rangez toujours le produit dans un 
endroit qui est hors de la portée 
des enfants.

o Rangez le produit dans son emballage 
d’origine.

� Transport
  $vant	de	transporter	le	produitּ�	

Éteignez le produit. Débranchez le 
produit de l’alimentation électrique.

o Portez le produit au moins à deux.
Portez le produit au niveau du 
banc [ּ�].

o Protégez le produit contre les chocs et 
les fortes vibrations, notamment lors 
du transport dans des véhicules.

o Sécurisez le produit contre tout 
glissement et basculement.

o N’utilisez jamais les dispositifs de 
sécurité pour la manipulation ou le 
transport.

o Transportez le produit dans son 
emballage d’origine.

� Dépannage
Problème Cause possible Solution
La qualité de coupe 
est mauvaise.

L’outil de coupe est 
émoussé.

$ƙŻter	ou	remplacer	l֝outil	de	
coupe.

Coupe trop agressive. Réduisez la pression de travail.
L’outil de coupe est 
positionné en dessous 
de la ligne médiane de la 
pièce.

Abaisser l’outil de coupe à 
�ּmm	ma[imum	au�dessus	du	
centre de la pièce.

Vitesse de rotation trop 
lente

5égler	la	vitesse	�voir	ּ֕5égler	la	
vitesseּ֖��
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Problème Cause possible Solution
Vibrations excessives 
lors du tournage de 
pièces pas épaisses.

L’outil de coupe se trouve 
en dessous de la ligne 
médiane de la pièce.

Soulevez l’outil de coupe 
jusqu’à la ligne médiane de la 
pièce.

Coupe trop agressive. Réduisez la pression de travail.
Vibrations excessives 
lors du tournage de 
pièces de grandes 
tailles ou de bols.

Poupée	ƞ	[e	et�ou	
contre-poupée [9] mal 
placées aux extrémités de 
la pièce.

9ériƞ	ez	Tue	les	pointes	de	la	
piĩce	sur	la	poupée	ƞ	[e	et�
ou la contre-poupée [9] sont 
correctement positionnées au 
centre de la pièce.

La pièce n’est pas 
équilibrée.

Coupez l’extrémité de la pièce 
jusqu’à ce qu’elle soit équilibrée.

Le produit ne 
fonctionne pas.

La	ƞ	che	de	secteur [ּ� ]
n’est pas branchée sur la 
prise de courant.

5accordez	la	ƞ	che	de	
secteurּ [� ] à la prise de courant.

Le produit ne s’éteint 
pas.

Interrupteur d’alimentation 
et/ou câblage interne 
endommagés ou 
défectueux.

'ébranchez	toujours	la	ƞ	che	
de	secteur [ּ� ] de la prise de 
courant. N’utilisez pas le produit 
tant qu’il n’a pas été réparé par 
un spécialiste en maintenance 
Tualiƞ	é�

�  Mise au rebut
 L’emballage se compose de matières 
recyclables pouvant être mises au rebut 
dans les déchetteries locales.

9euillez	respecter	l֜identiƞ	cation	
des matériaux d‘emballage pour 
le	tri	sélectif�	ils	sont	identiƞ	és	
avec des abbréviations (a) et des 
chiƙ	res	(b)	ayant	la	signiƞ	cation	
suivante	�	1–7	�	plastiTues��0–22	�	
papiers et cartons/80–98	�	
matériaux composite.

 Produit :

REPRISE
À LA LIVRAISON

À DÉPOSER
EN MAGASIN

À DÉPOSER
EN DÉCHÈTERIE

OU OU 

FR

Le produit et les matériaux d’emballage 
sont recyclables et relèvent de la 
responsabilité élargie du producteur. 
Éliminez-les séparément, en suivant 
l’Info-tri illustrée, dans l’intérêt d’un 
meilleur traitement des déchets. 

Le logo Triman n’est valable qu’en France.

Votre mairie ou votre municipalité 
vous renseigneront sur les 
possibilités de mise au rebut des 
produits usagés.
$ƞ	n	de	contribuer	Ċ	la	protection	
de l’environnement, veuillez ne 
pas jeter votre produit usagé 
dans les ordures ménagères, 
mais éliminez-le de manière 
appropriée. Pour obtenir des 
renseignements concernant 
les points de collecte et leurs 
horaires d’ouverture, vous pouvez 
contacter votre municipalité.
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� Garantie
AUWLFOH�L2��֑�6 du Code de 
la consommation
Lorsque l‘acheteur demande au 
vendeur, pendant le cours de la garantie 
commerciale qui lui a été consentie 
lors de l‘acquisition ou de la réparation 
d‘un bien meuble, une remise en état 
couverte par la garantie, toute période 
d‘immobilisation d‘au moins sept jours 
vient s‘ajouter à la durée de la garantie 
qui restait à courir. Cette période court à 
compter de la demande d‘intervention de 
l‘acheteur ou de la mise à disposition pour 
réparation du bien en cause, si cette mise 
à disposition est postérieure à la demande 
d‘intervention.

Indépendamment de la garantie 
commerciale souscrite, le vendeur reste 
tenu des défauts de conformité du bien et 
des vices rédhibitoires dans les conditions 
prévues aux articles L217–4 à L217–13 du 
Code de la consommation et aux articles 
1641 à 1648 et 2232 du Code Civil.

AUWLFOH�L2�7–4 du Code de 
la consommation
Le vendeur livre un bien conforme 
au contrat et répond des défauts de 
conformité existant lors de la délivrance.

Il répond également des défauts de 
conformité résultant de l‘emballage, 
des instructions de montage ou de 
l‘installation lorsque celle-ci a été mise à 
sa charge par le contrat ou a été réalisée 
sous sa responsabilité.

AUWLFOH�L2�7–5 du Code de 
la consommation
Le	bien	est	conforme	au	contrat �
1° S´il est propre à l‘usage habituellement 

attendu d‘un bien semblable et, le cas 
échéant �
ևֺs֜il	correspond	Ċ	la	description	

donnée par le vendeur et posséder 
les qualités que celui-ci a présentées 
à l‘acheteur sous forme d‘échantillon 
ou	de	modĩle �

ևֺs֜il	présente	les	Tualités	Tu֜un	
acheteur peut légitimement attendre 
eu égard aux déclarations publiques 
faites par le vendeur, par le 
producteur ou par son représentant, 
notamment dans la publicité ou 
l֜étiTuetage �

2° Ou s‘il présente les caractéristiques 
déƞnies	d֜un	commun	accord	par	les	
parties ou être propre à tout usage 
spécial recherché par l‘acheteur, porté 
à la connaissance du vendeur et que 
ce dernier a accepté.

AUWLFOH�L2��֑�2 du Code de 
la consommation
L‘action résultant du défaut de conformité 
se prescrit par deux ans à compter de la 
délivrance du bien.

AUWLFOH��6���GX�CRGe civil
Le vendeur est tenu de la garantie à raison 
des défauts cachés de la chose vendue 
qui la rendent impropre à l‘usage auquel 
on la destine, ou qui diminuent tellement 
cet usage que l‘acheteur ne l‘aurait pas 
acquise, ou n‘en aurait donné qu‘un 
moindre prix, s‘il les avait connus.

AUWLFOH��6����HU�DOLQĝD�GX�CRGe civil
L‘action résultant des vices rédhibitoires 
doit être intentée par l‘acquéreur dans 
un délai de deux ans à compter de la 
découverte du vice.
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Les pièces détachées indispensables à 
l’utilisation du produit sont disponibles 
pendant la durée de la garantie du produit.

Le produit a été fabriqué selon des 
critères de qualité stricts, et contrôlé 
consciencieusement avant sa livraison.
En cas de défaut de matériau ou de 
fabrication, vous avez des droits légaux 
vis-à-vis du vendeur du produit. Vos droits 
légaux ne sont en aucun cas limités par 
notre garantie mentionnée ci-dessous.

La garantie de ce produit est de 3ּans	Ċ	
partir de la date d’achat. La période de 
garantie commence à la date d’achat.
Conservez l’original de la preuve d’achat 
dans un endroit sûr car ce document est 
nécessaire pour prouver l’achat.

Tout dommage ou défaut déjà présent 
au moment de l’achat doit être signalé 
immédiatement après le déballage 
du produit.

Si le produit présente un défaut de 
matériau ou de fabrication dans les 
3ּans	Tui	suivent	la	date	d֝achat�	nous	
le	réparerons	ou	le	remplaceronsּ֑	Ċ	
notre	choi[ּ֑	gratuitement	pour	vous�	La	
période de garantie n’est pas prolongée 
par une demande de garantie acceptée.
Cette mesure s’applique également pour 
les pièces remplacées et réparées.

Cette garantie est annulée si le produit a 
été endommagé ou utilisé ou entretenu de 
manière incorrecte.

La garantie couvre les défauts de 
matériels et de fabrication. Cette garantie 
ne couvre pas les pièces du produit 
soumises à une usure normale, et qui sont 
donc considérées comme des pièces 
d’usure (par exemple les piles, les piles 
rechargeables, tuyaux, les cartouches 
d’encre), ni les dommages aux pièces 
fragiles, par exemple les interrupteurs ou 
les pièces en verre.

� Faire valoir sa garantie
$ƞn	de	garantir	la	rapidité	de	traitement	de	
votre demande, veuillez tenir compte des 
indications	suivantesּ�

Pour toute demande, veuillez conserver le 
ticket	de	caisse	et	le	numéro	de	référence	
de l‘article (I$1ּ458730_2401) au titre de 
preuves d‘achat.

Le numéro de référence de l‘article est 
indiqué sur la plaque signalétique du 
produit, sur une gravure présente sur 
celui-ci, sur la page de couverture de 
votre manuel (en bas à gauche) ou sur 
l‘autocollant placé sur la face arrière ou 
inférieure du produit.

En cas de dysfonctionnement de l‘appareil 
ou de tout autre défaut, contactez en 
premier lieu le service après-vente par 
téléphone ou par e-mail aux coordonnées 
indiquées ci-dessous.

Tout produit considéré comme défectueux 
peut alors être envoyé sans frais de port 
supplémentaires au service clientèle 
indiqué, accompagné de la preuve d‘achat 
(ticket	de	caisse) et d‘une description 
écrite du défaut mentionnant également 
sa date d‘apparition.
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Le site parkside�diy�com vous permet 
de visualiser et de télécharger ce 
mode d‘emploi ainsi que de nombreux 
autres manuels. Ce code QR vous 
permet d‘accéder directement au site 
parkside�diy�com. Sélectionnez votre pays 
et cherchez les modes d‘emploi dans 
le champ de recherche. La numéro de 
référence de l‘article (IAN) 458730_2401
vous permet d‘accéder au mode d‘emploi 
se rapportant à votre article.

� Service après-vente
Service après-vente France
Tél.�	 	�8����48��
E-Mail�	 	owim@lidl.fr
Service après-vente Belgique
Tél.�	 	�8�������
Tél��	 	8�������	(Luxembourg)
E-Mail�	 	owim@lidl.be
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�  Déclaration UE de conformité

 
Ɖ
Ġğ 

Σğ









Σğ


Ġ

ĠĠĠĠĠ

dĠĠΖ

 
>   

&Ġ &Ġ

ĠƋ

��Σ



>ΖũĠĠăĠΖΖ

ĠĠĠĠĠǆĠƋǆƋ
ĠĠĠ

>ΖũĠĠăĠ
ũăΖĠƋ
ĠƋĠƋ

ǆ




&

    
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Lijst van gebruikte pictogrammen/symbolen
GEVAAR!	ּ֑'uidt op een
gevaar met een hoog risico 
dat ernstig letsel of de dood 
tot gevolg kan hebben, als dit 
niet wordt voorkomen (bijv.
verstikkingsgevaar)

'raag gehoorbescherming�

'raag een veiligheidsbril�

WAARSCHUWING!	ּ֑'uidt
op een gevaar met een 
middelmatig risico dat ernstig 
letsel of de dood tot gevolg 
kan hebben, als dit niet wordt 
voorkomen (bijv. gevaar voor 
elektrische schokken)

'raag bescherming tegen stof�

'raag een haarnet�

VOORZICHTIG!	ּ֑'uidt op
een gevaar met een laag risico 
dat licht tot matig letsel tot 
gevolg kan hebben, als dit 
niet wordt voorkomen (bijv.
verbrandingsgevaar)

Zet het product uit en 
trek de netstekker [ּ�]
uit het stopcontact 
voordat u aanpassingen 
uitvoert, onderhouds- en 
reinigingswerkzaamheden aan 
het product verricht en als het 
niet in gebruik is.

OPGELET!	ּ֑:aarschuZt
voor mogelijke schade aan 
eigendommen (bijv. risico op 
kortsluiting)

Het gebruik van handschoenen 
is verboden.

Lees de gebruiksaanwijzing. Wisselstroom/-spanning

'raairichting Symbool voor een product uit 
beschermingsklasseּII

Het CE-teken bevestigt dat 
het product voldoet aan de 
betreƙende E8�richtlijnen�

Veiligheidsaanwijzingen
Aanwijzingen voor het gebruik
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DRAAIBANK

� Inleiding
Hartelijk gefeliciteerd met de aankoop 
van uZ nieuZe product� 8 heeft voor
een hoogwaardig product gekozen.
'e gebruiksaanZijzing is een deel van
het product� 'eze bevat belangrijke
aanwijzingen voor veiligheid, gebruik 
en verZijdering� 0aakt 8 zich voor de
ingebruikname van het product met alle 
bedienings- en veiligheidsvoorschriften 
vertrouwd. Gebruik het product alleen 
zoals beschreven en voor de aangegeven 
toepassingsgebieden. Overhandig alle 
documenten bij doorgifte van het product 
aan derden.

� Beoogd gebruik
  'eze draaibank (hierna “product” 

of “elektrisch apparaat” genoemd) 
is bedoeld voor het bewerken van 
hout met geschikt draaigereedschap.
Nat zagen en zagen van metaal of 
kunststof is verboden.

  Elk ander gebruik van of wijzigingen 
aan het product gelden als niet 
volgens de voorschriften en 
kunnen leiden tot gevaren, zoals de 
dood, levensbedreigend letsel en 
beschadigingen.

  'e fabrikant aanvaardt geen
aansprakelijkheid voor schade die is 
ontstaan door onjuist gebruik.

  Het product is uitsluitend bestemd 
voor huishoudelijk gebruik.

  Het product is niet voor commercieel 
gebruik, voor industriële 
doeleinden of voor vergelijkbare 
toepassingen bestemd.

  Neem alle geldende lokale 
veiligheidsvoorschriften, normen en 
verordeningen in acht. Gebruik van 
elektrische apparaten die veel lawaai 
produceren, kan conform nationale of 
lokale voorschriften alleen gedurende 
bepaalde tijden toegestaan zijn.

� Leveringsomvang
m WAARSCHUWING!
u Zowel het product als het 

verpakkingsmateriaal zijn geen 
kinderspeelgoed! Kinderen mogen 
niet spelen met de plastic zakken, 
folie en kleine onderdelen! Er bestaat 
gevaar voor inslikken en verstikking!

Controleer na het uitpakken van het 
product of de levering volledig is 
en alle onderdelen in goede staat 
verkeren. Verwijder voor het gebruik al 
het verpakkingsmateriaal.

� 'raaibank
1 Gereedschapssteun 
1 Losse kop 
1 Machinebed 
1 Opspanplaat 
2 Steeksleutels (maat 24) 
1 Houtdraaibeitel (vlak/vierkant)
1 Houtdraaibeitel (hol) 
1 Spanwiel (voor de gereedschapssteun) 
8 Bevestigingsschroeven
1 Schroef 
1 Gebruiksaanwijzing 

� Onderdelenbeschrijving
�$fb�ּ$�

[1 Motoreenheid
[�] Aan-schakelaar 
[�] 8it�schakelaar
[3] Toerentalregelaar 
[4] Aandrijfcentrum van de spindelstok 
[5] Gereedschapsonderlegger 
[6] Gereedschapssteun 
[7] Centreerdoorn 
[8] Tegenmoer 
[9] Losse kop 
[�] Handwiel 
[�] Spanhendel (losse kop) 
[�] Machinebed 
[�] Borgschroef 
[�] Spanwiel (voor de gereedschapssteun)
[
] Steeksleutel 
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[�] Aansluitsnoer met netstekker

[A] Sleufgaten 
[B Bevestigingsschroef

(Afb. B)

[
] Schroef 

(Afb. F)

[	 Opspanplaat

� Technische gegevens
Draaibank PDM 600 D2
Modelnummer:
– met 9'E�stekker� HG12013
– met CH-stekker: HG12013-CH
Nominale spanning: 230–240ּ9a�

��ּ+z
Nominaal vermogen: 550 W
Bedrijfsmodus: S�ֺ

Toerental onbelast n0: 800–3000ּmin–1

Max. lengte werkstuk: 60 cm
Max. Ø werkstuk: 25 cm
Spindelkopschroef-
draad: M 18 × 1,5
Gewicht: ca� ���ּkg

 %edrijfsmodus S�� continue Zerking

Geluidsemissiewaarden
Gemeten waarde voor geluid 
bepaald volgens E1ּ��84�� +et met
$ּgeZaardeerde geluidsdrukniveau van
het elektrische apparaat op locatie van de 
gebruiker bedraagt meestal:

*eluidsdrukniveauּLpA: 88,1 dB
2nzekerheidּ.pA: 3 dB
*eluidsvermogensniveauּLWA: 101,1 dB
2nzekerheidּ.WA: 3 dB

m WAARSCHUWING!

'raag gehoorbescherming�

TIP
u 'e aangegeven totale

trillingswaarde en de aangegeven 
geluidsemissiewaarde zijn met een 
genormeerde testmethode gemeten 
en kunnen worden gebruikt om 
elektrische apparaten met elkaar te 
vergelijken.

u 'e aangegeven totale
trillingswaarde en de aangegeven 
geluidsemissiewaarde kunnen ook 
voor een voorlopige inschatting van 
de belasting worden gebruikt.

m WAARSCHUWING!
u 'e trillings� en geluidsemissies

tijdens het feitelijke gebruik van 
het elektrische apparaat kunnen 
afwijken van de opgegeven waarden, 
afhankelijk van de manier waarop het 
elektrische apparaat wordt gebruikt, 
met name van het soort werkstuk 
dat wordt bewerkt.

u Het is noodzakelijk om 
veiligheidsmaatregelen ter 
bescherming van de bedienaar 
vast te leggen, die zijn gebaseerd 
op de trillingsbelasting 
tijdens de daadwerkelijke 
gebruiksomstandigheden (hierbij 
moet rekening worden gehouden 
met alle aspecten van de 
gebruikscyclus, bijvoorbeeld de tijd 
waarin het elektrische apparaat is 
uitgeschakeld en de tijd waarin het 
wel is ingeschakeld maar zonder 
belasting draait).
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Veiligheids-
aanwijzingen

� Algemene 
veiligheidsaanwijzingen voor 
elektrische apparaten

m WAARSCHUWING!
u Lees alle veiligheidsaanwijzingen, 

tips, afbeeldingen en technische 
gegevens die met dit elektrische 
apparaat zijn meegeleverd. 
Het zich niet opvolgen van de 
veiligheidstips en onderstaande 
aanwijzingen kan elektrische 
schokken, brand en/of ernstig letsel 
veroorzaken.

Bewaar alle veiligheidsaanwijzingen en 
aanwijzingen voor toekomstig gebruik.

Het in de veiligheidsaanwijzingen 
gebruikte begrip “elektrisch 
apparaat” heeft betrekking op aan het 
elektriciteitsnet aangesloten elektrische 
apparaten (met netsnoer) of op door een 
accu gevoede elektrische apparaten 
(zonder netsnoer).

Veiligheid op de werkplek

a) Houd de werkplek schoon en goed 
verlicht. Slecht georganiseerde en 
niet verlichte werkplekken kunnen tot 
ongevallen leiden.

b) Werk met het elektrische 
apparaat niet in een omgeving 
met explosiegevaar door de 
aanwezigheid van brandbare 
YORHLVWRƙHQ��JDVVHQ�RI�VWRI�
Elektrische apparaten veroorzaken 
vonken, die het stof of de dampen 
kunnen doen ontbranden.

c) Houd kinderen en andere personen 
uit de buurt als het elektrische 
apparaat wordt gebruikt. Als u wordt 
afgeleid, kunt u de controle over het 
elektrische apparaat verliezen.

Elektrische veiligheid

a) De netstekker van het elektrische 
apparaat moet in het stopcontact 
passen. De stekker mag op geen 
enkele manier worden veranderd. 
Gebruik geen verloopstekkers in 
combinatie met geaarde elektrische 
apparaten. Ongewijzigde stekkers en 
passende stopcontacten verminderen 
het risico op elektrische schokken.

b) Voorkom lichamelijk contact 
met geaarde oppervlakken zoals 
buizen, verwarmingsapparatuur, 
fornuizen en koelkasten. Het risico 
op elektrische schokken is groter als 
uw lichaam is geaard.

c) Houd elektrische apparaten uit 
de buurt van regen of vocht. Het 
binnendringen van water in een 
elektrisch apparaat verhoogt het risico 
op elektrische schokken.

d) Gebruik het aansluitsnoer niet voor 
een ander doel, zoals het dragen 
of ophangen van het elektrische 
apparaat of om de netstekker uit 
het stopcontact te trekken. Houd 
het aansluitsnoer uit de buurt van 
hitte, olie, scherpe voorwerpen of 
zich bewegende onderdelen. Een 
beschadigd of verward aansluitsnoer 
verhoogt het risico op elektrische 
schokken.
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e) Als u met een elektrische apparaat 
buiten werkt, gebruik dan alleen 
verlengsnoeren die ook geschikt 
zijn voor gebruik buitenshuis. 
Gebruik van een voor werk 
buitenshuis geschikt verlengsnoer 
vermindert het risico op een 
elektrische schok.

f) Als het gebruik van het elektrische 
apparaat in een vochtige omgeving 
niet kan worden vermeden, gebruik 
dan een aardlekschakelaar. Gebruik 
van een aardlekschakelaar vermindert 
het risico op elektrische schokken.

Persoonlijke veiligheid

a) Wees altijd attent, let op wat u 
doet en ga met overleg te werk 
als u met een elektrisch apparaat 
werkt. Gebruik een elektrisch 
apparaat niet als u moe bent of onder 
de invloed van drugs, alcohol of 
medicijnen verkeert. Eén moment van 
onachtzaamheid bij gebruik van het 
elektrische apparaat kan ernstig letsel 
veroorzaken.

b) Draag persoonlijke 
veiligheidsuitrusting en altijd een 
veiligheidsbril. Het dragen van een 
persoonlijke veiligheidsuitrusting 
zoals een stofmasker, 
antislip-veiligheidsschoenen, 
een veiligheidshelm of 
gehoorbescherming, afhankelijk 
van het type en het gebruik van het 
elektrische apparaat, vermindert de 
kans op verwondingen.

c) Vermijd onbedoeld inschakelen. 
Zorg ervoor dat het elektrische 
apparaat is uitgeschakeld 
voordat u het aansluit op de 
stroomvoorziening en/of de accu 
of het optilt of draagt. Als u bij het 
dragen van het elektrische apparaat 
uw vinger op de schakelaar houdt 
of het elektrische apparaat aansluit 
op de stroomvoorziening terwijl het 
al is ingeschakeld, dan kan dit tot 
ongelukken leiden.

d) Verwijder inzetgereedschap of 
schroefsleutels voordat u het 
elektrische apparaat inschakelt. 
Een werktuig of sleutel die zich in een 
draaiend onderdeel van een elektrisch 
apparaat bevindt, kan verwondingen 
veroorzaken.

e) Vermijd een abnormale 
lichaamshouding. Zorg ervoor dat 
u stevig staat en dat u altijd uw 
evenwicht bewaart. Op die manier 
kunt u het elektrische apparaat in 
onverwachte situaties beter onder 
controle houden.

f) Draag geschikte kleding. Draag 
geen wijde kleding of sieraden. 
Houd uw haar en kleding uit de 
buurt van bewegende onderdelen.
Losse kleding, sieraden en lang 
haar kunnen door bewegende delen 
worden gegrepen.

g) Als er stofafzuig- en 
stofopvanginstallaties kunnen 
worden gemonteerd, moeten deze 
worden aangesloten en op juiste 
wijze worden gebruikt. Gebruik van 
een stofafzuiging kan gevaar door stof 
verminderen.
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h) Laat u niet in slaap sussen door 
een onterecht gevoel van veiligheid 
en veronachtzaam nooit de 
veiligheidsregels voor elektrische 
apparaten, ook niet wanneer u 
vertrouwd bent met het elektrische 
apparaat doordat u er vaak mee 
werkt. Achteloos te werk gaan kan 
binnen een fractie van een seconde 
leiden tot zware verwondingen.

Gebruik en behandeling van het 
elektrische apparaat

a) Belast het elektrische apparaat niet 
overmatig. Gebruik voor uw werk 
het daarvoor bestemde elektrische 
apparaat. Met een geschikt elektrisch 
apparaat werkt u beter en veiliger in 
het aangegeven vermogensbereik.

b) Gebruik een elektrisch apparaat 
nooit als de aan/uit-schakelaar 
ervan defect is. Een elektrisch 
apparaat dat niet meer kan worden in- 
of uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet 
worden gerepareerd.

c) Trek de stekker uit het stopcontact 
en/of verwijder de uitneembare 
accu, voordat u het apparaat instelt, 
inzetgereedschap wisselt of het 
elektrische apparaat opbergt. 'eze
voorzorgsmaatregelen voorkomen dat 
het elektrische apparaat onbedoeld 
wordt gestart.

d) Berg niet-gebruikte elektrische 
apparaten op buiten het bereik 
van kinderen. Laat het elektrische 
apparaat niet gebruiken door 
personen die hiermee niet 
vertrouwd zijn of deze aanwijzingen 
niet hebben gelezen. Elektrische 
apparaten zijn gevaarlijk als ze door 
onervaren personen worden gebruikt.

e) Onderhoud elektrische apparaten 
en inzetgereedschap altijd 
zorgvuldig. Controleer of 
bewegende delen onberispelijk 
werken en niet klemmen en of 
er geen onderdelen gebroken of 
zodanig beschadigd zijn dat ze 
de werking van het elektrische 
apparaat nadelig beïnvloeden. 
Laat beschadigde onderdelen vóór 
het gebruik van het elektrische 
apparaat repareren. Veel ongelukken 
worden veroorzaakt door slecht 
onderhouden elektrische apparaten.

f) Houd snijgereedschap scherp 
en schoon. Met zorg onderhouden 
snijgereedschap loopt minder vaak 
vast en is gemakkelijker te sturen als 
de snijvlakken scherp zijn.

g) Gebruik het elektrische apparaat, 
accessoires, de inzetgereedschap 
enz. overeenkomstig deze 
aanwijzingen. Houd daarbij rekening 
met de arbeidsomstandigheden en de 
werkzaamheden die moeten worden 
verricht. Gebruik van elektrische 
apparaten voor andere dan de 
bestemde doeleinden kan gevaarlijke 
situaties veroorzaken.

h) Zorg ervoor dat de handgrepen 
en greepvlakken droog, schoon 
en olie-en vetvrij blijven. Gladde 
handgrepen en greepvlakken maken 
veilige bediening en controle van het 
elektrische apparaat in onvoorziene 
omstandigheden onmogelijk.



71NL/BE

Service

a) Laat uw elektrische apparaat alleen 
GRRU�JHNZDOLƞFHHUGH�YDNPHQVHQ�
en uitsluitend met originele 
reserveonderdelen repareren. 
'aarmee Zordt verzekerd dat de
veiligheid van het elektrische apparaat 
behouden blijft.

� Veiligheidsaanwijzingen voor 
de draaibank 

  Maak uzelf vertrouwd met de 
kenmerken van de machine en de 
draaitechnologie voordat u de machine 
gebruikt.

  Controleer alle werkstukken 
op scheuren of knoesten.
Lijmverbindingen moeten volledig 
worden uitgehard voordat ze worden 
gedraaid.

  Zorg ervoor dat het werkstuk 
stevig is vergrendeld en dat alle 
uitrustingsstukken zijn vastgezet.

  Controleer voordat u de machine 
inschakelt of het werkstuk vrij kan 
draaien door het met de hand te 
draaien.

  Houd uw handen en vingers uit de 
buurt van het draaiende werkstuk.

  Schakel de machine uit en wacht tot 
deze stilstaat voordat u afstellingen 
uitvoert aan het werkstuk, de losse 
kop of de gereedschapssteun.

  Onderhoud, afstelling, kalibratie 
en reiniging mogen alleen worden 
uitgevoerd wanneer de motor is 
uitgeschakeld.

  'e machine is alleen bedoeld voor
gebruik met draaibeitels.

  Berg de draaibeitels altijd veilig op 
voordat u de werkplek verlaat.

  Gebruik de draaibank niet 
zonder adekkingen en 
veiligheidsvoorzieningen.

  Houd snijgereedschap scherp.

  Gebruik de laagste snelheid wanneer u 
een nieuw werkstuk start.

  Stop de draaibank altijd met de laagste 
snelheid. Als de draaibank zo snel 
draait dat hij trilt, bestaat het risico dat 
het werkstuk wordt uitgeworpen of 
dat het snijgereedschap uit de handen 
wordt gerukt.

  Laat geen snijgereedschap 
binnendringen in het werkstuk. Het 
hout kan worden gespleten of van de 
draaibank worden gegooid.

  Plaats de gereedschapssteun altijd 
boven de middellijn van de draaibank 
wanneer u een werkstuk vormgeeft.

  Voordat u een werkstuk aan het 
voorpaneel bevestigt, moet u het 
altijd zo grof mogelijk uitwerken om 
het zo rond mogelijk te maken� 'it
minimaliseert trillingen bij het draaien 
van het werkstuk. Bevestig het 
werkstuk altijd stevig aan de voorplaat.
Anders kan het werkstuk van de 
draaibank worden uitgeworpen.

  Gebruik een borstel of perslucht om 
houtspaanders te verwijderen; nooit 
uZ handen� 'e spaanders zullen
scherp zijn.

  Het snijgereedschap moet altijd stevig 
in de spankop zitten en zodanig 
worden afgesteld dat de uitsteeklengte 
wordt beperkt door het stuk hout.
'it vermindert de kans dat het
gereedschap breekt of verbuigt.

  Hang tijdens het gebruik niet over de 
draaibank.

  Houd het werkstuk alleen tegen de 
draairichting in tegen snijgereedschap.
Het werkstuk moet altijd naar u toe 
draaien.

  Laat het apparaat niet onbeheerd 
achter wanneer het is aangesloten 
op een stopcontact, schakel het 
apparaat uit en haal de stekker uit het 
stopcontact voordat u het verlaat.

  'it product is geen speelgoed� %uiten
het bereik van kinderen bewaren.
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  Sommige stoƙen die Zorden
geproduceerd tijdens de verwerking 
van het werkstuk bevatten chemicaliën 
waarvan bekend is dat ze kanker, 
geboorteafwijkingen of andere 
reproductieve schade veroorzaken.
Enkele voorbeelden van deze 
chemicaliën zijn:
— Lood uit loodverf 
— Kristallijne kiezelzuren uit 

bakstenen en cement of andere 
metselproducten 

— Arseen en chroom van chemisch 
behandeld hout 

  Het risico varieert afhankelijk 
van hoe vaak u dit werk doet.
Om uw blootstelling aan deze 
chemicaliën te verminderen: 
Werk in een goed geventileerde 
ruimte en werk met goedgekeurde 
veiligheidsvoorzieningen, zoals 
stofmaskers speciaal ontworpen om 
microscopische deeltjes uit te ƞlteren�

  Mensen met een pacemaker 
dienen hun arts te raadplegen 
voordat ze het apparaat gebruiken.
Elektromagnetische velden in de buurt 
van de pacemaker kunnen interferentie 
met de pacemaker veroorzaken of 
ervoor zorgen dat de pacemaker 
niet meer Zerkt� 'aarnaast moeten
mensen met een pacemaker: 
— Niet alleen werken.

  Onderhoud uitvoeren en controleren 
om elektrische schokken te 
voorkomen.

  'e ZaarschuZingen�
voorzorgsmaatregelen en instructies 
die in deze gebruikershandleiding 
worden beschreven, gaan mogelijk niet 
over alle mogelijke omstandigheden 
en situaties� 'e gebruiker moet
begrijpen dat gezond verstand en 
voorzichtigheid factoren zijn die niet in 
dit product kunnen worden verwerkt, 
maar door de gebruiker moeten 
worden geleverd.

Aanvullende veiligheidsaanwijzingen 
voor het gebruik van opspanplaten
  Zorg ervoor dat de opspanplaat de 

juiste maat heeft om het werkstuk 
te ondersteunen.

  Zorg ervoor dat het werkstuk stevig 
aan de opspanplaat is bevestigd.

  Snijd het werkstuk vóór montage op 
een opspanplaat zo dicht mogelijk bij 
de uiteindelijke vorm.

  Gebruik alleen een schaafbeitel om 
de opspanplaat te draaien. Snijbeitels 
kunnen gemakkelijk uit uw handen 
worden gerukt.

  Zorg ervoor dat de draaibeitel 
de bevestigingsschroeven op de 
afgewerkte delen van het werkstuk niet 
kan raken.

� Wat te doen in noodgevallen
Maak u aan de hand van deze 
gebruiksaanwijzing vertrouwd met 
het gebruik van dit product. Prent de 
veiligheidsaanwijzingen in uw geheugen in 
en neem ze onvoorZaardelijk in acht� 'it
helpt om risico’s en gevaar te vermijden.
  Zorg ervoor dat u bij het gebruiken 

van dit product altijd alert bent zodat 
u gevaren vroegtijdig herkent en 
ernaar kunt handelen. Snel ingrijpen 
kan ernstig letsel en materiële 
schade voorkomen.

  Schakel het product direct uit als het 
defect raakt en koppel het los van 
het elektriciteitsnet. Laat het product 
daarna door een gekZaliƞceerde
vakman controleren en, indien nodig, 
repareren voordat u het weer in 
gebruik neemt.
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� Overige risico’s
Ook als u het product volgens de 
voorschriften gebruikt, blijven er mogelijke 
risico’s bestaan op lichamelijk letsel 
en materiële schade. Als gevolg van 
de bouwwijze en de uitvoering van dit 
product kunnen zich onder andere de 
volgende gevaren voordoen:
  Verwerk alleen geselecteerde 

houtsoorten zonder fouten zoals: 
– Knoesten
– Scheuren over de breedte
– Scheuren in het oppervlak
Ondeugdelijk hout heeft de neiging om 
te splinteren en vormt een risico tijdens 
het werken.

  Hout dat niet zorgvuldig is gelijmd, kan 
tijdens de verwerking exploderen als 
gevolg van de centrifugale krachten.

  Vóór het inspannen: Zaag het ruwe 
werkstuk in een vierkante vorm, 
centreer het en zorg ervoor dat het 
stevig is vastgeklemd. Onbalans in het 
werkstuk leidt tot verwondingsgevaar.

  Verwondingsgevaar door onveilige 
gereedschapsgeleiding als de 
gereedschapssteun en het stompe 
draaigereedschap niet exact zijn 
afgesteld. Een voorwaarde voor 
professioneel draaien is onberispelijk, 
scherp geslepen draaigereedschap.

  Gezondheidsrisico's door het 
draaiende werkstuk bij lang hoofdhaar 
en losse kleding� 'raag een
persoonlijke veiligheidsuitrusting, zoals 
een haarnet en nauwsluitende kleding.

  Gevaar voor de gezondheid door 
houtstof of houtspaanders� 'raag een
persoonlijke veiligheidsuitrusting zoals 
oogbescherming en een stofmasker.

  Gevaar voor de gezondheid door 
elektrische stroom bij gebruik van 
onjuiste elektrische aansluitsnoeren.

  Bovendien zijn er, ondanks alle 
genomen voorzorgsmaatregelen, 
mogelijk geen duidelijke restrisico's.

  Restrisico's kunnen tot een 
minimum worden beperkt als de 
“Veiligheidsaanwijzingen” en het 
“Beoogd gebruik” evenals de 
gebruiksaanwijzing in hun geheel 
worden opgevolgd.

  Voordat u afstellingen of onderhoud 
uitvoert: Schakel het product uit. Trek 
de netstekker uit het stopcontact.

� Vóór het eerste gebruik
� Product uitpakken
1. Haal het product uit zijn verpakking en 

verwijder al het verpakkingsmateriaal 
en beschermfolie.

2. Controleer of alle onderdelen 
aanwezig zijn en of de beschrijving 
van het meegeleverde volledig is (zie 
“Leveringsomvang”).

3. Controleer of het product en alle 
onderdelen in goede staat zijn. Mocht 
u een beschadiging of een defect 
vaststellen, gebruik het product dan 
niet, maar ga te werk zoals beschreven 
in het hoofdstuk “Garantie”.

� Voorbereiding
m WAARSCHUWING! Kans op 

elektrische schokken!
u 'e gegevens op het typeplaatje

moeten overeenkomen met de 
gegevens van de netspanning.

u Sluit het product alleen aan op 
een volgens de voorschriften 
geïnstalleerd geaard stopcontact 
met een zekering van minimaal ��ּ$�
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m WAARSCHUWING! Risico op 
letsel!

u Bereid de werkplek voor waar u het 
product wilt installeren. Zorg ervoor 
dat er voldoende ruimte is voor een 
veilige en probleemloze werking. Het 
product is ontworpen voor gebruik 
binnenshuis en moet op een vlakke 
en stevige ondergrond worden 
geplaatst.

u Installeer het product stevig, d.w.z.
vastgeschroefd op een werkbank, 
machinestandaard of iets dergelijks.

u Voor de inbedrijfstelling: 
Alle afdekkingen en 
veiligheidsvoorzieningen moeten 
correct worden aangebracht.

u Bij reeds verwerkt hout: Controleer 
op vreemde voorwerpen, zoals 
spijkers, schroeven, enz.

m WAARSCHUWING! Risico op 
letsel!

Trek altijd de netstekkerּ [�] altijd 
uit het stopcontact voordat u het 
product schoonmaakt.

� Product bevestigen
Afb. A

o *ebruik de sleufgatenּ [A] en de 
bevestigingsschroevenּ [B] om het 
product vóór de ingebruikname op een 
werkbank, machinestandaard of iets 
dergelijks te schroeven.

� Gereedschapssteun 
monteren en instellen

$fb�ּ%� &

1. *ebruik de schroef [ּ
] om het 
spanZiel [ּ�] aan de onderkant van 
de gereedschapsonderlegger [ּ5] te 
bevestigen �afb�ּ%��

2. Steek de gereedschapssteunּ [6] in 
de opening voor de houder van de 
gereedschapsonderlegger [ּ5] �$fb�ּ&��

3. =et de gereedschapssteunּ [6]
met de borgschroef [ּ�] vast op de 
gewenste hoogte.

� Gereedschapssteun instellen 
1. *ereedschapssteun [ּ6] losmaken: 

'raai de borgschroef [ּ�] tegen de 
wijzers van de klok in.

2. *ereedschapsonderlegger [ּ5]
losmaken� 'raai het spanZiel [ּ�] tegen 
de wijzers van de klok in.

3. Stel de positie van de 
gereedschapssteunּ [6] in� 'e
gereedschapssteun moet zo dicht 
mogelijk bij het werkstuk worden 
geplaatst zonder het aan te raken.

4. *ereedschapssteunּ [6] bevestigen: 
'raai de borgschroef [ּ�] met de wijzers 
van de klok mee.

5. *ereedschapsonderleggerּ [5]
bevestigen� 'raai het spanZiel [ּ�] met 
de wijzers van de klok mee.

� Losse kop instellen
$fb�	'

m WAARSCHUWING! Risico op 
letsel!

u 'raai de gereedschapssteunּ [6]
stevig vast, zodat deze niet naar het 
werkstuk kan draaien.

TIP
u 'e klem is veerbelast�
u Als u sterke weerstand ondervindt: 

Trek eerst de spanhendel [ּ�]
omhoog.

1. 'raai de spanhendel [ּ�] van de losse 
kopּ [9] los om de afstand tussen de 
losse kop en het aandrijfcentrum van 
de spindelstok [ּ4] af te stellen.
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2. Wanneer de gewenste stand van de 
losse kop [ּ9] is bereikt� 'raai daarna
de spanhendel [ּ�] weer vast.

Spanhendel ontgrendelen
1. 'raai de spanhendel [ּ�] zo ver 

mogelijk tegen de wijzers van de klok 
in.

2. Trek de spanhendel [ּ�] naar boven.
'raai de spanhendel met de Zijzers
van de klok mee.

3. 'uZ de spanhendel [ּ� omlaag.
4. Afhankelijk van hoe ver de 

spanhendel [ּ�] is gedraaid: Herhaal de 
procedure 4ּtot �ּmaal�

Spanhendel vergrendelen 
1. 'raai de spanhendel [ּ�] zo ver 

mogelijk met de wijzers van de klok 
mee.

2. Trek de spanhendel [ּ�] naar boven.
'raai de spanhendel tegen de Zijzers
van de klok in.

3. 'uZ de spanhendel [ּ�] omlaag.
4. Afhankelijk van hoe ver de 

spanhendel [ּ�] is gedraaid: Herhaal de 
procedure 4ּtot �ּmaal�

� Het werkstuk vastzetten op 
het aandrijfcentrum van de 
spindelstok 

Afb. E 

m OPGELET! Risico op schade aan 
het product!

u Vóór de ingebruikname van het 
product� 'raai een Zerkstuk met de
hand om de instelling te controleren.
Zorg ervoor dat: 
– Er voldoende ruimte is tussen het 

product en het werkstuk
– Het werkstuk niet in contact komt 
met de gereedschapssteun [ּ6]

TIP
u Voor deze stap is een houten hamer 

nodig (niet meegeleverd).
u Als de diameter van de uiteinden 

groter is dan �ּcm� =aag de hoeken
van het Zerkstuk af� 'it maakt het
draaien gemakkelijker en veiliger.

1. Maak het aandrijfcentrum van de 
spindelstok [ּ4] los: Gebruik de 
steeksleutelּ [
].

2. Zoek het midden van het werkstuk: 
Teken nauwkeurige diagonale lijnen 
aan beide uiteinden van het werkstuk.
Het snijpunt van deze twee lijnen geeft 
het midden van het werkstuk aan.

3. Aan één uiteinde van het werkstuk: 
0aak een ca� �ּmm diepe zaagsnede
langs de diagonalen om ruimte te 
bieden aan het aandrijfcentrum van de 
spindelkopּ [4].

4. Tik met een hamer lichtjes in het 
midden van de schuine sneden 
over het uiteinde van het werkstuk 
op het aandrijfcentrum van de 
spindelstokּ [4]. Bescherm het 
uiteinde met schroefdraad van het 
aandrijfcentrum van de spindelstok, 
zodat er geen voorwerpen zijn die de 
schroefdraad beschadigen.

5. Meet de totale lengte van het 
werkstuk: Gebruik het aandrijfcentrum 
van de spindelstok [ּ4] en de 
centreerdoornּ [7] aan elk uiteinde.

6. 0aak de spanhendel [ּ�] los. Stel de 
afstand tussen het aandrijfcentrum 
van de spindelstokּ [4] en de 
centreerdoornּ [7] zo af dat de afstand 
iets groter is dan de gemeten totale 
lengte van het werkstuk.

7. Schroef het aandrijfcentrum van de 
spindelstokּ [4] met het werkstuk op de 
motoreenheid [ּ1].
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8. Stel de spandruk in met het 
handZiel [ּ�]. Verwijder de 
centreerdoornּ[7] met de 
tegenmoer [ּ8].

9. Plaats de gereedschapsonderlegger [ּ5]
met gereedschapssteun [ּ6] op ca.
�ּmm afstand van het Zerkstuk�

� Opspanplaat monteren
Afb. F 

TIP
u 'e opspanplaat [ּ	] biedt een 

stevige en stevige grip voor diverse 
gedraaide voorwerpen zoals borden, 
kommen, potten en ronde delen.

1. Maak het aandrijfcentrum van de 
spindelstok [ּ4] los (zie “Het werkstuk 
vastzetten op het aandrijfcentrum van 
de spindelstok”).

2. Schroef de opspanplaat [ּ	] op de spil 
van de spindelstok� 'raai deze met de
hand vast met de steeksleutelּ [
].

� Werkstuk op de opspanplaat 
bevestigen 

m OPGELET! Risico op schade aan 
het product!

u 'e draaibeitel mag de
bevestigingsschroeven niet raken 
bij de afgewerkte delen van het 
werkstuk.

TIP
u Werkstukken die niet kunnen worden 

bewerkt met het aandrijfcentrum van 
de spindelstok [ּ4], moeten in plaats 
daarvan worden bevestigd aan een 
opspanplaat [ּ	] of een tegenstuk, 
zoals een spankop of houten blok.

TIP
u %evestig de opspanplaat [ּ	] aan 

het Zerkstuk� 'it kan Zorden
gedaan met houtschroeven (niet 
meegeleverd) die direct in het 
werkstuk worden geschroefd.

u Als de beoogde snijafmetingen geen 
schroeven toestaan: Mogelijk is een 
tegenstuk nodig.

1. Voor de montage op de 
opspanplaat [ּ	]: Zaag het werkstuk 
vóór montage op een opspanplaat zo 
dicht mogelijk tot de uiteindelijke vorm.

2. %evestig de opspanplaat [ּ	] stevig aan 
het werkstuk. Gebruik indien nodig een 
tegenstuk (zie “Een tegenstuk maken”).

Een tegenstuk maken

TIP
u Gebruik alleen niet-conische 

houtschroeven. Gebruik geen 
houtschroeven met een conische 
kop.

1. Gebruik een oud houten blok 
met �ּvlakke en parallelle
tegenoverliggende oppervlakken.

2. Identiƞceer en markeer het midden van
het steungedeelte.

3. Lijm het steungedeelte (houten blok) 
indien nodig aan het werkstuk.

4. Bevestig het werkstuk aan het 
steungedeelte.

5. Bevestig het werkstuk met 
schroeven (niet meegeleverd) aan de 
opspanplaat [ּ	].

6. Klem het steungedeelte op het 
werkstuk en wacht tot de lijm is 
gedroogd volgens de aanbevelingen 
van de lijmfabrikant.

7. Als het gebruik van schroeven in het 
werkstuk niet is toegestaan: Lijm het 
werkstuk tussen de verbinding met 
een stuk papier. Hierdoor kan het 
werkstuk later worden losgemaakt 
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zonder het te beschadigen.

� Bediening
� In- en uitschakelen
m WAARSCHUWING! Risico op 

letsel!
u Het product start onmiddellijk op de 

ingestelde snelheid op.

o Inschakelen� =et de aan�schakelaar [ּ�]
op standּI.

o 8itschakelen� =et de uit�schakelaar [ּ�]
op standּO.

� Snelheid instellen
TIP
u 'e juiste snelheid moet Zorden

ingesteld, afhankelijk van het 
werkstuk dat moet worden verwerkt.

u Gebruik de elektronische 
snelheidsregeling om de snelheid 
continu aan te passen.

1. Snelheid instellen: Gebruik de 
toerentalregelaar [ּ3]� 'e vereiste
snelheid is afhankelijk van de diameter 
van het werkstuk.

B

A
Y

X

As Indicator

X Ø 'iameter van het
werkstuk

Y min–1 Snelheid

Kromme Indicator
A Hoogste snelheid
B Ideale snelheid

2. Begin met de diameter van het 
werkstuk en volg dit verticaal omhoog.

3. Lees de snelheid af waarmee de 
verticale lijn de curve bereikt.

� Belangrijke operationele 
informatie

TIP
u Raadpleeg de documentatie over 

draaitechnieken.
u Bij het kiezen van het hout voor 

uw draaiwerk: Let op knoesten en 
krimpende bewegingen. Gebruik 
alleen hout dat vrij is van barsten 
en knoesten (voor kleine knoesten 
moet u letten op de druk met het 
draaigereedschap).

u Controleer altijd met uw hand of het 
vormstuk goed vastzit.

u Gebruik alleen scherpe originele 
draaibeitels.

u Bij het draaien van houten schijven: 
Ga niet in de vluchtbaan van het 
werkstuk staan.

u Gebruik een band- of steekzaag 
om grote en ongebalanceerde 
vormdelen zo goed mogelijk te 
zagen. Als de vormdelen zeer 
onevenwichtig zijn, vormen ze een 
risico voor uw gezondheid en de 
levensduur van het product.

u Bij nieuwe werkstukken moet u altijd 
beginnen met de laagst mogelijke 
snelheid en deze verhogen naarmate 
de vastheid van het te draaien 
werkstuk toeneemt.
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TIP
u Gebruik geen houten schijven met 

contractiescheuren� 'ergelijke
schijven kunnen in hoge mate breken 
wanneer ze worden blootgesteld aan 
centrifugale krachten.

u Overschrijd niet de maximale grootte 
van het werkstuk.

u Als het product geblokkeerd is: 
Trek eerst de netstekker [ּ�] uit 
het stopcontact voordat u de fout 
opspoort.

u Voor uw draaiwerkzaamheden: 
Plaats uzelf zo voor het product, 
dat u de beitels eƙectief op de
gereedschapssteun kunt geleiden.

u Gebruik alleen snijgereedschap dat 
voor uw elektrisch apparaat wordt 
aanbevolen.

� Schoonmaken en onderhoud

m WAARSCHUWING! Risico op 
letsel!

Schakel het product altijd 
uit� trek de netstekker [ּ�] uit 
het stopcontact en laat het 
product afkoelen voordat 
u inspectie-, onderhouds- 
of schoonmaakwerk gaat 
verrichten! 

� Schoonmaken

m OPGELET! Risico op schade aan 
het product!

u Gebruik geen chemische, alkalische, 
schurende of andere agressieve 
reinigings- en desinfectiemiddelen 
om het product schoon te maken 
omdat deze de oppervlakken kunnen 
beschadigen.

m OPGELET! Risico op schade aan 
het product!

u Let erop dat er geen vloeistof in 
het binnenste van het product 
terechtkomt.

TIP
u Houd het product altijd schoon, 

droog en vrij van olie of smeervet.
u Een regelmatig deugdelijke reiniging 

helpt om veilig gebruik van het 
product te verzekeren en de 
levensduur ervan te verlengen.

o Na elk gebruik en voor de opslag: 
Verwijder vuil van het product.

o Maak het product met een droge doek 
schoon. Gebruik een zachte borstel 
voor moeilijk toegankelijke plaatsen.

� Onderhoud
  Het product is onderhoudsvrij.
o Controleer het product en de 

accessoires �bijv�ּzaagbladen� vŒŒr
en na ieder gebruik op slijtage en 
beschadigingen. Vervang deze indien 
nodig door nieuwe, zoals in deze 
gebruiksaanwijzing is beschreven.
Neem daarbij de technische 
voorschriften in acht (zie “Technische 
gegevens”).

o Controleer afdekkingen en 
veiligheidsvoorzieningen op 
beschadigingen en juiste bevestiging.
Vervang deze eventueel.

Reserveonderdelen/accessoires
o Klanten kunnen compatibele 

reserveonderdelen en accessoires via 
www.optimex-shop.com aanschaƙen�

o Houd het bestelnummer voor uw 
bestelling bij de hand.

o Bestellingen kunnen alleen online 
worden opgegeven en verwerkt.
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o Neem voor meer informatie contact 
op met de Lidl-Service-Hotline (zie 
“Service”).

Onderdeel Bestelnummer
[
] Steeksleutel 99945873001
[	] Opspanplaat 99945873004
Houtdraaibeitel (vlak/
vierkant) 99945873005
Houtdraaibeitel (hol) 99945873002
[B] Bevestigings-

schroef 99945873003

� Reparatie
  $ls het aansluitsnoer [ּ�] van dit 

product beschadigd wordt, moet 
dit, om gevaar te vermijden, door de 
fabrikant, zijn klantendienst of een 
vergelijkbaar gekZaliƞceerd persoon
vervangen worden.

o Er bevinden zich in het product geen 
onderdelen die door de gebruiker 
kunnen worden gerepareerd. Neem 
contact op met een gekZaliƞceerde
vakkracht om het product te 
controleren en te repareren.

� Opbergen
o Voor de opslag: Reinig het product (zie 

“Schoonmaken”).
o Sla het product en de accessoires 

hiervan op een donkere, droge, 
vorstvrije en goed geventileerde 
plaats op.

o Berg het product altijd op een voor 
kinderen onbereikbare plek op.

o Bewaar het product in de 
originele verpakking.

� Transport
  Voor het transport van het product: 

Schakel het product uit. Ontkoppel het 
product van de stroomvoorziening.

o 'raag het product minimaal met zijn
tZeeĦn� 'raag het product aan het
machinebed [ּ�].

o Bescherm het product tegen stoten en 
sterke trillingen, die vooral optreden bij 
transport in voertuigen.

o Zeker het product tegen verschuiven 
en kantelen.

o Gebruik de beschermingsmiddelen 
nooit om aan vast te pakken of voor 
het transport.

o Transporteer het product in de 
originele verpakking.

� Probleemoplossing
Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing
'e snijkZaliteit is
slecht.

Het snijgereedschap is 
bot.

Slijp of vervang het 
snijgereedschap.

Snijdt te agressief. Verlaag de werkdruk.
Het snijgereedschap is 
onder de middellijn van het 
werkstuk geplaatst.

Laat het snijgereedschap tot 
ma[imaal �ּmm boven het
midden van het werkstuk 
zakken.

'raaisnelheid te laag Stel de snelheid in (zie “Snelheid 
instellen”).
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Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing
Overmatige trilling 
bij het draaien van 
dunne werkstukken.

Het snijgereedschap 
bevindt zich onder 
de middellijn van het 
werkstuk.

Breng het snijgereedschap 
omhoog naar de middellijn van 
het werkstuk.

Snijdt te agressief. Verminder de werkdruk.
Overmatige trilling 
bij het draaien van 
grote werkstukken of 
schalen.

'e	spindelstok	en�of	de	
losse	kop [ּ9] zijn niet goed 
geplaatst aan de uiteinden 
van het werkstuk.

Controleer of de uiteinden 
van het werkstuk correct zijn 
bevestigd aan het midden van 
het werkstuk op de spindelstok 
en�of	de	losse	kopּ [9].

Het werkstuk is niet 
uitgebalanceerd.

Snijd het uiteinde van het 
werkstuk tot het werkstuk in 
balans is.

Het product werkt 
niet.

'e	netstekker [ּ� ] is niet in 
het stopcontact gestoken.

Steek de netstekker [� ] in het 
stopcontact.

Het product schakelt 
zichzelf niet uit.

Beschadigde of defecte 
stroomschakelaar en/of 
interne bedrading.

Trek	de	netstekkerּ [� ]
onmiddellijk uit het stopcontact. 
Gebruik het product niet 
voordat het is gerepareerd 
door	een	gekZaliƞ	ceerde	
onderhoudstechnicus.

� Afvoer
'e	verpakking	bestaat	uit	
milieuvriendelijke	grondstoƙ	en	die	u	
via de plaatselijke recyclingcontainers 
kunt afvoeren.

Neem de aanduiding van de 
verpakkingsmaterialen voor de 
afvalscheiding	in	acht�	'eze	zijn	
gemarkeerd met de afkortingen 
(a) en een cijfers (b) met de 
volgende betekenis: 1–7: kunst-
stoƙ	en��0–22: papier en vezelpla-
ten/80–98: composietmaterialen.

Product:

REPRISE
À LA LIVRAISON

À DÉPOSER
EN MAGASIN

À DÉPOSER
EN DÉCHÈTERIE

OU OU 

FR

Het product, en de verpakkingsmaterialen 
kunnen worden gerecycled en zijn 
onderhevig aan een uitgebreide 
verantwoordelijkheid van de fabrikant. 
Gooi ze apart weg, overeenkomstig 
de aangegeven Info-tri (informatie 
over afvalscheiding), voor een beter 
afvalbeheer. 

Het Triman-logo geldt alleen 
voor Frankrijk.
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Informatie over de mogelijkheden 
om het uitgediende product na 
gebruik te verwijderen, verstrekt 
uw gemeentelijke overheid.
Gooi het afgedankte product 
omwille van het milieu niet weg 
via het huisvuil, maar geef het af 
bij het daarvoor bestemde depot 
of het gemeentelijke milieupark.
Over afgifteplaatsen en hun 
openingstijden kunt u zich bij uw 
aangewezen instantie informeren.

� Garantie
Het product werd volgens strenge 
kwaliteitsrichtlijnen gemaakt en voor de 
uitlevering zorgvuldig gecontroleerd. In 
geval van materiaal- of fabricagefouten 
hebt u tegenover de verkoper van 
het product Zettelijke rechten� 8Z
wettelijke rechten worden op geen enkele 
manier door onze hieronder vermelde 
garantie beperkt.

'e garantie voor dit product bedraagt
3ּjaar vanaf aankoopdatum� 'e
garantieperiode gaat in op de datum van 
aankoop. Bewaar het originele bewijs van 
aankoop op een veilige plek aangezien dit 
document nodig is als bewijs.

Alle beschadigingen of gebreken die reeds 
op het moment van aankoop aanwezig 
zijn, moeten meteen na het uitpakken van 
het product worden gemeld.

Mocht het product binnen 3ּjaar
na aankoopdatum een materiaal- 
of fabricagefout vertonen, zullen 
Zij hetּ֑ naar onze keuzeּ֑ gratis
voor u repareren of vervangen� 'e
garantieperiode wordt door een 
plaatsgevonden garantieverlening niet 
verlengd� 'it geldt ook voor vervangen en
gerepareerde onderdelen.

'eze garantie vervalt als het product
werd beschadigd of onjuist is gebruikt 
of onderhouden.

'e garantie dekt materiaal� en
fabricagefouten af� 'eze garantie dekt
geen productonderdelen die aan normale 
slijtage onderhevig zijn en daarom als 
verbruiksartikelen worden beschouwd (bv.
batterijen, oplaadbare batterijen, slangen, 
inktpatronen), noch dekt zij schade aan 
breekbare onderdelen, bv. schakelaars of 
onderdelen die van glas zijn gemaakt.

� Afwikkeling in geval van 
garantie

Volg de volgende aanwijzingen op voor 
een snelle behandeling van uw probleem:

Houd bij alle vragen alstublieft de 
kassabon en het artikelnummer 
(I$1ּ458730_2401) als bewijs van 
aankoop bij de hand.

Het artikelnummer kunt u vinden op het 
typeplaatje van het product, een gravure 
op het product, het titelblad van uw 
gebruiksaanwijzing (linksonder) of de 
sticker op de achter- of onderkant van 
het product.

Neem bij problemen of overige gebreken 
met het product eerst contact op met 
de hieronder vermelde service-afdeling, 
telefonisch of per e-mail.

Een als defect aangemerkt product kunt 
u dan samen met het aankoopbewijs 
(kassabon) en een uitleg over het 
probleem of gebrek en wanneer het zich 
heeft voorgedaan gratis naar het aan u 
meegedeelde service-adres opsturen.
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Op parkside-diy.com kunt u deze en 
vele andere handleidingen inzien en 
downloaden. Met deze QR-code komt 
u direct op parkside-diy.com. Selecteer 
daar uw land en zoek via de zoekfunctie 
naar de gebruiksaanZijzingen� 'oor
het invoeren van het artikelnummer 
(IAN) 458730_2401 komt u bij de 
gebruiksaanwijzingen voor uw artikel.

� Service
Service Nederland
Tel.:  08000225537
E-Mail:  owim@lidl.nl
ServicH�%HOJLȨ
Tel.:  080071011
Tel.:  80023970 (Luxemburg)
E-Mail:  owim@lidl.be
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�  EU-Conformiteitsverklaring

 

 


ũ


ũ










ũ



 
   

 

ǀ

s
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NIE%E=PIEC=E¯ST:O�
ּ֑:skazuje	niebezpieczeŌ-
stZo	o	Zysokim	stopniu	
ryzyka�	ktŒre�	jeŮli	siĬ	go	nie	
uniknie�	spoZoduje	ŮmierĔ	
lub	poZaƘne	obraƘenia	�np�	
uduszenie�

1osiĔ	ochronĬ	słuchu�	

=akładaĔ	okulary	ochronne�

OSTR=EúENIE� ּ֑:skazuje	
niebezpieczeŌstZo	o	Ůrednim	
stopniu	ryzyka�	ktŒre�	jeŮli	
siĬ	go	nie	uniknie�	moƘe	
spoZodoZaĔ	ŮmierĔ	lub	
poZaƘne	obraƘenia	�np�	
ryzyko	poraƘenia	prčdem�

1osiĔ	ochronĬ	przed	kurzem�

1osiĔ	siatkĬ	na	Złosy�

OSTROúNIE� ּ֑:skazuje	
niebezpieczeŌstZo	o	niskim	
stopniu	ryzyka�	ktŒre�	jeŮli	
siĬ	go	nie	uniknie�	moƘe	
spoZodoZaĔ	nieZielkie	lub	
umiarkoZane	obraƘenia	�np�	
ryzyko	poparzenia�

Przed	dokonaniem	regulacji�	
konserZacjč�	czyszczeniem	
produktu	lub	gdy	nie	jest	
uƘyZany	ZyłčczyĔ	produkt	i	
odłčczyĔ	kabel	zasilania [�]	od	
gniazdka	siecioZego�

U:A*A� ּ֑2strzega	przed	
moƘliZymi	szkodami	
materialnymi	�np�	ryzyko	
zZarcia�

=abrania	siĬ	uƘyZania	
rĬkaZiczek�	

PrzeczytaĔ	instrukcjĬ	obsługi� Prčd	przemienny�napiĬcie	
przemienne

.ierunek	obrotŒZ Symbol	dla	produktu	z	klasč	
ochronnoŮciּII

=nak	&E	potZierdza	zgodnoŮĔ	
z	dyrektyZami	8E	majčcymi	
zastosoZanie	do	produktu�

Instrukcje	bezpieczeŌstZa
Instrukcje	uƘytkoZania
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TO.AR.A

� :VWĬS
*ratulujemy	PaŌstZu	zakupu	noZego	
produktu�	Tym	samym	zdecydoZali	siĬ	
PaŌstZo	na	zakup	produktu	Zysokiej	
jakoŮci�	Instrukcja	obsługi	jest	czĬŮcič	
tego	produktu�	=aZiera	ona	ZaƘne	
ZskazŒZki	dotyczčce	bezpieczeŌstZa�	
uƘytkoZania	i	utylizacji�	Przed	pierZszym	
uƘyciem	produktu	naleƘy	zapoznaĔ	siĬ	ze	
Zszystkimi	ZskazŒZkami	dotyczčcymi	
obsługi	i	bezpieczeŌstZa�	8ƘyZaĔ	
produktu	Zyłčcznie	zgodnie	z	jego	
poniƘej	opisanym	przeznaczeniem�	:	
przypadku	przekazania	produktu	innej	
osobie	naleƘy	dołčczyĔ	do	niego	całč	
jego	dokumentacjĬ�

� UƘ\WNRZDQLH�]JRGQH�]�
SU]H]QDF]HQLHP

  1iniejsza	tokarka �zZana	dalej	
֙produktem֛	lub	֙elektronarzĬdziem֛�	
przeznaczona	jest	do	obrŒbki	dreZna	
za	pomocč	odpoZiedniego	narzĬdzia	
tokarskiego�	&iĬcie	na	mokro	i	ciĬcie	
metalu	oraz	tZorzyZ	sztucznych	jest	
zabronione�	

  :szelkie	inne	zastosoZania	lub	
modyƞkacje	produktu	sč	uZaƘane	
za	nieZłaŮciZe	i	mogč	proZadziĔ	do	
niebezpieczeŌstZ�	takich	jak	ŮmierĔ�	
obraƘenia	i	uszkodzenia�	

  Producent	nie	ponosi	
odpoZiedzialnoŮci	za	szkody	
spoZodoZane	nieZłaŮciZym	
uƘytkoZaniem�	

  Produkt	przeznaczony	jest	Zyłčcznie	
do	uƘytku	domoZego�	

  Produkt	nie	jest	przeznaczony	do	
uƘytku	komercyjnego�	przemysłoZego	
ani	podobnych	celŒZ�

  1aleƘy	przestrzegaĔ	Zszystkich	
oboZičzujčcych	lokalnych	przepisŒZ�	
norm	i	rozporzčdzeŌ	dotyczčcych	
bezpieczeŌstZa�	8ƘyZanie	hałaŮliZych	
elektronarzĬdzi	moƘe	byĔ	ograniczone	
przepisami	krajoZymi	lub	lokalnymi	do	
stosoZania	tylko	Z	okreŮlonym	czasie�

� =DNUHV�GRVWDZ\
m OSTR=EúENIE�
u Produkt	i	materiały	opakoZanioZe	

nie	sč	zabaZkami	dla	dzieci�	
'zieci	nie	mogč	baZiĔ	siĬ	
plastikoZymi	torbami�	foliami	
i	drobnymi	czĬŮciami�	Istnieje	
niebezpieczeŌstZo	połkniĬcia	i	
uduszenia	siĬ�

Po	rozpakoZaniu	produktu	naleƘy	
spraZdziĔ�	czy	dostaZa	jest	kompletna	i	
czy	Zszystkie	czĬŮci	sč	Z	dobrym	stanie�	
Przed	uƘyciem	naleƘy	usunčĔ	Zszystkie	
materiały	opakoZanioZe�

� Tokarka
� Suport	narzĬdzioZy	
� .onik	
� ®oƘe	maszyny	
� Tarcza	tokarska	
� .lucze	płaskie	�rozmiar	�4�	
� 'łuto	tokarskie	do	dreZna	�płaskie	lub	

kčtoZe�
� 'łuto	tokarskie	do	dreZna	�drčƘone�	
� .oło	napinajčce	�suport	narzĬdzioZy�	
8 Ðrub	mocujčcych
� Ðruba	
� Instrukcja	obsługi	

� OSLV�F]HVFL
�5ys�ּ$�

[1] =espŒł	napĬdoZy
[�] :łčcznik	
[�] :yłčcznik	
[3] 5egulator	prĬdkoŮci	
[4] &entralny	napĬd	Zrzeciennika	
[5] PodstaZa	suportu	narzĬdzioZego	
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[6] Suport	narzĬdzioZy	
[7] .ieł	centrujčcy	
[8] 1akrĬtka	zabezpieczajčca	
[9] .onik	
[�] PokrĬtło	
[�] 'ƖZignia	zaciskoZa	�konika�	
[�] ®oƘe	maszyny	
[�] Ðruba	blokujčca	
[�] .oło	napinajčce	�suportu	

narzĬdzioZego�
[
] .lucz	płaski	
[�] .abel	zasilania	z	Ztyczkč	siecioZč

[A] 2tZory	szczelinoZe	
[B] Ðruby	mocujčce

�5ys�	%�

[
] Ðruba	

�5ys�ּ)�

[	] Tarcza	tokarska

� DDQH�WHFKQLF]QH
TRNDUND PDM 600 D2
1umer	modelu�
– z	Ztyczkč	9'E� HG12013
– z	Ztyczkč	&+� HG12013-CH
1apiĬcie	
znamionoZe�

230–240 9a�	
�� +z

0oc	znamionoZa� 550 W
Tryb	pracy� S�ֺ

PrĬdkoŮĔ	biegu	
jałoZego	n0� 800–3000ּmin–1

0aksymalna	
długoŮĔ	przedmiotu	
obrabianego� �� cm
0aks�	Ůrednicaּ�È�	
przedmiotu	
obrabianego� �� cm
*Zint	Zrzeciona� ���	צ	�8	0
0asa�	 ok�	��� kg

 Tryb	pracy	S��	praca	cičgła

:DUWRŮFL�HPLVML�KDŋDVX
=mierzona	ZartoŮĔ	hałasu	okreŮlona	
zgodnie	z	normč	E1ּ��84��	:aƘony	
poziom	hałasu	$	elektronarzĬdzia	Z	
miejscu	uƘytkoZania	Zynosi	zazZyczaj�

Poziom	ciŮnienia	
akustycznego	Lp$� 88�� d%
1iepeZnoŮĔ	.p$� � d%
Poziom	mocy	akustycznej	
L:$� ����� d%
1iepeZnoŮĔ	.:$� � d%

m OSTR=EúENIE�

1aleƘy	nosiĔ	ochronĬ	słuchu�

RADA
u 'eklaroZana	całkoZita	ZartoŮĔ	

drgaŌ	i	deklaroZana	ZartoŮĔ	emisji	
hałasu	zostały	zmierzone	zgodnie	
ze	znormalizoZanč	procedurč	
testoZč	i	mogč	byĔ	Zykorzystane	do	
porŒZnania	jednego	elektronarzĬdzia	
z	innym�

u 2kreŮlona	całkoZita	ZartoŮĔ	drgaŌ	
i	podana	ZartoŮĔ	emisji	hałasu	
mogč	byĔ	rŒZnieƘ	Zykorzystane	do	
ZstĬpnej	oceny	obcičƘenia�

m OSTR=EúENIE�
u Emisje	drgaŌ	i	hałasu	podczas	

rzeczyZistego	uƘytkoZania	
elektronarzĬdzia	mogč	odbiegaĔ	
od	podanych	ZartoŮci�	zaleƘnie	od	
sposobu	uƘyZania	elektronarzĬdzia�	
a	Z	szczegŒlnoŮci	od	rodzaju	
obrabianego	przedmiotu�	
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m OSTR=EúENIE�
u :	celu	ochrony	operatora	niezbĬdne	

jest	ustanoZienie	ŮrodkŒZ	
bezpieczeŌstZa	Z	oparciu	o	
oszacoZanie	naraƘenia	na	Zibracje	
Z	rzeczyZistych	Zarunkach	
uƘytkoZania	�naleƘy	ZzičĔ	pod	
uZagĬ	Zszystkie	czĬŮci	cyklu	
pracy�	na	przykład	czasy	Zyłčczenia	
elektronarzĬdzia	i	czas�	gdy	jest	
Złčczony�	ale	działa	bez	obcičƘenia��

IQVWUXNFMH�
EH]SLHF]HŌVWZD

� OJŒOQH�LQVWUXNFMH�
EH]SLHF]HŌVWZD�GOD�
XFKZ\WŒZ�HOHNWURQDU]ĬG]L

m OSTR=EúENIE�
u PU]HF]\WDĔ�ZV]\VWNLH�LQVWUXNFMH�

EH]SLHF]HŌVWZD��LQVWUXNFMH�
XƘ\WNRZDQLD��LOXVWUDFMH�L�
GDQH�WHFKQLF]QH�GRVWDUF]RQH�
]�W\P�HOHNWURQDU]ĬG]LHP��
1ieprzestrzeganie	poniƘszych	
instrukcji	moƘe	spoZodoZaĔ	
poraƘenie	prčdem�	poƘar	i�lub	
poZaƘne	obraƘenia�

=DFKRZDĔ�ZV]\VWNLH�LQVWUXNFMH�
EH]SLHF]HŌVWZD�RUD]�LQVWUXNFMH�
XƘ\WNRZDQLD�GR�SU]\V]ŋHJR�ZJOčGX�

8Ƙyty	Z	instrukcji	bezpieczeŌstZa	
termin	֙elektronarzĬdzie֛	odnosi	siĬ	
do	elektronarzĬdzi	zasilanych	z	sieci	�z	
przeZodem	zasilajčcym�	i	elektronarzĬdzi	
zasilanych	z	akumulatora	�bez	przeZodu	
zasilajčcego��

%H]SLHF]HŌVWZR�SUDF\

a� MLHMVFH�SUDF\�SRZLQQR�E\Ĕ�
F]\VWH�L�GREU]H�RŮZLHWORQH��
1ieuporzčdkoZane	lub	nieoŮZietlone	
obszary	robocze	mogč	proZadziĔ	do	
ZypadkŒZ�

b� NLH�QDOHƘ\�SUDFRZDĔ�]�
HOHNWURQDU]ĬG]LHP�Z�ŮURGRZLVNX�
SRWHQFMDOQLH�Z\EXFKRZ\P��
Z�NWŒU\P�]QDMGXMč�VLĬ�
ŋDWZRSDOQH�FLHF]H��JD]\�OXE�S\ŋ\�
ElektronarzĬdzia	generujč	iskry�	ktŒre	
mogč	zapaliĔ	pył	lub	opary�

c� PRGF]DV�NRU]\VWDQLD�]�
HOHNWURQDU]ĬG]LD�WU]\PDĔ�]�GDOHND�
G]LHFL�L�LQQH�RVRE\��:	przypadku	
rozproszenia	uZagi	moƘna	utraciĔ	
kontrolĬ	nad	elektronarzĬdziem�

%H]SLHF]HŌVWZR�HOHNWU\F]QH

a� :W\F]ND�HOHNWURQDU]ĬG]LD�PXVL�
SDVRZDĔ�GR�JQLD]GND�VLHFLRZHJR��
:W\F]NL�QLH�ZROQR�Z�ƘDGHQ�
VSRVŒE�]PLHQLDĔ��=�HOHNWU\F]QLH�
X]LHPLRQ\PL�HOHNWURQDU]ĬG]LDPL�
QLH�XƘ\ZDĔ�ZW\F]HN�SU]HMŮFLRZ\FK��
1iezmodyƞkoZane	Ztyczki	i	
dopasoZane	gniazdka	siecioZe	
zmniejszajč	ryzyko	poraƘenia	prčdem�

b� UQLNDĔ�NRQWDNWX�FLDŋD�]�
X]LHPLRQ\PL�SRZLHU]FKQLDPL��
WDNLPL�MDN�UXU\��JU]HMQLNL��SLHFH�L�
ORGŒZNL��-eŮli	ciało	jest	uziemione�	
istnieje	zZiĬkszone	ryzyko	poraƘenia	
prčdem�

c� EOHNWURQDU]ĬG]LD�QDOHƘ\�FKURQLĔ�
SU]HG�GHV]F]HP�L�ZLOJRFLč��:nikanie	
Zody	do	elektronarzĬdzia	zZiĬksza	
ryzyko	poraƘenia	prčdem�
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d� NLH�XƘ\ZDĔ�NDEOD�]DVLODMčFHJR�GR�
SU]HQRV]HQLD�HOHNWURQDU]ĬG]LD��
]DZLHV]DQLD�OXE�RGŋčF]DQLD�
RG�JQLD]GND�ŮFLHQQHJR��.DEHO�
]DVLODMčF\�WU]\PDĔ�]�GDOD�RG�ƖUŒGHŋ�
FLHSŋD��ROHMX��RVWU\FK�NUDZĬG]L�
OXE�UXFKRP\FK�F]ĬŮFL�XU]čG]HQLD��
8szkodzone	lub	splčtane	kable	
zasilajčce	zZiĬkszajč	ryzyko	poraƘenia	
prčdem�

e� PRGF]DV�SUDF\�]�HOHNWURQDU]ĬG]LHP�
QD�]HZQčWU]�QDOHƘ\�XƘ\ZDĔ�Z\ŋčF]-
QLH�SU]HGŋXƘDF]\�SU]\VWRVRZDQ\FK�
GR�XƘ\WNX�QD�]HZQčWU]��8ƘyZanie	
przedłuƘacza	przystosoZanego	do	
uƘytku	na	zeZnčtrz	zmniejsza	ryzyko	
poraƘenia	prčdem�

f� -HŮOL�G]LDŋDQLH�HOHNWURQDU]ĬG]LD�
Z�ZLOJRWQ\P�RWRF]HQLX�MHVW�
QLHXQLNQLRQH��QDOHƘ\�]DVWRVRZDĔ�
]DVLODQLH�]�]DEH]SLHF]HQLHP�
UŒƘQLFRZRSUčGRZ\P��=astosoZanie	
Zyłčcznika	rŒƘnicoZoprčdoZego	
zmniejsza	ryzyko	poraƘenia	prčdem�

%H]SLHF]HŌVWZR�RVŒE

a� =DZV]H�]ZUDFDĔ�XZDJĬ�QD�WR��FR�
VLĬ�UREL�L�]DFKRZ\ZDĔ�UR]VčGHN�
SRGF]DV�SUDF\�]�HOHNWURQDU]ĬG]LHP��
1ie	uƘyZaĔ	elektronarzĬdzia	bĬdčc	
zmĬczonym	lub	pod	ZpłyZem	
narkotykŒZ�	alkoholu	albo	lekŒZ�	
&hZila	nieuZagi	podczas	uƘyZania	
elektronarzĬdzia	moƘe	spoZodoZaĔ	
poZaƘne	obraƘenia�

b� NRVLĔ�VSU]ĬW�RFKURQ\�RVRELVWHM�L�
]DZV]H�RNXODU\�RFKURQQH��1oszenie	
osobistego	sprzĬtu	ochronnego�	
takiego	jak	maska	przeciZpyłoZa�	
antypoŮlizgoZe	obuZie	ochronne�	
kask	ochronny	lub	ochrona	słuchu�	Z	
zaleƘnoŮci	od	rodzaju	i	zastosoZania	
elektronarzĬdzi�	zmniejsza	ryzyko	
obraƘeŌ�

c� UQLNDĔ�QLH]DPLHU]RQHJR�XUXFKR-
PLHQLD��PU]HG�SU]HQLHVLHQLHP��
SRGQLHVLHQLHP�OXE�SRGŋčF]HQLHP�
GR�ƖUŒGŋD�]DVLODQLD�XSHZQLĔ�VLĬ��ƘH�
HOHNWURQDU]ĬG]LD�MHVW�Z\ŋčF]RQH�
-eƘeli	podczas	przenoszenia	elektro-
narzĬdzia	trzymasz	palec	na	Złčcz-
niku	lub	podłčczasz	elektronarzĬdzie	
do	zasilania�	gdy	jest	ono	Złčczone�	
moƘe	to	proZadziĔ	do	ZypadkŒZ�

d� PU]HG�ZŋčF]HQLHP�HOHNWURQDU]ĬG]LD�
XVXQčĔ�QDU]ĬG]LD�UHJXODF\MQH�
OXE�NOXF]H��1arzĬdzie	lub	klucz	
umieszczony	Z	obracajčcej	siĬ	czĬŮci	
elektronarzĬdzia	moƘe	spoZodoZaĔ	
obraƘenia�

e� UQLNDĔ�QLHSUDZLGŋRZHM�SRVWDZ\��
USHZQLDĔ�VLĬ��ƘH�VWRS\�Vč�EH]-
SLHF]QH�L�]DFKRZ\ZDĔ�UŒZQRZDJĬ�
SU]H]�FDŋ\�F]DV�	PozZala	to	lepiej	
kontroloZaĔ	elektronarzĬdzie	Z	nie-
oczekiZanych	sytuacjach�

f� NRVLĔ�RGSRZLHGQLč�RG]LHƘ��NLH�
QRVLĔ�OXƖQHM�RG]LHƘ\�DQL�ELƘXWHULL��
:ŋRV\�L�RG]LHƘ�QDOHƘ\�WU]\PDĔ�]�
GDOD�RG�UXFKRP\FK�F]ĬŮFL�	LuƖne	
ubranie�	biƘuteria	lub	długie	Złosy	
mogč	zostaĔ	pochZycone	przez	
ruchome	czĬŮci�

g� -HŮOL�LVWQLHMH�PRƘOLZRŮĔ�]DLQVWDOR-
ZDQLD�RGS\ODF]\�OXE�XU]čG]HŌ�GR�
JURPDG]HQLD�S\ŋX��WR�PXV]č�E\Ĕ�
RQH�SRGŋčF]RQH�L�XƘ\ZDQH�SUDZL-
GŋRZR�	8ƘyZanie	odpylacza	moƘe	
zmniejszyĔ	zagroƘenie	pyłem�

h� NLH�GRSXV]F]DĔ��DE\�ZLHG]D�
]GRE\WD�SRGF]DV�F]ĬVWHJR�
XƘ\ZDQLD�HOHNWURQDU]ĬG]LD�E\ŋD�
SU]\F]\Qč�XWUDW\�F]XMQRŮFL�L�
LJQRURZDQLD�]DVDG�EH]SLHF]HŌVWZD�
GRW\F]čF\FK�HOHNWURQDU]ĬG]L�
1ieostroƘne	działanie	moƘe	Z	ułamku	
sekundy	doproZadziĔ	do	poZaƘnych	
obraƘeŌ�
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UƘ\ZDQLH�L�NRQVHUZDFMD�
HOHNWURQDU]ĬG]LD�

a� NLH�SU]HFLčƘDĔ�HOHNWURQDU]ĬG]LD��
UƘ\ZDĔ�HOHNWURQDU]ĬG]LD�
RGSRZLHGQLHJR�GR�Z\NRQ\ZDQHM�
SUDF\��2dpoZiednie	elektronarzĬdzie	
Zykona	zadanie	lepiej	i	bezpieczniej	
Z	zakresie�	do	ktŒrego	zostało	
zaprojektoZane�

b� NLH�XƘ\ZDĔ�HOHNWURQDU]ĬG]LD��
NWŒUHJR�SU]HŋčF]QLN�MHVW�
XV]NRG]RQ\��ElektronarzĬdzie�	
ktŒrego	nie	moƘna	ZłčczyĔ	lub	
ZyłčczyĔ�	jest	niebezpieczne	i	musi	
zostaĔ	napraZione�

c� PU]HG�GRNRQDQLHP�UHJXODFML�
XU]čG]HQLD��Z\PLDQč�QDU]ĬG]LD�
ZNŋDGDQHJR�OXE�RGŋRƘHQLHP�
HOHNWURQDU]ĬG]LD�QDOHƘ\�RGŋčF]\Ĕ�
ZW\F]NĬ�VLHFLRZč�RG�JQLD]GND�
ŮFLHQQHJR�L/OXE�Z\MčĔ�Z\PLHQQ\�
DNXPXODWRU�	To	zabezpieczenie	chroni	
przed	niezamierzonym	uruchomieniem	
elektronarzĬdzia�

d� NLHXƘ\ZDQH�HOHNWURQDU]ĬG]LD�
WU]\PDĔ�Z�PLHMVFX�QLHGRVWĬSQ\P�
GOD�G]LHFL��NLH�SR]ZDODĔ��DE\�
HOHNWURQDU]ĬG]LH�E\ŋR�XƘ\ZDQH�
SU]H]�RVRE\��NWŒUH�QLH�]QDMč�WHJR�
HOHNWURQDU]ĬG]LD�OXE�QLH�SU]HF]\WDŋ\�
QLQLHMV]HM�LQVWUXNFML�	ElektronarzĬdzia	
sč	niebezpieczne�	gdy	sč	uƘyZane	
przez	niedoŮZiadczonych	ludzi�

e� =DFKRZ\ZDĔ�RVWURƘQRŮĔ�SRGF]DV�
XƘ\ZDQLD�HOHNWURQDU]ĬG]L�L�
QDU]ĬG]L�ZNŋDGDQ\FK��SSUDZG]DĔ��
F]\�F]ĬŮFL�UXFKRPH�G]LDŋDMč�
SUDZLGŋRZR�L�QLH�]DFLQDMč�VLĬ��F]\�
QLH�Vč�]HSVXWH�OXE�XV]NRG]RQH�Z�
VWRSQLX�Z\NOXF]DMčF\P�SRSUDZQH�
IXQNFMRQRZDQLH�HOHNWURQDU]ĬG]LD��
PU]HG�XƘ\FLHP�HOHNWURQDU]ĬG]LD�
QDOHƘ\�QDSUDZLĔ�XV]NRG]RQH�
F]ĬŮFL�

:iele	ZypadkŒZ	spoZodoZanych	
jest	przez	Ɩle	konserZoZane	
elektronarzĬdzia�

f� NDU]ĬG]LD�WQčFH�PXV]č�E\Ĕ�RVWUH�
L�F]\VWH��Starannie	konserZoZane	
narzĬdzia	tnčce	o	ostrych	
kraZĬdziach	tnčcych	sč	mniej	
podatne	na	zakleszczenie	i	łatZiejsze	
Z	proZadzeniu�

g� EOHNWURQDU]ĬG]LD��DNFHVRULD��
QDU]ĬG]LD�ZNŋDGDQH��LWS��SRZLQQ\�
E\Ĕ�XƘ\ZDQH�]JRGQLH�]�W\PL�
LQVWUXNFMDPL��Pod	uZagĬ	naleƘy	braĔ	
Zarunki	i	pracĬ�	jakč	naleƘy	ZykonaĔ�	
8ƘyZanie	elektronarzĬdzi	do	innych	
celŒZ	niƘ	zamierzone	moƘe	proZadziĔ	
do	niebezpiecznych	sytuacji�

h� UFKZ\W\�L�SRZLHU]FKQLH�FKZ\WQH�
XWU]\P\ZDĔ�Z�VWDQLH�VXFK\P��
F]\VW\P�L�ZROQ\P�RG�ROHMX�L�VPDUX��
Ðliskie	uchZyty	i	poZierzchnie	
chZytne	nie	zapeZniajč	bezpiecznej	
obsługi	i	kontroli	elektronarzĬdzia	Z	
nieprzeZidzianych	sytuacjach�

SHUZLV

a� EOHNWURQDU]ĬG]LH�SRZLQQR�
E\Ĕ�QDSUDZLDQH�W\ONR�SU]H]�
Z\NZDOLƞNRZDQ\�SHUVRQHO�L�W\ONR�
]�XƘ\FLHP�RU\JLQDOQ\FK�F]ĬŮFL�
]DPLHQQ\FK��=apeZnia	to	utrzymanie	
bezpieczeŌstZa	elektronarzĬdzia�

� IQVWUXNFMH�EH]SLHF]HŌVWZD�
GRW\F]čFH�WRNDUHN�

  Przed	uruchomieniem	maszyny	
naleƘy	zapoznaĔ	siĬ	z	charakterystykč	
maszyny	i	technikč	toczenia�	

  SpraZdzaĔ	Zszystkie	obrabiane	
elementy	pod	kčtem	pĬkniĬĔ	i	sĬkŒZ�	
Przed	obrŒbkč	połčczenia	klejone	
muszč	byĔ	całkoZicie	utZardzone�	
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  8peZniaĔ	siĬ�	Ƙe	obrabiany	przedmiot	
jest	bezpiecznie	zablokoZany�	a	cały	
osprzĬt	zabezpieczony�

  Przed	Złčczeniem	maszyny	naleƘy	
upeZniĔ	siĬ�	Ƙe	obrabiany	przedmiot	
moƘe	siĬ	sZobodnie	krĬciĔ�	obracajčc	
go	rĬcznie�	

  'łonie	i	palce	trzymaĔ	z	dala	od	
obracajčcego	siĬ	przedmiotu	
obrabianego�	

  Przed	dokonaniem	jakichkolZiek	
regulacji	przedmiotu	obrabianego�	
konika	lub	podtrzymki	narzĬdzia	naleƘy	
ZyłčczyĔ	maszynĬ	i	poczekaĔ�	aƘ	siĬ	
zatrzyma�	

  .onserZacjĬ�	regulacjĬ�	kalibracjĬ	i	
czyszczenie	moƘna	przeproZadzaĔ	
Zyłčcznie	przy	Zyłčczonym	silniku�	

  0aszyna	jest	przeznaczona	Zyłčcznie	
do	uƘytku	z	dłutami	tokarskimi�

  Przed	opuszczeniem	miejsca	pracy	
dłuta	obrotoZe	zaZsze	umieszczaĔ	Z	
bezpiecznym	miejscu�	

  1ie	eksploatoZaĔ	tokarki	bez	osłon	i	
urzčdzeŌ	ochronnych�	

  1arzĬdzia	tnčce	zaZsze	muszč	
byĔ	ostre�

  5ozpoczynajčc	obrŒbkĬ	noZego	
przedmiotu	zaZsze	naleƘy	zaczynaĔ	
od	najniƘszej	prĬdkoŮci�	

  TokarkĬ	zatrzymyZaĔ�	gdy	pracuje	
na	najniƘszej	prĬdkoŮci�	-eŮli	tokarka	
pracuje	tak	szybko�	Ƙe	Zibruje�	
to	istnieje	niebezpieczeŌstZo�	
Ƙe	obrabiany	przedmiot	zostanie	
Zyrzucony	lub	narzĬdzie	tnčce	
zostanie	ZyrZane	z	rčk�

  1ie	dopuszczaĔ�	aby	narzĬdzia	tnčce	
zagłĬbiały	siĬ	Z	obrabiany	przedmiot�	
'reZno	moƘna	rozłupaĔ	siĬ	lub	zostaĔ	
Zyrzucone	z	tokarki�

  Podczas	formoZania	przedmiotu	
obrabianego	zaZsze	ustaZiaĔ	
podtrzymkĬ	narzĬdzia	nad	linič	
ŮrodkoZč	tokarki�	

  Przed	zamocoZaniem	przedmiotu	Z	
płycie	czołoZej	naleƘy	zaZsze	obrobiĔ	
go	zgrubnie�	aby	był	jak	najbardziej	
okrčgły�	0inimalizuje	to	Zibracje	
podczas	krĬcenia	siĬ	przedmiotu	
obrabianego�	2brabiany	przedmiot	
zaZsze	bezpiecznie	mocoZaĔ	Z	
panelu	przednim�	:	przeciZnym	razie	
przedmiot	obrabiany	moƘe	zostaĔ	
Zyrzucony	z	tokarki�

  'o	usuZania	ZiŒrŒZ	uƘyZaĔ	szczotki	
lub	sprĬƘonego	poZietrza�	nigdy	rčk�	
:iŒry	sč	ostre�	

  1arzĬdzie	tnčce	musi	zaZsze	byĔ	
stabilnie	osadzone	Z	uchZycie	
zaciskoZym	i	ZyreguloZane	tak�	aby	
ZystaZało	jak	najmniej�	=mniejszy	
to	moƘliZoŮĔ	złamania	lub	ZygiĬcia	
narzĬdzia�	

  Podczas	pracy	tokarki	nie	Zolno	nad	
nič	przechodziĔ�	

  Przedmiot	obrabiany	mocoZaĔ	
Z	narzĬdziu	tnčcych	Zyłčcznie	Z	
kierunku	przeciZnym	do	kierunku	
obrotŒZ�	2brabiany	przedmiot	
musi	zaZsze	obracaĔ	siĬ	Z	stronĬ	
operatora�	

  1ie	pozostaZiaĔ	urzčdzenia	
podłčczonego	do	gniazdka	
siecioZego�	przed	ZyjŮciem	ZyłčczyĔ	i	
odłčczyĔ	od	ƖrŒdła	zasilania�

  Produkt	nie	jest	zabaZkč�	
PrzechoZyZaĔ	Z	miejscu	
niedostĬpnym	dla	dzieci�

  1iektŒre	pyły	poZstajčce	podczas	
obrŒbki	zaZierajč	substancje	
chemiczne�	o	ktŒrych	Ziadomo�	Ƙe	
poZodujč	raka�	Zady	Zrodzone	lub	
inne	zaburzenia	reprodukcji�	2to	
kilka	przykładŒZ	takich	substancji	
chemicznych�
— 2łŒZ	z	farby	ołoZioZej	
— .rzemionka	krystaliczna	z	cegieł	
i	cementu	lub	innych	ZyrobŒZ	
murarskich	

— $rsen	i	chrom	z	dreZna	poddanego	
obrŒbce	chemicznej	
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  :	zaleƘnoŮci	od	tego�	jak	czĬsto	
ZykonyZana	jest	ta	praca�	
stopieŌ	ryzyka	jest	rŒƘny�	$by	
zmniejszyĔ	naraƘenie	na	te	
chemikalia�	PracoZaĔ	Z	dobrze	
ZentyloZanym	pomieszczeniu	i	
uƘyZaĔ	zatZierdzonych	urzčdzeŌ	
zabezpieczajčcych�	takich	np�	jak	
maski	przeciZpyłoZe	zaprojektoZane	
specjalnie	do	ƞltroZania	
mikroskopijnych	czčstek�	

  2soby	posiadajčce	rozrusznik	
serca	poZinny	przed	uƘyciem	
skonsultoZaĔ	siĬ	z	lekarzem�	Pola	
elektromagnetyczne	Z	pobliƘu	
rozrusznika	serca	mogč	poZodoZaĔ	
zakłŒcenia	Z	pracy	rozrusznika	
lub	jego	aZariĬ�	Ponadto	osoby	z	
rozrusznikami	serca	poZinny�	
— 8nikaĔ	pracy	Z	pojedynkĬ�	

  PraZidłoZo	konserZoZaĔ	i	spraZdzaĔ	
urzčdzenie�	aby	uniknčĔ	poraƘenia	
prčdem�	

  2strzeƘenia�	Ůrodki	ostroƘnoŮci	
i	instrukcje	opisane	Z	niniejszej	
instrukcji	obsługi	nie	obejmujč	
Zszystkich	moƘliZych	ZarunkŒZ	
i	sytuacji�	2perator	musi	mieĔ	
ŮZiadomoŮĔ�	Ƙe	zdroZy	rozsčdek	
i	ostroƘnoŮĔ	to	czynniki�	ktŒrych	
nie	moƘna	uZzglĬdniĔ	Z	budoZie	
produktu�	ale	ktŒre	muszč	byĔ	
zapeZniane	przez	operatora�	

DRGDWNRZH�LQVWUXNFMH�EH]SLHF]HŌVWZD�
GRW\F]čFH�XƘ\WNRZDQLD�
WDUF]�WRNDUVNLFK
  8peZniaĔ	siĬ�	Ƙe	tarcza	tokarska	ma	

odpoZiednič	ZielkoŮĔ�	aby	utrzymaĔ	
obrabiany	przedmiot�

  8peZniaĔ	siĬ�	Ƙe	obrabiany	przedmiot	
jest	bezpiecznie	przymocoZany	do	
tarczy	tokarskiej�

  Przed	montaƘem	naleƘy	docičĔ	
obrabiany	przedmiot	na	tarczy	
tokarskiej	tak	blisko	ostatecznego	
kształtu�	jak	to	tylko	moƘliZe�

  'o	obracania	tarczy	tokarskiej	uƘyZaĔ	
Zyłčcznie	dłuta	zgarniajčcego�	'łuto	
tnčce	moƘe	byĔ	łatZo	ZyrZane	z	rčk�

  8peZniaĔ	siĬ�	Ƙe	na	koŌcoZych	
Zymiarach	przedmiotu	obrabianego	
dłuto	do	dreZna	nie	Zejdzie	Z	kolizjĬ	
ze	Ůrubami	mocujčcymi�	

� =DFKRZDQLH�Z�V\WXDFMDFK�
DZDU\MQ\FK

=apoznaĔ	siĬ	z	uƘytkoZaniem	tego	
produktu	z	pomocč	niniejszej	instrukcji	
obsługi�	=apamiĬtaĔ	instrukcje	
bezpieczeŌstZa	i	stosoZaĔ	siĬ	do	
nich�	Pomaga	to	uniknčĔ	ryzyka	
i	niebezpieczeŌstZ�
  =aZsze	zachoZyZaĔ	czujnoŮĔ	

korzystajčc	z	tego	produktu�	aby	
ZczeŮnie	ZykryĔ	niebezpieczeŌstZo	i	
podjčĔ	odpoZiednie	działania�	Szybka	
interZencja	moƘe	zapobiec	poZaƘnym	
obraƘeniom	i	uszkodzeniu	mienia�

  :	przypadku	aZarii	naleƘy	
natychmiast	ZyłčczyĔ	produkt	i	
odłčczyĔ	go	od	zasilania�	Przed	
ponoZnym	uruchomieniem	produkt	
poZinien	zostaĔ	spraZdzony	przez	
ZykZaliƞkoZanego	technika	i	
napraZiony	Z	razie	potrzeby�	

� IQQH�]DJURƘHQLD
1aZet	jeŮli	uƘyZasz	tego	produktu	
popraZnie�	istnieje	potencjalne	ryzyko	
obraƘeŌ	ciała	i	uszkodzenia	mienia�	
1astĬpujčce	niebezpieczeŌstZa	mogč	
ZystčpiĔ	Z	zZičzku	ze	strukturč	i	
konstrukcjč	tego	produktu�	Z	tym	miĬdzy	
innymi�
  8ƘyZaĔ	Zyłčcznie	ZyselekcjoZanego	

dreZna�	bez	takich	Zad	jak�	
– SĬki
– PĬkniĬcia	poprzeczne
– PĬkniĬcia	poZierzchnioZe
:adliZe	dreZno	ma	tendencjĬ	
do	pĬkania	i	stZarza	ryzyko	
podczas	pracy�
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  'reZno�	ktŒre	nie	bĬdzie	starannie	
sklejone�	moƘe	podczas	obrŒbki	
ulec	rozerZaniu	pod	ZpłyZem	
siły	odŮrodkoZej�

  Przed	zaciŮniĬciem�	SuroZy	przedmiot	
przycičĔ	do	przekroju	kZadratoZego�	
ZyŮrodkoZaĔ	i	upeZniĔ	siĬ�	Ƙe	jest	
dobrze	zamocoZany�	%rak	rŒZnoZagi	
Z	obrabianym	przedmiocie	proZadzi	
do	ryzyka	obraƘeŌ�

  5yzyko	obraƘeŌ	na	skutek	
niebezpiecznego	proZadzenia	
narzĬdzia�	jeŮli	podtrzymka	narzĬdzia	
nie	jest	precyzyjnie	ustaZiona�	
a	narzĬdzie	tokarskie	jest	tĬpe�	
:arunkiem	profesjonalnego	toczenia	
dreZna	sč	bezbłĬdne�	ostro	szlifoZane	
narzĬdzia	tokarskie�	

  =agroƘenie	zdroZia	podczas	
obrabiania	obracajčcego	siĬ	
przedmiotu	majčc	długie	Złosy	i	
luƖnč	odzieƘ�	1osiĔ	Ůrodki	ochrony	
osobistej�	takie	jak	siatka	na	Złosy	i	
obcisła	odzieƘ�

  =agroƘenie	zdroZia	spoZodoZane	
pyłem	drzeZnym	lub	ZiŒrami	
drzeZnymi�	1osiĔ	Ůrodki	ochrony	
osobistej�	takie	jak	okulary	i	
maska	przeciZpyłoZa�

  =agroƘenie	zdroZia	spoZodoZane	
przez	prčd	elektryczny	Z	przypadku	
uƘycia	niepraZidłoZych	elektrycznych	
kabli	zasilania�

  &o	ZiĬcej�	pomimo	podjĬcia	Zszelkich	
ŮrodkŒZ	ostroƘnoŮci�	peZne	
nieoczyZiste	ryzyko	szczčtkoZe	moƘe	
nadal	ZystĬpoZaĔ�

  Inne	zagroƘenia	moƘna	
zminimalizoZaĔ�	jeŮli	bĬdč	
przestrzegane	zalecenia	akapitŒZ	
֙:skazŒZki	bezpieczeŌstZa֛	
i	֙8ƘytkoZanie	zgodne	z	
przeznaczeniem �֛	a	takƘe	cała	
instrukcja	obsługi�

  Przed	przystčpieniem	do	
jakichkolZiek	prac	regulacyjnych	
lub	konserZacyjnych�	:yłčczyĔ	
produkt�	:tyczkĬ	siecioZč	ZyjčĔ	z	
gniazdka	siecioZego�

� PU]HG�SLHUZV]\P�XƘ\FLHP
� RR]SDNRZDQLH�SURGXNWX
1. :yjčĔ	produkt	z	opakoZania	i	usunčĔ	

Zszystkie	materiały	opakunkoZe	oraz	
folie	ochronne�

2. SpraZdziĔ�	czy	sč	Zszystkie	czĬŮci	
i	czy	opisany	zakres	dostaZy	jest	
kompletny	�patrz	akapit	֙=akres	
dostaZy֛��

3. SpraZdziĔ�	czy	produkt	i	Zszystkie	
czĬŮci	sč	Z	dobrym	stanie�	:	razie	
zauZaƘenia	jakichkolZiek	uszkodzeŌ	
lub	defektŒZ	nie	uƘyZaĔ	produktu�	
ale	postĬpoZaĔ	zgodnie	z	opisem	Z	
rozdziale	֙*Zarancja֛�

� PU]\JRWRZDQLH
m OSTR=EúENIE��R\]\NR�SRUDƘHQLD�

SUčGHP�
u 'ane	na	tabliczce	znamionoZej	

muszč	byĔ	identyczne	z	parametrami	
napiĬcia	siecioZego�

u Produkt	naleƘy	podłčczaĔ	Zyłčcznie	
do	praZidłoZo	zainstaloZanego	
uziemionego	gniazdka	siecioZego	z	
bezpiecznikiem	co	najmniej	��ּ$�

m OSTR=EúENIE��R\]\NR�]UDQLHQLD�
u PrzygotoZaĔ	miejsce	pracy�	Z	

ktŒrym	produkt	ma	byĔ	ustaZiony�	
8peZniĔ	siĬ�	Ƙe	jest	Zystarczajčco	
duƘo	miejsca�	aby	zapeZniĔ	
bezpiecznč	i	bezaZaryjnč	pracĬ�	
Produkt	przeznaczony	jest	do	pracy	
Z	pomieszczeniach	zamkniĬtych	
i	naleƘy	go	ustaZiĔ	na	płaskiej	i	
solidnej	poZierzchni�	
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m OSTR=EúENIE��R\]\NR�]UDQLHQLD�
u Produkt	zamontoZaĔ	bezpiecznie�	tj�	

przykrĬciĔ	do	stołu	ZarsztatoZego�	
stojaka	maszynoZego	lub	
podobnego�	

u Przed	uruchomieniem�	:szystkie	
osłony	i	urzčdzenia	zabezpieczajčce	
muszč	byĔ	praZidłoZo	
zamontoZane�	

u :	przypadku	dreZna	poddanego	
ZczeŮniejszej	obrŒbce�	8ZaƘaĔ	
na	Zszelkie	ciała	obce�	takie	jak	
gZoƖdzie�	Ůruby�	itp�	

m OSTR=EúENIE��R\]\NR�]UDQLHQLD�
Przed	przystčpieniem	do	
jakichkolZiek	prac	przy	
produkcie	naleƘy	zaZsze	ZyjčĔ	
ZtyczkĬ	siecioZč [ּ�]	z	gniazdka	
siecioZego�

� MRFRZDQLH�SURGXNWX
5ys�ּ$

o 8ƘyĔ	otZorŒZ	szczelinoZych [A]	i	
Ůrub	mocujčcych [B]�	aby	najpierZ	
przykrĬciĔ	produkt	do	stołu	
ZarsztatoZego�	stojaka	maszyny	lub	
podobnego	przedmiotu�	

� MRQWDƘ�L�UHJXODFMD�VXSRUWX�
QDU]ĬG]LRZHJR

5ys�ּ%�ּ&	

1. =a	pomocč	Ůruby [
]	koło	
napinajčce [�]	przykrĬciĔ	do	
dolnej	czĬŮci	podstaZy	suportu	
narzĬdzioZego [5]	�rys�	%��

2. Suport	narzĬdzioZy [6]	ZłoƘyĔ	Z	otZŒr	
montaƘoZy	Z	podstaZie	suportu	
narzĬdzioZego [5]	�rys�	&��	

3. Suport	narzĬdzioZy [6]	zamocoZaĔ	na	
Ƙčdanej	ZysokoŮci	za	pomocč	Ůruby	
blokujčcej [ּ�].

� UVWDZLDQLH�VXSRUWX�
QDU]ĬG]LRZHJR�

1. LuzoZanie	suportu	narzĬdzioZego [6]�	
ÐrubĬ	blokujčcč [�]	przekrĬciĔ	
przeciZnie	do	ruchu	ZskazŒZek	
zegara�	

2. LuzoZanie	podstaZy	suportu	
narzĬdzioZego [5]�	ÐrubĬ	
napinajčcč [�]	przekrĬciĔ	przeciZnie	
do	ruchu	ZskazŒZek	zegara�	

3. 'ostosoZaĔ	połoƘenie	suportu	
narzĬdzioZego [6]�	Suportu	
narzĬdzioZy	naleƘy	przysunčĔ	jak	
najbliƘej	do	przedmiotu	obrabianego�	
ale	nie	dotykajčc	go�	

4. 0ocoZanie	podstaZy	suportu	
narzĬdzioZego [6]�	ÐrubĬ	blokujčcč [�]
przekrĬciĔ	zgodnie	z	ruchem	
ZskazŒZek	zegara�	

5. 0ocoZanie	podstaZy	suportu	
narzĬdzioZego [5]�	ÐrubĬ	
napinajčcč [�]	przekrĬciĔ	zgodnie	z	
ruchem	ZskazŒZek	zegara�	

� RHJXODFMD�NRQLND
5ys�ּ'	

m OSTR=EúENIE��R\]\NR�]UDQLHQLD�
u 0ocno	dokrĬĔ	suport	

narzĬdzioZy [6]�	aby	zapobiec	
przesuZaniu	siĬ	Z	kierunku	
przedmiotu	obrabianego�

RADA
u =acisk	jest	napinany	sprĬƘynč�
u :	razie	napotkania	silnego	oporu�	

=aczčĔ	od	podniesienia	do	gŒry	
dƖZigni	zaciskoZej [�].

1. PoluzoZaĔ	dƖZigniĬ	zaciskoZč [�]
konika [9]�	aby	ZyreguloZaĔ	odległoŮĔ	
pomiĬdzy	konikiem	a	centralnym	
napĬdem	Zrzeciennika [4].

2. Po	uzyskaniu	Ƙčdanej	pozycji	
konika [9]�	'okrĬciĔ	ponoZnie	
dƖZigniĬ	zaciskoZč [�].
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OGEORNRZ\ZDQLH�GƖZLJQL�]DFLVNRZHM
1. 'ƖZigniĬ	zaciskoZč [�]	przekrĬciĔ	

przeciZnie	do	ruchu	ZskazŒZek	
zegara�	

2. 'ƖZigniĬּzaciskoZč [�]	pocičgnčĔ	do	
gŒry�	'ƖZigniĬּzaciskoZč	przekrĬciĔ	
Z	kierunku	zgodnym	z	ruchem	
ZskazŒZek	zegara�	

3. 'ƖZigniĬּzaciskoZč [�]	pocičgnčĔ	
Z	dŒł�

4. :	zaleƘnoŮci	od	tego�	jak	bardzo	
przekrĬcona	została	dƖZignia	
zaciskoZa [�]�	PoZtŒrzyĔ	proces	
4ּdoּ�ּrazy�	

%ORNRZDQLH�GƖZLJQL�]DFLVNRZHM�
1. 'ƖZigniĬ	zaciskoZč [�]	przekrĬciĔ	

maksymalnie	zgodnie	z	ruchem	
ZskazŒZek	zegara�	

2. 'ƖZigniĬּzaciskoZč [�]	pocičgnčĔ	do	
gŒry�	'ƖZigniĬּzaciskoZč	przekrĬciĔ	
Z	kierunku	przeciZnym	do	ruchu	
ZskazŒZek	zegara�	

3. 'ƖZigniĬּzaciskoZč [�]	pocičgnčĔ	Z	
dŒł�	

4. :	zaleƘnoŮci	od	tego�	jak	bardzo	
przekrĬcona	została	dƖZignia	
zaciskoZa [�]�	PoZtŒrzyĔ	proces	
4ּdoּ�ּrazy�	

� MRFRZDQLH�SU]HGPLRWX�
REUDELDQHJR�Z�FHQWUDOQ\P�
QDSĬG]LH�ZU]HFLHQQLND�

5ys� E	

m U:A*A��R\]\NR�XV]NRG]HQLD�
SURGXNWX�

u Przed	uruchomieniem	produktu�	
2brabianym	przedmiotem	pokrĬciĔ	
rĬcznie�	aby	spraZdziĔ	ustaZienie�	
8peZniĔ	siĬ�	Ƙe�	
– PomiĬdzy	produktem	a	
obrabianym	przedmiotem	jest	
Zystarczajčca	przestrzeŌ

– 2brabiany	przedmiot	nie	styka	siĬ	
z	suportem	narzĬdzioZym [6]

RADA
u 'o	tego	kroku	potrzebny	jest	

dreZniany	młotek	�brak	Z	zestaZie��
u -eƘeli	Ůrednica	koŌcŒZ	jest	ZiĬksza	

niƘ	�ּcm�	2bcičĔ	naroƘa	przedmiotu	
obrabianego�	'ziĬki	temu	krĬcenie	
bĬdzie	łatZiejsze	i	bezpieczniejsze�	

1. LuzoZanie	centralnego	napĬdu	
Zrzeciennika [4]�	8ƘyĔ	kluczy	
płaskich [
].

2. Szukanie	Ůrodka	przedmiotu	
obrabianego�	1a	obu	koŌcach	
przedmiotu	obrabianego	narysoZaĔ	
dokładnie	linie	ukoŮne�	PrzeciĬcie	tych	
dZŒch	linii	pokaƘe	Ůrodek	przedmiotu	
obrabianego�	

3. 1a	jednym	koŌcu	przedmiotu	
obrabianego�	:zdłuƘ	przekčtnej	
ZykonaĔ	naciĬcie	piłč	o	głĬbokoŮci	
około	�ּmm�	aby	umieŮciĔ	kieł	
centralnego	napĬdu	Zrzeciennika [4].

4. 'reZnianym	młotkiem	delikatnie	
ZbiĔ	kieł	centralnego	napĬdu	
Zrzeciennika [4]	Z	koniec	obrabianego	
przedmiotu�	&hroniĔ	gZintoZany	
koniec	centralnego	napĬdu	
Zrzeciennika�	aby	Ƙaden	przedmiot	nie	
uszkodził	gZintu�

5. Pomiar	całkoZitej	długoŮci	przedmiotu	
obrabianego�	8ƘyĔ	centralnego	
napĬdu	Zrzeciennika [4]	i	kła	
centrujčcego [7]	na	obu	koŌcach�	

6. PoluzoZaĔ	dƖZigniĬ	napinajčcč [�].
2dległoŮĔ	miĬdzy	centralnym	
napĬdem	Zrzeciennika [4]	a	kłem	
centrujčcym [7]	dopasoZaĔ	tak�	aby	
była	nieco	ZiĬksza	niƘ	zmierzona	
całkoZita	długoŮĔ	przedmiotu	
obrabianego�	

7. &entralny	napĬd	Zrzeciennika [4]	z	
przedmiotem	obrabianym	przykrĬciĔ	
do	zespołu	napĬdoZego [1].

8. PokrĬtłem [�]	ZyreguloZaĔ	siłĬ	
docisku�	1akrĬtkč	zabezpieczajčcč [8]
zabezpieczyĔ	kieł	centrujčcy [7].
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9. PodstaZĬ	suportu	narzĬdzioZego [5]	z	
suportem	narzĬdzioZym [6]	przysunčĔ	
do	przedmiotu	obrabianego	na	
odległoŮĔ	około	�ּmm�	

� MRQWDƘ�WDUF]\�WRNDUVNLHM
5ys� )	

RADA
u Tarcza	tokarska [	]	zapeZnia	mocne	

i	bezpieczne	trzymanie	rŒƘnych	
krĬcčcych	siĬ	przedmiotŒZ�	takich	
jak	talerze�	miski�	garnki	i	okrčgłe	
czĬŮci�	

1. PoluzoZaĔ	centralny	napĬd	
Zrzeciennika [4]	�patrz	akapit	
֙0ocoZanie	przedmiotu	obrabianego	
Z	centralnym	napĬdzie	Zrzeciennika֛��	

2. TarczĬ	tokarskč [	]	ZkrĬciĔ	na	trzpieŌ	
Zrzeciona	Zrzeciennika�	'okrĬciĔ	
rĬcznie	kluczem	płaskim [
].

� MRFRZDQLH�SU]HGPLRWX�
REUDELDQHJR�GR�WDUF]\�
WRNDUVNLHM�

m U:A*A��R\]\NR�XV]NRG]HQLD�
SURGXNWX�

u Po	uzyskaniu	koŌcoZych	ZymiarŒZ	
przedmiotu	obrabianego	dłuto	nie	
poZinno	dotykaĔ	Ůrub	mocujčcych�	

RADA
u Przedmioty	obrabiane�	

ktŒrych	nie	moƘna	obrobiĔ	za	
pomocč	centralnego	napĬdu	
Zrzeciennika [4]�	naleƘy	zamiast	tego	
mocoZaĔ	do	tarczy	tokarskiej [	]	lub	
jej	odpoZiednika�	takim	jak	uchZyt	
lub	dreZniany	klocek�	

RADA
u 0ocoZanie	tarczy	tokarskiej [	]	do	

przedmiotu	obrabianego�	0oƘna	
to	zrobiĔ	za	pomocč	ZkrĬtŒZ	
do	dreZna	�brak	Z	zestaZie��	
ktŒre	ZkrĬca	siĬ	bezpoŮrednio	Z	
obrabiany	przedmiot�	

u -eŮli	doceloZe	Zymiary	obrŒbcze	
nie	pozZalajč	na	uƘycie	ZkrĬtŒZ�	
0oƘe	byĔ	konieczne	zastosoZanie	
odpoZiednika�	

1. Przed	montaƘem	na	tarczy	
tokarskiej [	]�	PrzycičĔ	obrabiany	
przedmiot	tak	blisko	ostatecznego	
kształtu�	jak	to	tylko	moƘliZe�	

2. 0ocno	przytZierdziĔ	tarczĬ	
tokarskč [	]	do	przedmiotu	
obrabianego�	-eŮli	to	konieczne�	
uƘyĔ	elementu	ZspŒłpracujčcego	
�patrz	akapit	֙:ykonanie	elementu	
ZspŒłpracujčcego֛��

:\NRQDQLH�HOHPHQWX�ZVSŒŋSUDFXMčFHJR

RADA
u 8ƘyZaĔ	Zyłčcznie	ZkrĬtŒZ	do	

dreZna	bez	stoƘkoZego	łba�	1ie	
naleƘy	uƘyZaĔ	ZkrĬtŒZ	do	dreZna	
ze	stoƘkoZym	łbem�

1. 8ƘyĔ	kaZałka	dreZna	z	dZoma	
płaskimi	i	rŒZnoległymi	przeciZległymi	
Ůcianami�	

2. 2dszukaĔ	i	zaznaczyĔ	Ůrodek	
elementu	podporoZego�	

3. :	razie	potrzeby	element	podporoZy	
�dreZniany	klocek�	przykleiĔ	do	
przedmiotu	obrabianego�	

4. 2brabiany	przedmiot	przymocoZaĔ	do	
czĬŮci	noŮnej�	

5. 2brabiany	przedmiot	przykrĬciĔ	
ZkrĬtami	�brak	Z	zestaZie�	do	tarczy	
tokarskiej [	].
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6. &zĬŮĔ	podporoZč	zamocoZaĔ	
na	obrabianym	przedmiocie	i	
poczekaĔ�	aƘ	klej	Zyschnie�	zgodnie	z	
zaleceniami	producenta	kleju�	

7. -eƘeli	uƘycie	ZkrĬtŒZ	Z	przedmiocie	
obrabianym	jest	niedozZolone�	
PrzykleiĔ	obrabiany	przedmiot�	
Zkładajčc	Z	złčcze	kaZałek	papieru�	
8moƘliZi	to	pŒƖniejszč	obrŒbkĬ	bez	
uszkodzenia	obrabianego	przedmiotu�	

� OEVŋXJD
� :ŋčF]DQLH�L�Z\ŋčF]DQLH
m OSTR=EúENIE��R\]\NR�]UDQLHQLD�
u Produkt	uruchamia	siĬ	natychmiast	z	

ustaZionč	prĬdkoŮcič�	

o :łčczanie�	1acisnčĔ	ZłčcznikּI [�].
o :yłčczanie�	1acisnčĔ	ZyłčcznikּO [�].

� UVWDZLDQLH�SUĬGNRŮFL
RADA
u :	zaleƘnoŮci	od	obrabianego	

przedmiotu	naleƘy	ustaZiĔ	
odpoZiednič	prĬdkoŮĔ�	

u Elektronicznym	tempomatem	moƘna	
płynnie	reguloZaĔ	prĬdkoŮĔ�

1. 8staZianie	prĬdkoŮci�	8ƘyZaĔ	
regulatora	prĬdkoŮci [3]�	:ymagana	
prĬdkoŮĔ	zaleƘy	od	Ůrednicy	
obrabianego	przedmiotu�

%

$
Y

X

OŮ :VNDƖQLN

X Ø Ðrednica	obrabianego	
przedmiotu

Y PLQ–1 PrĬdkoŮĔ

.U]\ZD :VNDƖQLN
$ 0aksymalna	prĬdkoŮĔ
% Idealna	prĬdkoŮĔ

2. =aczčĔ	od	Ůrednicy	przedmiotu	
obrabianego	i	podčƘaĔ	po	linii	
pionoZo	Z	gŒrĬ�	

3. 2dczytaĔ	prĬdkoŮĔ�	przy	ktŒrej	linia	
pionoZa	przecina	siĬ	z	krzyZč�	

� :DƘQH�LQIRUPDFMH�GRW\F]čFH�
REVŋXJL

RADA
u Prosimy	zapoznaĔ	siĬ	z	literaturč	

specjalistycznč	dotyczčcč	technik	
toczenia	dreZna�	

u :ybierajčc	dreZno	do	toczenia�	
8ZaƘaĔ	na	sĬki	i	ruchy	skurczoZe�	
8ƘyZaĔ	Zyłčcznie	dreZna	
pozbaZionego	pĬkniĬĔ	i	sĬkŒZ	�Z	
przypadku	małych	sĬkŒZ	naleƘy	
zZracaĔ	uZagĬ	na	docisk	narzĬdzia	
tokarskiego��	

u =aZsze	spraZdzaĔ	rĬkč�	czy	element	
jest	dobrze	zamocoZany�	

u 8ƘyZaĔ	Zyłčcznie	ostrego�	
oryginalnego	dłuta	tokarskiego�	

u Podczas	toczenia	dreZnianych	
krčƘkŒZ�	1ie	staĔ	Z	torze	obrotŒZ	
obrabianego	przedmiotu�	

u 8ƘyZaĔ	piły	taŮmoZej	lub	
Zyrzynarki�	aby	jak	najlepiej	przycičĔ	
duƘe	i	nieZyZaƘone	elementy�	-eŮli	
elementy	sč	mocno	nieZyZaƘone�	
to	stanoZič	zagroƘenie	dla	zdroZia	i	
ƘyZotnoŮci	produktu�	
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RADA
u :	przypadku	noZych	przedmiotŒZ	

zaZsze	zaczynaĔ	od	najniƘszej	
moƘliZej	prĬdkoŮci	i	zZiĬkszaĔ	jč	
Z	miarĬ	Zzrostu	ZytrzymałoŮci	
toczonego	przedmiotu�	

u 1ie	uƘyZaĔ	krčƘkŒZ	dreZnianych	
z	pĬkniĬciami	skurczoZymi�	Takie	
krčƘki	sč	obarczone	Zysokim	
ryzykiem	pĬkniĬcia�	jeŮli	zostanč	
ZystaZione	na	działanie	sił	
odŮrodkoZych�	

u 1ie	przekraczaĔ	maksymalnych	
rozmiarŒZ	obrabianego	przedmiotu�	

u -eŮli	produkt	jest	zablokoZany�	
Przed	przystčpieniem	do	
rozZičzyZania	problemu	naleƘy	
najpierZ	ZyjčĔ	ZtyczkĬ	siecioZč	
kabla	zasilania [�]	z	gniazdka	
siecioZego�

u Prace	tokarskie�	8staZiaĔ	siĬ	przy	
produkcie	tak�	aby	moƘna	było	
skutecznie	proZadziĔ	dłuto	po	
suporcie	narzĬdzioZym�	

u 8ƘyZaĔ	Zyłčcznie	narzĬdzi	tnčcych	
zalecanych	do	toczenia	dreZna�

� C]\V]F]HQLH�L�NRQVHUZDFMD

m OSTR=EúENIE��R\]\NR�]UDQLHQLD�
Przed	przystčpieniem	do	
jakichkolZiek	prac	kontrolnych�	
konserZacyjnych	lub	
czyszczčcych	zaZsze	ZyłčczaĔ	
produkt�	ZyjmoZaĔ	ZtyczkĬ	
siecioZč [ּ�]	z	gniazdka	
siecioZego	i	poczekaĔ�	aƘ	
produkt	ostygnie�	

� C]\V]F]HQLH

m U:A*A��R\]\NR�XV]NRG]HQLD�
SURGXNWX�

u 'o	czyszczenia	produktu	nie	naleƘy	
uƘyZaĔ	chemicznych�	alkalicznych�	
Ůciernych	ani	agresyZnych	ŮrodkŒZ	
czyszczčcych	lub	dezynfekujčcych�	
ponieZaƘ	mogč	one	uszkodziĔ	
poZierzchnie�	

u 8peZniaĔ	siĬ�	Ƙe	Ƙadne	ciecze	nie	
dostanč	siĬ	do	ZnĬtrza	produktu�

RADA
u =aZsze	utrzymyZaĔ	produkt	Z	

czystoŮci�	suchy	i	Zolny	od	oleju	lub	
smarŒZ�	

u 5egularne	praZidłoZe	czyszczenie	
pomaga	zapeZniĔ	bezpieczne	
uƘytkoZanie	i	ZydłuƘa	ƘyZotnoŮĔ	
produktu�

o Po	kaƘdym	uƘyciu	i	przed	
schoZaniem�	8sunčĔ	brud	z	produktu�

o Produkt	czyŮciĔ	suchč	szmatkč�	:	
trudno	dostĬpnych	miejscach	uƘyZaĔ	
miĬkkiej	szczotki�

� .RQVHUZDFMD
  Produkt	nie	Zymaga	Ƙadnych	

prac	konserZacyjnych�
o Przed	i	po	kaƘdym	uƘyciu	spraZdzaĔ	

produkt	i	akcesoria	�takie	jak	
brzeszczoty�	pod	kčtem	zuƘycia	i	
uszkodzeŌ�	:	razie	potrzeby	ZymieniĔ	
na	noZe	zgodnie	z	opisem	Z	tej	
instrukcji	obsługi�
PrzestrzegaĔ	ZymagaŌ	technicznych	
�patrz	akapit	֙'ane	techniczne֛��

o PokryZy	i	osłony	spraZdzaĔ	pod	
kčtem	uszkodzeŌ	i	praZidłoZego	
osadzenia�	:	razie	potrzeby	ZymieniĔ�



99PL

C]ĬŮFL�]DPLHQQH/DNFHVRULD
o .lienci	mogč	zakupiĔ	kompatybilne	

czĬŮci	zamienne	i	akcesoria	
za	poŮrednictZem	Zitryny	
ZZZ�optime[�shop�com.

o PrzygotoZaĔ	numer	zamŒZienia�
o =amŒZienia	moƘna	składaĔ	i	

przetZarzaĔ	Zyłčcznie	online�
o :iĬcej	informacji	moƘna	uzyskaĔ	

kontaktujčc	siĬ	z	infolinič	serZisoZč	
ƞrmy	Lidl	�patrz	akapit	֙SerZis֛��

C]ĬŮĔ NXPHU�
]DPŒZLHQLD

[
]	.lucz	płaski 99945873001
[	]	Tarcza	tokarska 99945873004
'łuto	tokarskie	do	
dreZna	�płaskie	lub	
kčtoZe�	 99945873005
'łuto	tokarskie	do	
dreZna	�drčƘone� 99945873002
[B] Ðruba	mocujčca 99945873003

� NDSUDZ\
  :	przypadku	uszkodzenia�	kabel	

zasilania [ּ�]	tego	produktu	musi	byĔ	
Zymieniony	przez	producenta�	jego	
autoryzoZany	serZis	lub	teƘ	osobĬ	o	
podobnych	kZaliƞkacjach�	co	pozZoli	
uniknčĔ	zagroƘeŌ�

o :eZnčtrz	tego	produktu	nie	ma	
czĬŮci�	ktŒre	moƘe	napraZiaĔ	
uƘytkoZnik�	:	celu	spraZdzenia	i	
napraZy	produktu	naleƘy	kontaktoZaĔ	
siĬ	z	ZykZaliƞkoZanym	technikiem�

� PU]HFKRZ\ZDQLH
o Przed	schoZaniem�	:yczyŮciĔ	produkt	

�patrz	akapit	֙&zyszczenie֛��
o PrzechoZyZaĔ	produkt	i	jego	

akcesoria	Z	ciemnym�	suchym�	
Zolnym	od	mrozu	miejscu	o	
dobrej	Zentylacji�

o Produkt	przechoZyZaĔ	Z	miejscu	
niedostĬpnym	dla	dzieci�

o Produkt	przechoZyZaĔ	Z	
oryginalnym	opakoZaniu�

� TUDQVSRUW
  Przed	transportem	produktu�	:yłčczyĔ	

produkt�	2dłčczyĔ	produkt	od	ƖrŒdła	
zasilania�	

o Produkt	muszč	przenosiĔ	co	najmniej	
dZie	osoby�	Produkt	przenosiĔ	
trzymajčc	za	łoƘe	maszyny [�].

o &hroniĔ	produkt	przed	uderzeniami	i	
silnymi	Zstrzčsami�	ktŒre	ZystĬpujč	
szczegŒlnie	podczas	transportu	
Z	pojazdach�

o =abezpieczaĔ	produkt	przed	
zeŮlizgniĬciem	siĬ	i	przechyleniem�

o 1igdy	nie	uƘyZaĔ	urzčdzeŌ	
ochronnych	podczas	przenoszenia	lub	
Z	transporcie�	

o Produkt	przeZoziĔ	Z	
oryginalnym	opakoZaniu�
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� UVXZDQLH�XVWHUHN
PUREOHP MRƘOLZD�SU]\F]\QD RR]ZLč]DQLH
-akoŮĔ	strugania	jest	
słaba�

1arzĬdzie	tnčce	jest	tĬpe� 1aostrzyĔ	lub	ZymieniĔ	
narzĬdzie	tnčce�

SkraZanie	zbyt	agresyZne� =redukoZaĔ	nacisk	roboczy�
1arzĬdzie	tnčce	znajduje	
siĬ	poniƘej	linii	ŮrodkoZej	
przedmiotu	obrabianego�

PrzesunčĔ	narzĬdzie	tnčce	
maksymalnie	�ּmm	nad	Ůrodek	
przedmiotu	obrabianego�

=byt	mała	prĬdkoŮĔ	
obrotoZa

8staZiĔ	prĬdkoŮĔ	�patrz	akapit	
֙8staZianie	prĬdkoŮci֛��

1admierne	
Zibracje	podczas	
toczenia	cienkich	
przedmiotŒZ�

1arzĬdzie	tnčce	znajduje	
siĬ	poniƘej	linii	ŮrodkoZej	
przedmiotu	obrabianego�

PodnieŮĔ	narzĬdzie	tnčce	do	
linii	ŮrodkoZej	przedmiotu	
obrabianego�

SkraZanie	zbyt	agresyZne� =mniejszyĔ	nacisk	roboczy�
1admierne	Zibracje	
podczas	toczenia	
duƘych	przedmiotŒZ	
lub	mis�

:rzeciennik	i�lub	
konik [9]	niepraZidłoZo	
umieszczone	na	koŌcach	
przedmiotu	obrabianego�

SpraZdƖ�	czy	Ůrodki	
obrabianego	przedmiotu	na	
Zrzecienniku	i�lub	konik [9]	sč	
praZidłoZo	przymocoZane	do	
Ůrodka	przedmiotu	obrabianego�

2brabiany	przedmiot	nie	
jest	ZyZaƘony�

2bcinaĔ	koniec	przedmiotu	
obrabianego�	aƘ	przedmiot	
zostanie	ZyZaƘony�

Produkt	nie	działa� :tyczka	siecioZa [ּ�]
nie	jest	podłčczona	do	
gniazdka	siecioZego�

PodłčczyĔ	ZtyczkĬ	siecioZčּ [�]
do	gniazdka	siecioZego�

Produkt	nie	Zyłčcza	
siĬ�

8szkodzony	lub	ZadliZy	
Zyłčcznik	zasilania	i�lub	
okabloZanie	ZeZnĬtrzne�

2dłčczyĔ	natychmiast	
ZtyczkĬ	siecioZč [ּ�]	od	
gniazdka	siecioZego�	1ie	
uƘyZaĔ	produktu�	dopŒki	nie	
zostanie	napraZiony	przez	
ZykZaliƞkoZanego	technika	
serZisu�

� UW\OL]DFMD
2pakoZanie	Zykonane	jest	z	materiałŒZ	
przyjaznych	dla	ŮrodoZiska�	ktŒre	
moƘna	przekazaĔ	do	utylizacji	Z	
lokalnym	punkcie	przetZarzania	
suroZcŒZ	ZtŒrnych�

Przy	segregoZaniu	odpadŒZ	
prosimy	zZrŒciĔ	uZagĬ	na	
oznakoZanie	materiałŒZ	
opakoZanioZych�	oznaczone	sč	
one	skrŒtami	�a�	i	numerami	�b� o 
nastĬpujčcym	znaczeniu�	1–7�	
TZorzyZa	sztuczne��0–22�	Papier	
i	tektura�80–98�	0ateriały	
kompozytoZe�	
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�PURGXNW�

REPRISE
À LA LIVRAISON

À DÉPOSER
EN MAGASIN

À DÉPOSER
EN DÉCHÈTERIE

OU OU 

FR

	Produkt�	materiały	opakoZanioZe�	nadajč	
siĬ	do	recyklingu	i	podlegajč	rozszerzonej	
odpoZiedzialnoŮci	producenta�	
:yrzuĔ	je	osobno�	zgodnie	z	ilustracjč	
przedstaZiajčcč	informacje	o	sortoZaniu�	
aby	zapeZniĔ	lepszč	utylizacjĬ	odpadŒZ�	

Logo	Triman	jest	ZaƘne	tylko	dla	)rancji�

Informacji	na	temat	moƘliZoŮci	
utylizacji	ZyeksploatoZanego	
produktu	udziela	urzčd	gminy	lub	
miasta�
=	uZagi	na	ochronĬ	ŮrodoZiska	
nie	ZyrzucaĔ	urzčdzenia	po	
zakoŌczeniu	eksploatacji	do	
odpadŒZ	domoZych�	lecz	
praZidłoZo	zutylizoZaĔ�	
Informacji	o	punktach	zbiorczych	
i	ich	godzinach	otZarcia	udziela
odpoZiedni	urzčd�

Elektroodpady	nie	mogč	byĔ	Zyrzucane	
do	pojemnikŒZ	do	selektyZnej	zbiŒrki	
odpadŒZ	komunalnych�	0oƘna	je	oddaĔ	
Z	specjalnie	Zyznaczonych	miejscach	
np�	Punkt	SelektyZnej	=biŒrki	2dpadŒZ	
.omunalnych	lub�bčdƖ	Z	punktach	
handloZych	oferujčcych	Z	sprzedaƘy	
sprzĬt	elektroniczny�

1aleƘy	postĬpoZaĔ	zgodnie	z	
oboZičzujčcymi	Z	Polsce	przepisami	
dotyczčcymi	selektyZnej	zbiŒrki	urzčdzeŌ	
elektrycznych	i	elektronicznych�	=uƘyty	
sprzĬt	moƘe	mieĔ	szkodliZy	ZpłyZ	na	
ŮrodoZisko	i	zdroZie	ludzi	z	uZagi	na	
potencjalnč	zaZartoŮĔ	niebezpiecznych	
substancji�	mieszanin	oraz	czĬŮci	
składoZych�	*ospodarstZo	domoZe	
spełnia	ZaƘnč	rolĬ	Z	przyczynianiu	siĬ	do	
ponoZnego	uƘycia	i	odzysku	suroZcŒZ	
ZtŒrnych�	Z	tym	recyklingu	zuƘytego	
sprzĬtu�	1a	tym	etapie	kształtuje	siĬ	
postaZy�	ktŒre	ZpłyZajč	na	zachoZanie	
ZspŒlnego	dobra	jakim	jest	czyste	
ŮrodoZisko	naturalne�

� �*ZDUDQFMD
	Produkt	został	ZyprodukoZany	zgodnie	z	
suroZymi	Zytycznymi	dotyczčcymi	jakoŮci	
i	dokładnie	przetestoZane	przed	dostaZč�	
:	przypadku	Zad	materiałoZych	lub	
produkcyjnych	przysługujč	PaŌstZu	praZa	
ustaZoZe	Zobec	sprzedaZcy	produktu�	
PaŌstZa	praZa	ustaZoZe	nie	sč	Z	
Ƙaden	sposŒb	ograniczone	przez	naszč	
gZarancjĬ	przedstaZionč	poniƘej�

*Zarancja	na	ten	produkt	Zynosi	�ּlata	od	
daty	zakupu�	2kres	gZarancji	rozpoczyna	
siĬ	od	daty	zakupu�	ProszĬ	przechoZyZaĔ	
oryginalny	rachunek	Z	bezpiecznym	
miejscu�	ponieZaƘ	ten	dokument	jest	
Zymagany	jako	doZŒd	zakupu�

:szelkie	uszkodzenia	lub	Zady	obecne	
juƘ	Z	momencie	zakupu	naleƘy	zgłosiĔ	
niezZłocznie	po	rozpakoZaniu	produktu�

-eƘeli	Z	cičgu	�ּlat	od	daty	zakupu	pro�
dukt	ZykaƘe	Zady	materiałoZe	lub	pro�
dukcyjne�	toּ֑	Zedług	naszego	uznaniaּ֑	
bezpłatnie	go	napraZimy	lub	Zymienimy�	
2kres	gZarancji	nie	ulega	przedłuƘeniu	o	
przyznane	roszczenie	gZarancyjne�	'oty�
czy	to	rŒZnieƘ	Zymienionych	i	napraZio�
nych	czĬŮci�
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1iniejsza	gZarancja	traci	ZaƘnoŮĔ�	jeŮli	
produkt	został	uszkodzony�	był	nieZłaŮci-
Zie	uƘytkoZany	lub	konserZoZany�	

*Zarancja	obejmuje	Zady	materiałoZe	
i	produkcyjne�	1iniejsza	gZarancja	nie	
obejmuje	czĬŮci	produktu�	ktŒre	podlegajč	
normalnemu	zuƘyciu	i	dlatego	sč	
uZaƘane	za	czĬŮci	zuƘyZalne	�np�	baterie�	
akumulatory�	ZĬƘe�	Zkłady	atramentoZe��	
ani	nie	obejmuje	uszkodzeŌ	czĬŮci	
delikatnych�	np�	przełčcznikŒZ	lub	czĬŮci	
Zykonanych	ze	szkła�

=godnie	z	.odeksem	&yZilnym	
art� �8� 	lub	urzčdzenia	Zymianč	z	Zraz	�׽
ZaƘnej	czĬŮci	czas	gZarancji	rozpoczyna	
siĬ	na	noZo�

� SSRVŒE�SRVWĬSRZDQLD�
Z�SU]\SDGNX�QDSUDZ\�
JZDUDQF\MQHM

$by	zapeZniĔ	szybkie	rozpatrzenie	
Zniosku�	naleƘy	postĬpoZaĔ	zgodnie	z	
poniƘszymi	instrukcjami�

'o	Zszystkich	zapytaŌ	proszĬ	mieĔ	
przygotoZany	paragon	i	numer	artykułu	
�I$1ּ458730_2401�	jako	doZŒd	zakupu�

1umer	artykułu	moƘna	znaleƖĔ	na	
tabliczce	znamionoZej	produktu�	na	
graZerze	na	produkcie�	na	stronie	
tytułoZej	instrukcji	�Z	leZym	dolnym	
rogu�	lub	na	naklejce	z	tyłu	lub	na	
spodzie	produktu�

:	przypadku	Zystčpienia	usterek	
funkcjonalnych	lub	innych	Zad	naleƘy	
najpierZ	skontaktoZaĔ	siĬ	telefonicznie	
lub	pocztč	elektronicznč	z	Zymienionym	
poniƘej	działem	serZisoZym�

1astĬpnie	moƘna	ZysłaĔ	produkt	
zarejestroZany	jako	ZadliZy	na	podany	
adres	serZisoZy	bezpłatnie�	załčczajčc	
doZŒd	zakupu	�paragon�	i	okreŮlajčc�	na	
czym	polega	Zada	i	kiedy	Zystčpiła�

Te	i	Ziele	innych	instrukcji	moƘna	
przeglčdaĔ	i	pobraĔ	na	stronie	
parkside�diy�com�	Ten	kod	45	
przeniesie	&iĬ	bezpoŮrednio	na	stronĬ	
parkside�diy�com�	:ybierz	sZŒj	kraj	i	
uƘyj	maski	ZyszukiZania�	aby	ZyszukaĔ	
instrukcje	obsługi�	:proZadƖ	numer	
artykułu	�I$1� 458730_2401�	aby	uzyskaĔ	
dostĬp	do	instrukcji	obsługi	artykułu�

� SHUZLV
SHUZLV�PROVND
Tel��	 	��8��4����4�
E�0ail�	 	oZim#lidl�pl
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 
ǌƉ
ǌǌ 

Nr / Części
ǇǇ


ǇǇ





Nr / Części



Ǉ
Niniejsza deklaracja zgodności wydana zostaje na wyłączną odpowiedzialność producenta.

Tłumaczenie oryginalnej deklaracji zgodności

 
ũ   

NQ NQ

Osoba odpowiedzialna za dokumentację techniczną: 

DEKLARACJA ZGODNOŚCI UE   



Opisany powyżej przedmiot niniejszej deklaracji jest zgodny z odnośnymiǇũ
Ǉũ

ǇǇǇũǇſǇ
deklarowana jest zgodność:

Opisany powyżej przedmiot deklaracji jest zgodny z dyrektywą Parlamentu Europejskiego i Rady 2011/65/UE z dnia 8 
czerwca 2011 r. w sprawie ograniczenia stosowania niektórych niebezpiecznych substancji w sprzęcie elektrycznym i 
Ǉ

ǇǇǇ
ǇǇ
ǇǇ

>

    
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SH]QDP�SRXƗLWƏFK�SLNWRJUDPƉ/V\PEROƉ
NE%E=PE|�� ּ֑2znaĕuje	
ohrožení	s	vysokƏm	stupnğm	
rizika�	které	má�	pokud	se	mu	
nezabrání�	za	následek	smrt	
nebo	tğžké	zranğní	�např�	
nebezpeĕí	uduůení�

1oste	ochranu	sluchu�	

1oste	ochranné	brƏle�

9ARO9bN�� ּ֑2znaĕuje	
nebezpeĕí	se	středním	
stupnğm	rizika�	které	může	
mít�	pokud	se	mu	nezabrání�	
za	následek	tğžké	zranğní	
nebo	smrt	�např�	riziko	Źrazu	
elektrickƏm	proudem�

1oste	ochranu	proti	prachu�

1oste	síŶku	na	vlasy�

OPATRN�� ּ֑2znaĕuje	
ohrožení	s	nízkƏm	stupnğm	
rizika�	které	může	mít�	pokud	
se	mu	nezabrání�	za	následek	
lehké	až	střední	zranğní	�např�	
nebezpeĕí	opaření�

Před	jakƏmkoli	nastavováním�	
Źdržbou�	ĕiůtğním	vƏrobku	
nebo	v	dobğ�	kdy	vƏrobek	
nepoužíváte�	jej	vypnğte	a	
odpojte	síŶovou	zástrĕkuּ [�]	ze	
zásuvky�

9ñSTRAHA� ּ֑9aruje	před	
možnƏm	poůkozením	majetku	
�např�	nebezpeĕí	zkratu�

Používání	rukavic	je	zakázáno�	

Přeĕtğte	si	návod	na	obsluhu� StřídavƏ	proud�napğtí

Smğr	otáĕení Symbol	pro	vƏrobek	ochranné	
třídyּII

=naĕka	&E	potvrzuje	shodu	
se	smğrnicemi	E8�	které	se	na	
vƏrobek	vztahují�

%ezpeĕnostní	pokyny
Pokyny	pro	ĕinnost

SOUSTRUH

� Úvod
%lahopřejeme	9ám	ke	koupi	nového	
vƏrobku�	5ozhodli	jste	se	pro	kvalitní	
produkt�	1ávod	k	obsluze	je	souĕástí	
tohoto	vƏrobku�	2bsahuje	důležité	pokyny	
pro	bezpeĕnost�	použití	a	likvidaci�	

Před	použitím	vƏrobku	se	seznamte	se	
vůemi	pokyny	k	obsluze	a	bezpeĕnostními	
pokyny�	Používejte	vƏrobek	jen	popsanƏm	
způsobem	a	na	uvedenƏch	místech�	Při	
předání	vƏrobku	třetí	osobğ	předejte	i	
vůechny	podklady�	
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� PRXƗLWķ�NH�VWDQRYHQĝPX�ŹĕHOX
  Tento	soustruh �dále	jen	֙vƏrobek֚	

nebo	֙elektrickƏ	nástroj֚�	je	urĕen	
ke	zpracování	dřeva	vhodnƏm	
soustružnickƏm	nástrojem�	Îezání	za	
mokra	a	řezání	kovů	nebo	plastů	je	
zakázáno�	

  -akákoliv	jiná	upotřebení	nebo	Źpravy	
vƏrobku	se	považují	za	užívání	v	
rozporu	se	stanovenƏm	Źĕelem	a	
mohou	vést	k	nebezpeĕím�	jako	je	
smrt�	život	ohrožující	zranğní	nebo	
poůkození�	

  9Ərobce	neruĕí	za	ůkody�	které	
vzniknou	neodbornƏm	používáním�	

  Tento	vƏrobek	je	vhodnƏ	vƏhradnğ	
proּsoukromé	použití�	

  9Ərobek	není	urĕen	k	živnostenskému	
využívání�	pro	průmyslové	nebo	
podobné	Źĕely�

  'održujte	vůechny	platné	místní	
bezpeĕnostní	předpisy�	normy	
a	nařízení�	Používání	hluĕnƏch	
elektrickƏch	nástrojů	může	bƏt	v	
souladu	s	národními	nebo	místními	
předpisy	povoleno	pouze	v	
urĕitƏch	ĕasech�

� RR]VDK�GRGûYN\
m 9ARO9bN��
u 9Ərobek	a	balicí	materiály	nejsou	

dğtská	hraĕka�	1edovolte	dğtem	
hrát	si	s	plastovƏmi	sáĕky�	fŒliemi	a	
malƏmi	díly�	+rozí	nebezpeĕí	polknutí	
a	uduůení�

Po	vybalení	vƏrobku	zkontrolujte�	zda	je	
dodávka	kompletní	a	zda	jsou	vůechny	
díly	v	dobrém	stavu�	2dstraŎte	před	
použitím	veůkerƏ	obalovƏ	materiál�

� Soustruh
� 2pğrka	nástroje	
� .oník	
� Lože	stroje	
� |elní	deska	
� 2tevřenƏ	klíĕ	�velikost	�4�	

� Soustružnické	dláto	na	dřevo	�ploché�
hranaté�

� Soustružnické	dláto	na	dřevo	�duté�	
� 8pínací	koleĕko	�pro	opğrku	nástroje�	
8 8pevŎovací	ůrouby
� Ñroub	
� 1ávod	na	obsluhu	

� PRSLV�GķOƉ
�2br�ּ$�

[1] 0otorová	jednotka
[�] 9ypínaĕ	=ap	
[�] 9ypínaĕ	9yp	
[3] 5egulátor	otáĕek	
[4] +nací	centrum	vřeteníku	
[5] Podložka	nástroje	
[6] 2pğrka	nástroje	
[7] Středicí	hrot	
[8] Pojistná	matice	
[9] .oník	
[�] 5uĕní	koleĕko	
[�] 8pínací	páka	�koník�	
[�] Lože	stroje	
[�] Stavğcí	ůroub	
[�] 8pínací	koleĕko	�pro	opğrku	nástroje�
[
] 2tevřenƏ	klíĕ	
[�] Přípojné	vedení	se	síŶovou	zástrĕkou

[A] 'rážkované	otvory	
[B] 8pevŎovací	ůroub

�2br� %�

[
] Ñroub	

�2br�ּ)�

[	] |elní	deska

� THFKQLFNĝ�ŹGDMH
SRXVWUXK PDM 600 D2
|íslo	modelu�
– se	zástrĕkou	
9'E� +*�����

– se	zástrĕkou	&+� +*������&+
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-menovité	napğtí� 230–240 9a�	
�� +z

-menovitƏ	vƏkon� 550 W
Provozní	režim� S�ֺ

9olnobğžné	otáĕky	
n0� 800–3000 min–1

0a[�	délka	
obrobku� �� cm
0a[�	Èּobrobku� �� cm
=ávit	hlavy	vřetena� ���	צ	�8	0
+motnost�	 cca	��� kg

 Provozní	režim	S��	nepřetržitƏ	

provoz

HRGQRW\�HPLVķ�KOXNX
1amğřená	hodnota	hluku	urĕená	v	
souladu	s	normou	E1ּ��84��	+ladina	
akustického	tlaku	elektrického	nástroje	
hodnocená	jakoּ$	je	typicky�

+ladina	akustického	tlaku	Lp$� 88�� d%
1ejistotaּ.p$� � d%
+ladina	akustického	vƏkonu	
L:$� ����� d%
1ejistotaּ.:$� � d%

m 9ARO9bN��

1oste	ochranu	sluchu�

UPO=ORN�N�
u 8vedená	celková	hodnota	

vibrací	a	uvedená	hodnota	emisí	
hluku	byly	namğřeny	pomocí	
standardizovanƏch	zkuůebních	
metod�	a	mohou	bƏt	použity	k	
porovnání	jednoho	elektrického	
nástroje	s	jinƏm�

UPO=ORN�N�
u 8vedená	celková	hodnota	vibrací	a	

uvedená	hodnota	emisí	hluku	mohou	
bƏt	použity	i	pro	předbğžnému	
odhadu	zatížení�

m 9ARO9bN��
u 9ibrace	a	hluk	při	skuteĕném	

použití	elektrickƏch	nástrojů	se	
od	uvedenƏch	hodnot	odchylují	
v	závislosti	na	způsobu�	jakƏm	je	
elektrickƏ	nástroj	používán�	zejména	
typ	zpracovávaného	obrobku�	

u -e	nezbytné	zavést	bezpeĕnostní	
opatření	na	ochranu	obsluhy	na	
základğ	odhadu	vibraĕního	zatížení	
bğhem	skuteĕnƏch	podmínek	
používání	�je	třeba	vzít	v	Źvahu	
vůechny	ĕásti	pracovního	cyklu�	
například	ĕasy�	kdy	je	elektrickƏ	
nástroj	vypnut�	a	ĕasy�	kdy	je	sice	
vypnut�	ale	bğží	bez	zatížení��

%H]SHĕQRVWQķ�SRN\Q\

� 9ůHREHFQĝ�EH]SHĕQRVWQķ�
SRN\Q\�SUR�HOHNWULFNĝ�
QûVWURMH

m 9ARO9bN��
u PŬHĕWğWH�VL�YůHFKQ\�EH]SHĕQRVWQķ�

SRN\Q\��SRN\Q\��LOXVWUDFH�D�
WHFKQLFNĝ�ŹGDMH��NWHUƏPL�MH�
WHQWR�HOHNWULFNƏ�QûVWURM�RSDWŬHQ��
1edodržení	následnƏch	pokynů	
může	způsobit	zranğní	elektrickƏm	
proudem�	požár	a�nebo	tğžká	
zranğní�
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UVFKRYHMWH�EH]SHĕQRVWQķ�SRN\Q\�D�
QûYRG\�SUR�EXGRXFQRVW�

Termín	používanƏ	v	bezpeĕnostních	
pokynech	֙elektrickƏ	nástroj֚	se	vztahuje	
na	elektrické	nástroje	napájené	ze	sítğ	�se	
síŶovƏm	vedením�	nebo	elektrické	nástroje	
napájené	akumulátorem	�bez	síŶového	
vedení��

%H]SHĕQRVW�SUûFH�QD�SUDFRYQķP�PķVWğ

a� UGUƗXMWH�SUDFRYQķ�SURVWRU�Y�ĕLVWRWğ�
D�GREŬH�RVYğWOHQƏ��1epořádek	nebo	
neosvğtlené	pracovní	prostory	mohou	
vést	k	Źrazům�

b� NHSUDFXMWH�V�HOHNWULFNƏP�
QûVWURMHP�YH�YƏEXůQĝP�SURVWŬHGķ��
Y�SŬķWRPQRVWL�KRŬODYƏFK�NDSDOLQ��
SO\QƉ�QHER�SUDFKX�	Elektrické	
nástroje	jsou	zdrojem	jiskření�	které	
může	zapálit	prach	nebo	vƏpary�

c� PŬL�SUûFL�V�HOHNWULFNƏPL�QûVWURML�
XGUƗXMWH�GğWL�D�RVRE\�Y�EH]SHĕQĝ�
Y]GûOHQRVWL��Při	rozptƏlení	můžete	
ztratit	kontrolu	nad	elektrickƏm	
nástrojem�

EOHNWULFNû�EH]SHĕQRVW

a� SķŶRYû�]ûVWUĕND�HOHNWULFNĝKR�
QûVWURMH�VH�PXVķ�KRGLW�GR�
]ûVXYN\��=ûVWUĕND�QHVPķ�EƏW�
ƗûGQƏP�]SƉVREHP�PğQğQD��
NHSRXƗķYHMWH�UR]ERĕRYDFķ�]ûVWUĕN\�
V�X]HPQğQƏPL�HOHNWULFNƏPL�QûVWURML��
1eupravené	zástrĕky	a	odpovídající	
zásuvky	snižují	riziko	Źrazu	
elektrickƏm	proudem�

b� 9\KQğWH�VH�NRQWDNWX�WğOD�V�
X]HPQğQƏPL�SRYUFK\��MDNR�
MVRX�SRWUXEķ��UDGLûWRU\��VSRUûN\�
D�OHGQLĕN\��Pokud	je	vaůe	tğlo	
uzemnğné�	e[istuje	zvƏůené	riziko	
Źrazu	elektrickƏm	proudem�

c� CKUDŎWH�HOHNWULFNĝ�QûVWURMH�SŬHG�
GHůWğP�QHER�YOKNHP��Proniknutí	
vody	do	elektrického	nástroje	zvyůuje	
riziko	Źrazu	elektrickƏm	proudem�

d� NH]QHXƗķYHMWH�SŬķSRMQĝ�YHGHQķ�
N�]DYğůRYûQķ�QHER�QRůHQķ�
HOHNWULFNĝKR�QûVWURMH�QHER�N�
Y\WûKQXWķ�]ûVWUĕN\�]H�]ûVXYN\��
UGUƗXMWH�SŬķSRMQĝ�YHGHQķ�GDOHNR�
RG�WHSOD��ROHMH��RVWUƏFK�KUDQ�QHER�
SRK\EXMķFķFK�VH�ĕûVWķ��Poůkozená	
nebo	spletená	přípojná	vedení	zvyůují	
riziko	Źrazu	elektrickƏm	proudem�

e� PRNXG�SUDFXMHWH�V�HOHNWULFNƏP�
QûVWURMHP�YHQNX��SRXƗķYHMWH�
MHQ�SURGOXƗRYDFķ�YHGHQķ�YKRGQĝ�
L�SUR�YHQNRYQķ�SRXƗLWķ��Použití	
prodlužovacího	vedení	vhodného	pro	
venkovní	prostředí	snižuje	riziko	Źrazu	
elektrickƏm	proudem�

f� PRNXG�MH�SURYR]�HOHNWULFNĝKR�Qû-
VWURMH�YH�YOKNĝP�SURVWŬHGķ�QHY\-
KQXWQƏ��SRXƗLMWH�SURXGRYƏ�FKUûQLĕ��
Použití	proudového	chrániĕe	snižuje	
riziko	Źrazu	elektrickƏm	proudem�

%H]SHĕQRVW�RVRE

a� %XĚWH�SR]RUQķ��VOHGXMWH��FR�GğOûWH�D�
SRXƗķYHMWH�]GUDYƏ�UR]XP�SŬL�SUûFL�V�
HOHNWULFNƏP�QûVWURMHP��1epoužívejte	
elektrickƏ	nástroj�	jste�li	unaveni	
nebo	pod	vlivem	drog�	alkoholu	nebo	
léků�	&hvíle	nepozornosti	při	použití	
elektrického	nástroje	může	vést	k	
vážnƏm	zranğním�

b� PRXƗķYHMWH�RVREQķ�RFKUDQQĝ�
SRPƉFN\�D�YƗG\�QRVWH�RFKUDQQĝ�
EUƏOH��1oůení	osobních	ochrannƏch	
pomůcek�	jako	je	protiprachová	
maska�	neklouzavá	bezpeĕnostní	
obuv�	ochranná	přilba	nebo	ochrana	
sluchu�	v	závislosti	na	povaze	a	
použití	elektrického	nástroje�	snižuje	
riziko	zranğní�
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c� =DEUDŎWH�QûKRGQĝPX�VSXůWğQķ��
UMLVWğWH�VH��ƗH�HOHNWULFNƏ�QûVWURM�MH�
Y\SQXWƏ�SŬHGWķP��QHƗ�MHM�SŬLSRMķWH�N�
HOHNWULFNĝ�VķWL�D/QHER�DNXPXOûWRUX��
KR�]YHGQHWH�QHER�SŬHQûůķWH�	Pokud	
přenáůíte	elektrickƏ	nástroj	s	prstem	
na	spínaĕi	nebo	zapnutƏ	elektrickƏ	
nástroj	připojíte	k	napájení�	může	to	
vést	k	nehodám�

d� PŬHG�]DSQXWķP�HOHNWULFNĝKR�
QûVWURMH�RGVWUDŎWH�YůHFKQ\�
VHŬL]RYDFķ�QûVWURMH�QHER�NOķĕ�QD�
ůURXE\��1ástroj	nebo	klíĕ�	kterƏ	
ponecháte	připevnğn	k	otáĕející	se	
ĕásti	elektrického	nástroje�	může	vést	
ke	zranğní�

e� 9\KƏEHMWH�VH�QHQRUPûOQķPX�GUƗHQķ�
WğOD��DEHMWH�QD�VSUûYQƏ�SRVWRM�
D�XGUƗXMWH�]D�YůHFK�RNROQRVWķ�
URYQRYûKX�	To	umožŎuje	lepůí	
ovladatelnost	elektrického	nástroje	v	
neoĕekávanƏch	situacích�

f� NRVWH�YKRGQƏ�RGğY��NHQRVWH�
YROQƏ�RGğY�QHER�ůSHUN\��UGUƗXMWH�
VYĝ�YODV\�D�REOHĕHQķ�PLPR�GRVDK�
SRK\EXMķFķFK�VH�ĕûVWķ�	9olnƏ	odğv�	
ůperky	nebo	dlouhé	vlasy	mohou	bƏt	
zachyceny	pohybujícími	se	ĕástmi�

g� PRNXG�O]H�LQVWDORYDW�]DŬķ]HQķ�SUR�
RGVûYûQķ�D�]ûFK\W�SUDFKX��PXVķ�
EƏW�SŬLSRMHQR�D�VSUûYQğ�SRXƗķYûQR�
Použití	odsávání	prachu	může	snížit	
nebezpeĕí	tƏkající	se	prachu�

h� NHXNROĝEHMWH�VH�YH�IDOHůQĝ�
EH]SHĕQRVWL�D�QHSŬHNUDĕXMWH�
EH]SHĕQRVWQķ�SUDYLGOD�SUR�
HOHNWULFNĝ�QûVWURMH��D�WR�DQL�Y�
SŬķSDGğ��ƗH�MVWH�VH�VH]QûPLOL�V�
HOHNWULFNƏP�QûVWURMHP�SŬL�ĕDVWĝP�
SRXƗķYûQķ�	1edbalé	jednání	může	vést	
k	vážnƏm	zranğním	bğhem	zlomků	
sekundy�

USRWŬHEHQķ�D�]DFKû]HQķ�V�
HOHNWULFNƏP�QûVWURMHP

a� EOHNWULFNƏ�QûVWURM�QHSŬHWğƗXMWH��
PRXƗLMWH�SUR�VYRX�SUûFL�XUĕHQƏ�W\S�
HOHNWULFNĝKR�QûVWURMH��S	pomocí	
vhodného	elektrického	nástroje	
pracujete	lépe	a	bezpeĕnğji	v	zadané	
oblasti	vƏkonu�

b� NHSRXƗķYHMWH�HOHNWULFNƏ�QûVWURM��
MHKRƗ�Y\SķQDĕ�MH�YDGQƏ��ElektrickƏ	
nástroj�	které	již	není	možné	zapnout	
nebo	vypnout�	je	nebezpeĕné	a	musí	
bƏt	opraveno�

c� PŬHG�MDNƏPNROLY�VHŬL]RYûQķP��
YƏPğQRX�QûVWURMRYƏFK�QûVWDYFƉ�
QHER�SŬHG�XORƗHQķP�QHSRXƗķYDQĝKR�
HOHNWULFNĝKR�QûVWURMH�Y\WûKQğWH�
]ûVWUĕNX�]H�]ûVXYN\�D/QHER�
RGVWUDŎWH�RGQķPDWHOQƏ�DNXPXOûWRU�
Toto	preventivní	opatření	zabraŎuje	
neŹmyslnému	spuůtğní	elektrického	
nástroje�

d� NHSRXƗķYDQĝ�HOHNWULFNĝ�QûVWURMH�
VNODGXMWH�PLPR�GRVDK�GğWķ��NHQHFK-
WH�RVRE\�SRXƗķYDW�HOHNWULFNƏ�QûVWURM��
SRNXG�QHMVRX�V�QķP�REH]QûPHQL�
QHER�QHĕHWOL�LQVWUXNFH�	Elektrické	
nástroje	jsou	nebezpeĕné�	když	jsou	
používány	nezkuůenƏmi	osobami�

e� OSDWUXMWH�HOHNWULFNĝ�QûVWURMH�D�
QûVWURMRYƏ�QûVWDYHF�V�Sĝĕķ��=NRQW-
UROXMWH��]GD�SRK\EOLYĝ�GķO\�EH]YDGQğ�
IXQJXMķ�D�QH]DGķUDMķ�VH��]GD�GķO\�QH-
MVRX�SUDVNOĝ�QHER�WDN�SRůNR]HQĝ��ƗH�
MH�QDUXůHQD�IXQNFH�HOHNWULFNĝKR�Qû-
VWURMH��PRůNR]HQĝ�GķO\�QHFKWH�RSUDYLW�
SŬHG�SRXƗLWķP�HOHNWULFNĝKR�QûVWURMH��
0noho	nehod	je	způsobeno	ůpatnğ	
udržovanƏmi	elektrickƏmi	nástroji�

f� ÎH]Qĝ�QûVWURMH�XGUƗXMWH�RVWUĝ�
D�ĕLVWĝ��Îádnğ	udržované	řezné	
nástroje	s	ostrƏmi	řeznƏmi	břity	se	
ménğ	zadírají	a	lépe	se	ovládají�
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g� PRXƗķYHMWH�HOHNWULFNƏ�QûVWURM��
SŬķVOXůHQVWYķ�D�QûVWURMRYĝ�QûVWDYFH�
DWG� Y�VRXODGX�V�WğPLWR�SRN\Q\��
=ohlednğte	pracovní	podmínky	a	
ĕinnost�	která	má	bƏt	provedena�	
Použití	elektrického	nástroje	k	jiné	
ĕinnosti�	než	je	urĕené	použití�	může	
vést	k	nebezpeĕnƏm	situacím�

h� UGUƗXMWH�UXNRMHWL�D�ŹFKRS\�
VXFKĝ��ĕLVWĝ�D�EH]�ROHMH�D�
WXNX��.luzké	rukojeti	a	Źchopy	
neumožŎují	bezpeĕnou	obsluhu	
a	ovládání	elektrického	nástroje	v	
neoĕekávanƏch	situacích�

SHUYLV

a� NHFKWH�HOHNWULFNĝ�QûVWURMH�
RSUDYRYDW�MHQ�RG�NYDOLƞNRYDQĝKR�
RGERUQĝKR�SHUVRQûOX�V�SRXƗLWķP�
RULJLQûOQķFK�QûKUDGQķFK�GķOƉ��Tím	je	
zajiůtğno�	že	bezpeĕnost	elektrického	
nástroje	zůstane	zachována�

� %H]SHĕQRVWQķ�SRN\Q\�SUR�
VRXVWUXK�

  1ež	zaĕnete	stroj	používat�	seznamte	
se	s	vlastnostmi	stroje	a	technikou	
soustružení	dřeva�	

  =kontrolujte	vůechny	obrobky�	zda	
nemají	praskliny	nebo	suky�	Lepené	
spoje	musí	bƏt	před	soustružením	
zcela	vytvrzeny�	

  8jistğte	se�	že	je	obrobek	bezpeĕnğ	
zajiůtğn	a	že	jsou	zajiůtğny	
vůechny	nástavce�

  Před	zapnutím	stroje	se	ujistğte�	že	se	
obrobek	může	volnğ	otáĕet	rukou�	

  8držujte	ruce	a	prstyּmimo	dosah	
rotujícího	obrobku�	

  Před	jakƏmkoli	nastavováním	obrobku�	
koníku	nebo	opğrky	nástroje	stroj	
vypnğte	a	poĕkejte�	až	se	zastaví�	

  Ûdržbu�	seřizování�	kalibraci	a	ĕiůtğní	
lze	provádğt	pouze	při	vypnutém	
motoru�	

  Stroj	je	vhodnƏ	pro	použití	se	
soustružnickƏmi	dláty	na	dřevo�

  Před	opuůtğním	pracoviůtğ	vždy	
bezpeĕnğ	uložte	soustružnická	dláta	
na	dřevo�	

  Soustruh	neprovozujte	bez	krytů	a	
ochrannƏch	krytů�	

  Îezné	nástroje	udržujte	ostré�
  Při	spouůtğní	nového	obrobku	

používejte	nejnižůí	otáĕky�	
  Soustruh	vždy	zastavujte	při	nejnižůích	

otáĕkách�	Pokud	soustruh	pracuje	
tak	rychle�	že	vibruje�	hrozí	nebezpeĕí	
vymrůtğní	obrobku	nebo	vytržení	
řezného	nástroje	z	rukou�

  1edovolte�	aby	se	řezné	nástroje	
zakously	do	obrobku�	'řevo	může	
bƏt	rozůtípnuto	nebo	vyhozeno	
ze	soustruhu�

  Při	tvarování	obrobku	vždy	umístğte	
opğrku	nástroje	nad	osu	soustruhu�	

  Před	připevnğním	obrobku	na	ĕelní	
desku	byste	jej	mğli	vždy	co	nejhrubğji	
opracovat�	aby	byl	co	nejkulatğjůí�	
Tím	se	minimalizují	vibrace	při	otáĕení	
obrobku�	2brobek	vždy	pevnğ	
připevnğte	k	přední	desce�	9	opaĕném	
případğ	může	dojít	k	vymrůtğní	
obrobku	ze	soustruhu�

  .	odstranğní	hoblin	použijte	kartáĕ	
nebo	stlaĕenƏ	vzduch�	nikdy	
nepoužívejte	ruce�	Třísky	budou	ostré�	

  ÎeznƏ	nástroj	musí	bƏt	vždy	pevnğ	
usazen	ve	sklíĕidle	a	seřízen	tak�	aby	
byl	omezen	přesah	kusu	dřeva�	Tím	
se	sníží	možnost	zlomení	nebo	ohnutí	
nástroje�	

  Soustruh	se	nesmí	bğhem	práce	
překřížit�	

  2brobek	zavádğjte	do	řezného	nástroje	
pouze	proti	smğru	otáĕení�	2brobek	se	
musí	vždy	otáĕet	smğrem	k	vám�	

  1enechávejte	přístroj	bez	dozoru�	
pokud	je	zapojen	do	zásuvky�	před	
opuůtğním	jej	vypnğte	a	vytáhnğte	
ze	zásuvky�
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  Tento	vƏrobek	není	hráĕka�	
8chovávejte	mimo	dosah	dğtí�

  1ğkteré	prachy	vznikající	při	
zpracování	obrobků	obsahují	chemické	
látky�	o	kterƏch	je	známo�	že	způsobují	
rakovinu�	vrozené	vady	nebo	jiná	
reprodukĕní	poůkození�	Příklady	tğchto	
chemikálií	jsou	např��
— 2lovo	z	olovnatƏch	barev	
— .rystalickƏ	o[id	křemiĕitƏ	z	cihel	a	
cementu	nebo	jinƏch	zdicích	vƏrobků	

— $rzen	a	chrom	z	chemicky	
oůetřeného	dřeva	

  9	závislosti	na	tom�	jak	ĕasto	tuto	práci	
provádíte�	se	vaůe	riziko	mğní�	&hce�
te�li	snížit	svou	e[pozici	tğmto	che�
mikáliím�	Pracujte	v	dobře	vğtranƏch	
prostorách	a	pracujte	se	schválenƏmi	
bezpeĕnostními	zařízeními�	jako	jsou	
například	protiprachové	masky	spe�
ciálnğ	navržené	tak�	aby	odƞltrovaly	
mikroskopicky	malé	ĕástice�	

  Lidé	s	kardiostimulátorem	by	se	
mğli	před	použitím	poradit	se	
svƏm	lékařem�	Elektromagnetická	
pole	v	blízkosti	kardiostimulátoru	
mohou	způsobit	jeho	poruchu	
nebo	selhání�	.romğ	toho	by	lidé	s	
kardiostimulátorem	mğli�	
— 9yhƏbejte	se	práci	o	samotğ�	

  Správnğ	udržovat	a	kontrolovat�	aby	
nedoůlo	k	Źrazu	elektrickƏm	proudem�	

  9arování�	bezpeĕnostní	opatření	a	
pokyny	popsané	v	tomto	návodu	
k	použití	nemohou	pokrƏt	vůechny	
možné	podmínky	a	situace�	2bsluha	
musí	pochopit�	že	zdravƏ	rozum	a	
opatrnost	jsou	faktory�	které	nelze	do	
tohoto	vƏrobku	zabudovat�	ale	musí	je	
dodat	obsluha�	

DDOůķ�EH]SHĕQRVWQķ�SRN\Q\�SUR�
SRXƗķYûQķ�ĕHOQķFK�GHVHN
  8jistğte	se�	že	ĕelní	deska	

má	správnou	velikost	pro	
podepření	obrobku�

  'bejte	na	to�	aby	byl	obrobek	pevnğ	
připevnğn	k	ĕelní	desce�

  2brobek	před	montáží	na	ĕelní	desku	
co	nejvíce	seřežte	do	koneĕného	tvaru�

  .	otáĕení	ĕelní	desky	používejte	pouze	
ůkrabací	dláta�	Îezací	dláta	se	mohou	
snadno	vytrhnout	z	rukou�

  'bejte	na	to�	aby	soustružnická	dláta	
na	dřevo	nemohla	zasahovat	do	
upevŎovacích	ůroubů	na	koneĕnƏch	
rozmğrech	obrobku�	

� CKRYûQķ�Y QRX]RYƏFK�
SŬķSDGHFK

Seznamte	se	na	základğ	tohoto	návodu	
na	obsluhu	s	použitím	tohoto	vƏrobku�	
=apamatujte	si	bezpeĕnostní	pokyny	a	
bezpodmíneĕnğ	se	jich	držte�	To	pomáhá	
vyhnout	se	rizikům	a	nebezpeĕím�
  9ždy	buĚte	při	používání	vƏrobku	

pozorní�	abyste	nebezpeĕí	zjistili	
vĕas	a	mohli	jednat�	9ĕasnƏ	zásah	
může	zabránit	vážnému	zranğní	nebo	
poůkození	majetku�

  Při	vadné	funkci	ihned	vƏrobek	
vypnğte	a	odpojte	ho	od	sítğ�	1echte	
to	kvaliƞkovanému	odborníkovi	
zkontrolovat	a�	pokud	je	to	nutné�	
opravit	před	opğtovnƏm	uvedením	do	
provozu�	

� =E\WNRYû�UL]LND
I	když	použijete	tento	vƏrobek	obsluhujete	
podle	předpisu�	zůstává	potenciální	riziko	
pro	zranğní	a	poůkození�	1ásledující	
nebezpeĕí	mohou	kromğ	jinƏch	nastat	
v	souvislosti	s	konstrukcí	a	provedením	
tohoto	vƏrobku�
  =pracovávejte	pouze	vybrané	dřevo	

bez	vad�	jako	jsou�	
– Suky
– Příĕné	trhliny
– Povrchové	praskliny
9adné	dřevo	má	tendenci	se	tříůtit	a	
představuje	riziko	při	práci�
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  'řevo�	které	nebylo	peĕlivğ	slepeno�	
může	v	důsledku	odstředivé	síly	při	
zpracování	e[plodovat�

  Před	upnutím�	SurovƏ	obrobek	nařežte	
do	ĕtvercového	tvaru�	vycentrujte	
jej	a	zajistğte	jeho	pevné	upnutí�	
1evyváženost	obrobku	vede	k	
nebezpeĕí	poranğní�

  1ebezpeĕí	poranğní	v	důsledku	
nebezpeĕného	vedení	nástroje�	
pokud	není	opğrka	nástroje	přesnğ	
vystředğna	a	soustružnickƏ	nástroj	je	
tupƏ�	Předpokladem	profesionálního	
soustružení	dřeva	je	dokonale	
naostřenƏ	soustružnickƏ	nástroj�	

  2hrožení	zdraví	rotujícím	obrobkem	
při	dlouhƏch	vlasech	a	volném	
odğvu�	Používejte	osobní	ochranné	
prostředky�	jako	je	síŶka	na	vlasy	a	
přiléhavƏ	odğv�

  2hrožení	zdraví	dřevğnƏm	prachem	
nebo	dřevğnƏmi	třískami�	Používejte	
osobní	ochranné	prostředky�	jako	jsou	
ochranné	brƏle	a	protiprachová	maska�

  2hrožení	zdraví	elektrickƏm	proudem	
při	použití	nevhodnƏch	elektrickƏch	
přípojnƏch	vedení�

  .romğ	toho	mohou	e[istovat	nezjevná	
zbytková	rizika	navzdory	vůem	přijatƏm	
bezpeĕnostním	opatřením�

  =bytková	rizika	lze	minimalizovat�	
pokud	se	dodržují	֙%ezpeĕnostní	
pokyny֚	a	֙Použití	ke	stanovenému	
Źĕelu �֚	jakož	i	návod	na	obsluhu	
jako	celek�

  Před	provádğním	jakƏchkoli	
seřizovacích	nebo	ŹdržbovƏch	prací�	
9Ərobek	vypnğte�	9ytáhnğte	síŶovou	
zástrĕku	ze	zásuvky�

� PŬHG�SUYQķP�SRXƗLWķP
� 9\EDOWH�YƏUREHN
1. 9yjmğte	vƏrobek	zּobalu	a	

odstraŎte	veůkeré	balicí	materiály	a	
ochranné	fŒlie�

2. =kontrolujte�	zda	jsou	k	dispozici	
vůechny	díly	a	zda	je	rozsah	dodávky	
kompletní	�viz	֙5ozsah	dodávky֚��

3. =kontrolujte�	zda	je	vƏrobek	a	vůechny	
souĕásti	v	dobrém	stavu�	Pokud	zjistíte	
jakékoli	poůkození	nebo	závadu�	
vƏrobek	nepoužívejte�	ale	postupujte	
podle	popisu	v	kapitole	֙=áruka֚�

� PŬķSUDYD
m 9ARO9bN���RL]LNR�ŹUD]X�

HOHNWULFNƏP�SURXGHP�
u Ûdaje	na	typovém	ůtítku	musí	bƏt	

shodné	s	Źdaji	síŶového	napğtí�
u 9Ərobek	připojujte	pouze	k	řádnğ	

instalované	uzemnğné	zásuvce	
s	pojistkou	o	jmenovité	hodnotğ	
nejménğ	��ּ$�

m 9ARO9bN���RL]LNR�]UDQğQķ�
u Připravte	pracoviůtğ�	kde	chcete	

vƏrobek	instalovat�	=ajistğte	
dostateĕnƏ	prostor�	kterƏ	zaruĕí	
bezpeĕnƏ	a	bezproblémovƏ	
provoz�	9Ərobek	je	urĕen	pro	práci	
v	uzavřenƏch	prostorech	a	musí	
bƏt	postaven	na	rovném	a	pevném	
povrchu�	

u 9Ərobek	instalujte	bezpeĕnğ�	tj�	
pevnğ	přiůroubovanƏ	k	pracovnímu	
stolu�	stojanu	stroje	apod�	

u Před	uvedením	do	provozu�	9ůechny	
kryty	a	bezpeĕnostní	zařízení	musí	
bƏt	správnğ	namontovány�	

u Pro	již	zpracované	dřevo�	
=kontrolujte�	zda	se	v	nğm	
nenacházejí	cizí	předmğty�	jako	jsou	
hřebíky�	ůrouby	apod�	

m 9ARO9bN���RL]LNR�]UDQğQķ�
9ytáhnğte	vždy	síŶovou	
zástrĕku [ּ�]	ze	zásuvky	předtím	
než	provádíte	práce	na	vƏrobku�
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� 9ƏUREHN�SŬLSRMWH
2br�ּ$

o Pomocí	drážkovanƏch	otvorů [ּA] a 
upevŎovacích	ůroubůּ [B]	vƏrobek	před	
uvedením	do	provozu	přiůroubujte	k	
pracovnímu	stolu�	stojanu	stroje	apod�	

� MRQWûƗ�D�VHŬķ]HQķ�RSğUN\�
QûVWURMH

2br� %�ּ&	

1. Pomocí	ůroubu [ּ
]	připevnğte	upínací	
koleĕko [ּ�]	ke	spodní	stranğ	podložky	
nástroje [ּ5]	�obr�ּ%��

2. =asuŎte	opğrku	nástroje [ּ6]	do	
polohovacího	otvoru	podložky	
nástrojeּ [5]	�obr�ּ&��	

3. Pomocí	stavğcího	ůroubu [ּ�]	upevnğte	
opğru	nástroje [ּ6]	v	požadované	vƏůce�

� NDVWDYHQķ�RSğUN\�QûVWURMH�
1. 8volnğte	opğrku	nástroje [ּ6]�	

2toĕte	stavğcí	ůroubּ [�]	proti	smğru	
hodinovƏch	ruĕiĕek�	

2. 8volnğte	podložku	nástroje [ּ5]�	
2toĕte	upínací	koleĕkoּ [�]	proti	smğru	
hodinovƏch	ruĕiĕek�	

3. 1astavte	polohu	opğrky	nástrojeּ [6].
2pğrku	nástroje	je	třeba	přisunout	
co	nejblíže	k	obrobku�	aniž	by	se	ho	
dotƏkala�	

4. 8pevnğte	opğrky	nástrojeּ [6]�	2toĕte	
stavğcí	ůroubּ [�]	ve	smğru	hodinovƏch	
ruĕiĕek�	

5. 8pevnğte	podložku	nástroje [ּ5]�	
2toĕte	upínací	koleĕkoּ [�]	ve	smğru	
hodinovƏch	ruĕiĕek�	

� NDVWDYHQķ�NRQķNX
2br�ּ'	

m 9ARO9bN���RL]LNR�]UDQğQķ�
u Pevnğ	utáhnğte	opğrku	nástrojeּ [6]�	

aby	se	nemohla	otáĕet	smğrem	k	
obrobku�

UPO=ORN�N�
u Svorka	je	odpružená�
u Pokud	narazíte	na	silnƏ	odpor�	

=aĕnğte	tím�	že	zvednete	upínací	
páku [ּ�]	nahoru�

1. 8volnğte	upínací	páku [ּ�]	koníku [ּ9] a 
nastavte	vzdálenost	mezi	koníkem	a	
hnacím	centrem	vřeteníkuּ [4].

2. Po	dosažení	požadované	polohy	
koníkuּ [9]�	2pğt	zatáhnğte	upínací	
páku [ּ�].

OGEORNXMWH�XSķQDFķ�SûNX
1. 2toĕteּupínací	páku [ּ�]	co	nejvíce	

proti	smğru	hodinovƏch	ruĕiĕek�	
2. =dvihnğte	upínací	pákuּ [�]	nahoru�	

2toĕte	upínací	páku	ve	smğru	
hodinovƏch	ruĕiĕek�	

3. Stlaĕte	upínací	pákuּ [�	dolů�
4. 9	závislosti	na	tom�	jak	dalece	byla	

otoĕena	upínací	páka [ּ�]�	Postup	
opakujte	4ּaž	�ּkrát�	

=DEORNXMWH�XSķQDFķ�SûNX�
1. 2toĕteּupínací	páku [ּ�]	co	nejvíce	ve	

smğru	hodinovƏch	ruĕiĕek�	
2. =dvihnğte	upínací	pákuּ [�]	nahoru�	

2toĕte	upínací	páku	proti	smğru	
hodinovƏch	ruĕiĕek�	

3. Stlaĕte	upínací	pákuּ [�]	dolů�	
4. 9	závislosti	na	tom�	jak	dalece	byla	

otoĕena	upínací	páka [ּ�]�	Postup	
opakujte	4ּaž	�ּkrát�	
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� =DMLůWğQķ�REURENX�QD�KQDFķP�
FHQWUX�YŬHWHQķNX�

2br�ּE	

m 9ñSTRAHA��RL]LNR�SRůNR]HQķ�
YƏURENX�

u Před	uvedením	vƏrobku	do	provozu�	
Pro	kontrolu	nastavení	otoĕte	
obrobek	rukou�	=ajistğte�	že�	
– 0ezi	vƏrobkem	a	obrobkem	je	
dostateĕná	vůle

– 2brobek	se	nedotƏká	opğrky	
nástroje [ּ6]

UPO=ORN�N�
u .	tomuto	kroku	je	zapotřebí	dřevğná	

palice	�není	souĕástí	dodávky��
u Pokud	je	průmğr	konců	vğtůí	než	

�ּcm�	2dříznğte	rohy	obrobku�	
Soustružení	je	tak	snazůí	a	
bezpeĕnğjůí�	

1. 8volnğte	hnací	centrum	vřeteníku [ּ4]�	
Použijte	otevřenƏ	klíĕּ [
].

2. 9yhledejte	střed	obrobku�	1akreslete	
přesné	Źhlopříĕné	ĕáry	na	obou	
koncích	obrobku�	Průseĕík	tğchto	dvou	
ĕar	oznaĕuje	střed	obrobku�	

3. 1a	jednom	konci	obrobku�	ProveĚte	
podél	Źhlopříĕky	řez	hlubokƏ	přibližnğ	
�ּmm�	aby	se	do	nğj	veůlo	hnací	
centrum	vřeteníkuּ [4].

4. 8prostřed	diagonálního	řezu	napříĕ	
koncem	obrobku	lehce	poklepejte	
dřevğnou	palicí	na	hnací	centrum	
vřeteníku [ּ4]�	&hraŎte	závitovƏ	konec	
hnacího	centra	vřeteníku�	aby	žádnƏ	
předmğt	nepoůkodil	závit�

5. =mğřte	celkovou	délku	obrobku�	
Použijte	hnací	centrum	vřeteníku [ּ4] a 
středicí	hrotּ [7]	na	obou	koncích�	

6. 8volnğte	upínací	páku [ּ�]�	1astavte	
vzdálenost	mezi	hnacím	centrem	
vřeteníkuּ [4]	a	středicím	hrotem [ּ7]	tak�	
aby	byla	o	nğco	vğtůí	než	namğřená	
celková	délka	obrobku�	

7. Přiůroubujte	hnací	centrum	
vřeteníku [ּ4]	s	obrobkem	k	motorové	
jednotce [ּ1].

8. 1astavte	upínací	tlak	pomocí	ruĕního	
koleĕka [ּ�]�	=ajistğte	středicí	hrotּ [7]
pojistnou	maticí [ּ8].

9. 8místğte	podložku	nástroje [ּ5]	s	
opğrkou	nástrojeּ [6]	přibližnğ	�ּmm	od	
obrobku�	

� MRQWûƗ�ĕHOQķ�GHVN\
2br�	)	

UPO=ORN�N�
u |elní	deska [ּ	]	poskytuje	pevné	

a	bezpeĕné	uchycení	různƏch	
soustruženƏch	předmğtů�	jako	jsou	
talíře�	mísy�	hrnce	a	kulaté	díly�	

1. 8volnğte	hnací	centrum	vřeteníku [ּ4]
�viz	֙=ajiůtğní	obrobku	na	hnacím	
centru	vřeteníku֚��	

2. 1aůroubujte	ĕelní	desku [ּ	]	na	vřeteno	
vřeteníku�	8táhnğte	ruĕnğ	pomocí	
otevřeného	klíĕe [ּ
].

� USHYQğWH�REUREHN�N ĕHOQķ�
GHVFH�

m 9ñSTRAHA��RL]LNR�SRůNR]HQķ�
YƏURENX�

u Soustružnické	dláto	na	dřevo	by	se	
nemğlo	dotƏkat	upínacích	ůroubů	při	
koneĕnƏch	rozmğrech	obrobku�	

UPO=ORN�N�
u 2brobky�	které	nelze	obrábğt	pomocí	

hnacího	centra	vřeteníku [ּ4]�	musí	
bƏt	místo	toho	upevnğny	na	ĕelní	
deskuּ [	]	nebo	na	protikus�	např�	
sklíĕidlo	nebo	dřevğnƏ	ůpalík�	
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UPO=ORN�N�
u Připevnğte	ĕelní	desku [ּ	]	k	

obrobku�	To	lze	provést	pomocí	
ůroubů	do	dřeva	�nejsou	souĕástí	
dodávky��	které	se	zaůroubují	přímo	
do	obrobku�	

u Pokud	zamƏůlené	rozmğry	řezu	
ůrouby	neumožŎují�	0ůže	bƏt	
zapotřebí	protikus�	

1. Před	montáží	na	ĕelní	desku [ּ	]�	
2brobek	nařežte	tak�	aby	se	co	nejvíce	
blížil	koneĕnému	tvaru�	

2. |elní	deskuּ [	]	pevnğ	připevnğte	k	
obrobku�	9	případğ	potřeby	použijte	
protikus	�viz	֙=hotovení	protikusu֚��

=KRWRYHQķ�SURWLNXVX

UPO=ORN�N�
u Používejte	pouze	ůrouby	do	dřeva	

bez	Źkosu�	1epoužívejte	ůrouby	do	
dřeva	s	kuželovou	hlavou�

1. Použijte	starƏ	dřevğnƏ	ůpalek	se	
�ּrovnƏmi	a	rovnobğžnƏmi	protilehlƏmi	
plochami�	

2. 8rĕete	a	oznaĕte	střed	opğrného	dílu�	
3. 9	případğ	potřeby	přilepte	opğrnƏ	díl	

�dřevğnƏ	ůpalík�	k	obrobku�	
4. Připevnğte	obrobek	k	nosnému	dílu�	
5. Připevnğte	obrobek	k	ĕelní	desce [ּ	]

pomocí	ůroubů	�nejsou	souĕástí	
dodávky��

6. 8pnğte	nosnƏ	díl	k	obrobku	a	poĕkejte�	
až	lepidlo	zaschne	podle	doporuĕení	
vƏrobce	lepidla�	

7. Pokud	není	povoleno	použití	ůroubů	v	
obrobku�	2brobek	mezi	spoji	přilepte	
kouskem	papíru�	To	umožní	následné	
oddğlení	bez	poůkození	obrobku�	

� OEVOXKD
� =DSķQûQķ�D�Y\SķQûQķ
m 9ARO9bN���RL]LNR�]UDQğQķ�
u 9Ərobek	se	okamžitğ	rozbğhne	s	

nastavenƏmi	otáĕkami�	

o =apnutí�	Přepnğte	vypínaĕ	=ap [ּ�]	do	
polohyּI.

o 9ypnutí�	Přepnğte	vypínaĕ	9yp [ּ�]	do	
polohyּO.

� NDVWDYHQķ�RWûĕHN
UPO=ORN�N�
u Správné	otáĕky	je	třeba	nastavit	

v	závislosti	na	zpracovávaném	
obrobku�	

u .	plynulému	nastavení	otáĕek	
použijte	elektronickou	regulaci	
otáĕek�

1. 1astavte	otáĕky�	Použijte	regulátor	
otáĕek [ּ3]�	Požadované	otáĕky	závisejí	
na	průmğru	obrobku�

B

$
Y

X

OVD IQGLNûWRU
X Ø Průmğr	obrobku
Y PLQ–1 2táĕky

.ŬLYND IQGLNûWRU
$ 0a[imální	otáĕky
B Ideální	otáĕky
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2. 9ycházejte	z	průmğru	obrobku	a	
sledujte	jej	svisle	vzhůru�	

3. 2deĕtğte	otáĕky�	při	kterƏch	se	svislá	
ĕára	setká	s	křivkou�	

� DƉOHƗLWĝ�LQIRUPDFH�R�SURYR]X
UPO=ORN�N�
u 'održujte	odbornou	literaturu	o	

technice	soustružení	dřeva�	
u Při	vƏbğru	dřeva	pro	své	práce	

soustružení	dřeva�	9ğnujte	pozornost	
sukům	a	smrůŶování�	Používejte	
pouze	dřevo	bez	prasklin	a	suků	
�v	případğ	malƏch	suků	dbejte	na	
přítlak	soustružnickƏm	nástrojem��	

u 9ždy	zkontrolujte	rukou�	zda	je	
tvarovanƏ	díl	pevnğ	uchycen�	

u Používejte	pouze	ostrƏ	originální	
soustružnickƏ	nástroj�	

u Při	otáĕení	dřevğnƏch	kotouĕů�	
1estůjte	v	trajektorii	obrobku�	

u .	co	nejlepůímu	řezání	velkƏch	a	
nevyváženƏch	tvarovƏch	dílů	použijte	
pásovou	pilu	nebo	přímoĕarou	
pilu�	Pokud	jsou	tvarové	díly	velmi	
nevyvážené�	představují	nebezpeĕí	
pro	vaůe	zdraví	a	životnost	vƏrobku�	

u 8	novƏch	obrobků	vždy	zaĕínejte	
s	nejnižůími	možnƏmi	otáĕkami	
a	zvyůujte	je	s	rostoucí	pevností	
soustruženého	obrobku�	

u 1epoužívejte	dřevğné	kotouĕe	se	
smrůŶovacími	trhlinami�	8	takovƏch	
kotouĕů	e[istuje	vysoké	riziko	
prasknutí�	pokud	jsou	vystaveny	
odstředivƏm	silám�	

u 1epřekroĕte	ma[imální	velikost	
obrobku�	

u .dyž	je	vƏrobek	zablokován�	
1ež	zaĕnete	odstraŎovat	potíže�	
vytáhnğte	nejprve	síŶovou	
zástrĕku [ּ�]	ze	zásuvky�

UPO=ORN�N�
u Pro	vaůe	soustružnické	práce�	

Postavte	se	k	vƏrobku	tak�	abyste	
mohli	Źĕinnğ	vést	dláta	na	nosiĕi	
nástrojů�	

u Používejte	pouze	řezné	nástroje	
doporuĕené	pro	soustružení	dřeva�

� |LůWğQķ�D�SĝĕH

m 9ARO9bN���RL]LNR�]UDQğQķ�
Před	provádğním	prací	kontroly�	
Źdržby	a	ĕiůtğní	vƏrobek	vždy	
vypnğte�	odpojte	síŶovou	
zástrĕku [ּ�]	ze	zásuvky	a	nechte	
vƏrobek	vychladnout�	

� |LůWğQķ

m 9ñSTRAHA��RL]LNR�SRůNR]HQķ�
YƏURENX�

u 1epoužívejte	žádné	chemické�	
alkalické�	abrazivní	nebo	jiné	
agresivní	ĕisticí	nebo	dezinfekĕní	
prostředky	k	ĕiůtğní	vƏrobku�	neboŶ	
ty	mohou	poůkodit	jeho	povrchy�	

u 'ávejte	pozor	na	to�	aby	dovnitř	
vƏrobku	nepronikly	žádné	kapaliny�

UPO=ORN�N�
u 8držujte	vƏrobek	stále	ĕistƏ�	suchƏ	a	

zbavenƏ	oleje	nebo	mazacích	tuků�	
u Pravidelné	řádné	ĕiůtğní	pomáhá	

zajistit	bezpeĕné	používání	a	
prodlužuje	životnost	vƏrobku�

o Po	každém	použití	a	před	
uskladnğním�	2dstraŎte	z	
vƏrobku	neĕistoty�

o 9Ərobek	ĕistğte	suchou	utğrkou�	
Pro	tğžce	přístupná	místa	použijte	
mğkkƏ	kartáĕ�
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� ÛGUƗED
  9Ərobek	je	bezŹdržbovƏ�
o =kontrolujte	vƏrobek	a	díly	

přísluůenství	�např�	pilové	listy��	před	
a	po	každém	použití	na	opotřebení	a	
poůkození�	Případnğ	je	nahraĚte	za	
nové�	jak	je	popsáno	v	tomto	návodu	
na	obsluhu�
'održujte	při	tom	technické	požadavky	
�vizּ֙Technické	Źdaje֚��

o =kontrolujte	kryty	a	ochranná	zařízení	
z	hlediska	poůkození	a	na	správné	
uložení�	9	případğ	potřeby	je	vymğŎte�

NûKUDGQķ�GķO\/SŬķVOXůHQVWYķ
o =ákazníci	si	mohou	zakoupit	

kompatibilní	náhradní	
díly	a	přísluůenství	přes	
ZZZ�optime[�shop�com.

o Připravte	si	objednací	ĕíslo	
své	objednávky�

o 2bjednávky	lze	zadávat	a	zpracovávat	
pouze	online�

o 'alůí	informace	získáte	na	servisní	
lince	spoleĕnosti	Lidl	�viz	֙Servis֚��

DķO OEMHGQDFķ�ĕķVOR
[
]	2tevřenƏ	klíĕ 99945873001
[	]	|elní	deska 99945873004
Soustružnické	dláto	
na	dřevo	�ploché�
hranaté�	 99945873005
Soustružnické	dláto	
na	dřevo	�duté� 99945873002
[B] 8pevŎovací	ůroub 99945873003

� OSUDYD
  .dyž	je	přípojné	vedení [ּ�]	tohoto	

vƏrobku	poůkozeno�	musí	bƏt	
nahrazeno	vƏrobcem	nebo	jeho	
zákaznickou	službou	nebo	podobnğ	
kvaliƞkovanou	osobou�	aby	se	
zabránilo	ohrožení�

o 8vnitř	vƏrobku	nejsou	žádné	díly�	které	
mohou	bƏt	opravovány	uživatelem�	
2braŶte	se	na	kvaliƞkovaného	
odborníka�	abyste	nechali	vƏrobek	
zkontrolovat	a	opravit�

� SNODGRYûQķ
o Před	skladováním�	2ĕistğte	vƏrobek	

�viz	֙|iůtğní֚��
o 9Ərobek	a	jeho	přísluůenství	skladujte	

na	temném�	suchém�	nezamrzajícím	a	
dobře	vğtraném	místğ�

o 8chovávejte	vƏrobek	stále	na	místğ	
nedostupném	pro	dğti�

o Skladujte	vƏrobek	v	jeho	
původním	obalu�

� TUDQVSRUW
  Před	přepravou	vƏrobku�	9Ərobek	

vypnğte�	2dpojte	vƏrobek	od	napájení�	
o 9Ərobek	noste	alespoŎ	ve	dvou�	

Přenáůejte	vƏrobek	na	lože	strojeּ [�].
o &hraŎte	vƏrobek	před	Źdery	a	silnƏmi	

vibracemi�	které	nastávají	zejména	
bğhem	přepravy	ve	vozidlech�

o =ajistğte	vƏrobek	proti	sklouznutí	
a	převrhnutí�

o 1ikdy	nepoužívejte	ochranné	
prostředky	manipulaci	nebo	přepravğ�	

o Přepravujte	vƏrobek	v	původním	obalu�
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� OGVWUDQğQķ�FK\E\
PUREOĝP MRƗQû�SŬķĕLQD ÎHůHQķ
.valita	střihu	je	
ůpatná�

ÎeznƏ	nástroj	je	tupƏ� ÎeznƏ	nástroj	nabruste	nebo	
vymğŎte�

Îezání	je	příliů	agresivní� =redukujte	pracovní	tlak�
ÎeznƏ	nástroj	je	umístğn	
pod	osou	obrobku�

SpusŶte	řeznƏ	nástroj	ma[imálnğ	
�ּmm	nad	střed	obrobku�

Příliů	pomalá	rychlost	
otáĕení

1astavte	otáĕky	�viz	֙1astavení	
otáĕek֚��

1admğrné	vibrace	
při	otáĕení	tenĕích	
obrobků�

ÎeznƏ	nástroj	je	umístğn	
pod	středovou	ĕárou	
obrobku�

=vednğte	řeznƏ	nástroj	na	
středovou	ĕáru	obrobku�

Îezání	je	příliů	agresivní� Snižte	pracovní	tlak�
1admğrné	vibrace	při	
soustružení	velkƏch	
obrobků	nebo	
skořepin�

1esprávnğ	umístğnƏ	
vřeteník	a�nebo	koník [ּ9]
na	koncích	obrobku�

=kontrolujte�	zda	jsou	středy	
obrobku	na	vřeteníku	a�nebo	
koníkuּ [9]	správnğ	umístğny	ve	
středu	obrobku�

2brobek	není	vyvážen� Îezejte	konec	obrobku�	dokud	
nebude	obrobek	vyváženƏ�

9Ərobek	nefunguje� SíŶová	zástrĕka [ּ� ]	není	
spojena	se	zásuvkou�

Spojte	síŶovou	zástrĕkuּ [� ]	se	
zásuvkou�

9Ərobek	se	nevypne� PoůkozenƏ	nebo	vadnƏ	
síŶovƏ	vypínaĕ	a�nebo	
vnitřní	kabeláž�

9ytáhnğte	síŶovou	zástrĕkuּ [� ]
okamžitğ	ze	zásuvky�	9Ərobek	
provozujte	teprve	až	bude	
opraven	kvaliƞ	kovanƏm	
servisním	technikem�

� =OLNYLGRYûQķ
2bal	se	skládá	z	ekologickƏch	
materiálů�	které	můžete	zlikvidovat	
prostřednictvím	místních	sbğren	
recyklovatelnƏch	materiálů�

Při	třídğní	odpadu	se	řiĚte	podle	
oznaĕení	obalovƏch	materiálů	
zkratkami	�a�	a	ĕísly	�b��	s	
následujícím	vƏznamem�	1–7�	
umğlé	hmoty��0–22�	papír	a	
lepenka�80–98�	složené	látky�

9ƏUREHN�

REPRISE
À LA LIVRAISON

À DÉPOSER
EN MAGASIN

À DÉPOSER
EN DÉCHÈTERIE

OU OU 

FR

9Ərobek	aּobalové	materiály	jsou	
recyklovatelné	a	podléhají	rozůířené	
odpovğdnosti	vƏrobce�	
Likvidujte	je	oddğlenğ	podle	ilustrovanƏch	
Info�tri	�informace	o	třídğní��	abyste	mohli	
lépe	nakládat	sּodpady�	

Logo	Triman	platí	jen	pro	)rancii�
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2	možnostech	likvidace	
vysloužilƏch	zařízení	se	informujte	
u	správy	vaůí	obce	nebo	mğsta�
9	zájmu	ochrany	životního	
prostředí	vysloužilƏ	vƏrobek	
nevyhazujte	do	domovního	
odpadu�	ale	předejte	k	odborné	
likvidaci�	2	sbğrnách	a	jejich
otevíracích	hodinách	se	můžete	
informovat	u	přísluůné	správy	
mğsta	nebo	obce�

� =ûUXND
9Ərobek	byl	vyroben	podle	přísnƏch	
smğrnic	kvality	a	před	dodáním	peĕlivğ	
otestován�	9	případğ	materiálních	nebo	
vƏrobních	vad	máte	zákonná	práva	
vůĕi	prodejci	vƏrobku�	9aůe	zákonná	
práva	nejsou	níže	uvedenou	zárukou	
nijak	omezená�

=áruka	na	tento	vƏrobek	je	3ּroky	od	data	
zakoupení�	=áruĕní	doba	zaĕíná	dnem	
zakoupení�	2riginál	dokladu	o	zakoupení	
si	uschovejte	na	bezpeĕném	místğ�	
protože	tento	doklad	je	vyžadován	jako	
doklad	o	koupi�

-akékoli	poůkození	nebo	závady�	které	se	
vyskytly	již	v	okamžiku	nákupu�	musí	bƏt	
nahláůeny	ihned	po	vybalení	vƏrobku�

Pokud	se	u	vƏrobku	bğhem	3ּlet	od	data	
zakoupení	projeví	vada	materiálu	nebo	
vƏrobní	vada�	pak	vám	ho	podle	naůí	volby	
bezplatnğ	opravíme	nebo	vymğníme�	
=áruĕní	doba	se	po	uznané	reklamaci	
neprodlužuje�	To	platí	také	pro	vymğnğné	
a	opravené	díly�

Tato	záruka	je	neplatná�	pokud	byl	
vƏrobek	poůkozenƏ	nebo	nesprávnğ	
používanƏ	anebo	udržovanƏ�

=áruka	se	kryje	na	materiálové	a	vƏrobní	
vady�	Tato	záruka	se	nevztahuje	na	
díly	vƏrobku�	které	podléhají	bğžnému	
opotřebení�	a	tím	platí	jako	opotřebitelné	
díly	�např�	baterie�	hadice�	inkoustové	
barevné	patrony��	ani	se	nevztahuje	na	
poůkození	rozbitnƏch	dílů�	např�	spínaĕů	
nebo	dílů	ze	skla�

� PRVWXS�Y�SŬķSDGğ�XSODWŎRYûQķ�
]ûUXN\

9ּzájmu	rychlého	zpracování	9aůeho	
požadavku	se	řiĚte	následujícími	pokyny�

Pro	vůechny	požadavky	si	uschovejte	
pokladní	stvrzenku	jako	doklad	oּnákupu	
a	ĕíslo	položky	�I$1ּ458730_2401�.

|íslo	položky	najdete	na	typovém	ůtítku�	
je	vyryto	na	vƏrobku�	je	uvedeno	na	titulní	
stránce	9aůeho	návodu	�vlevo	dole�	nebo	
je	na	nálepce	na	zadní	nebo	spodní	
stranğ	vƏrobku�

Při	poruchách	funkce	nebo	jinƏch	
závadách	nejdříve	kontaktujte	
telefonicky	nebo	e�mailem	níže	uvedené	
servisní	oddğlení�

1a	adresu	servisu�	kterou	9ám	sdğlíme�	
můžete	zdarma	odeslat	pouze	vƏrobek�	
kterƏ	byl	zaznamenanƏ	jako	vadnƏ�	a	to	
spolu	sּpokladním	dokladem	�stvrzenkou��	
popisem	závady	a	uvedením	doby�	kdy	
kּzávadğ	doůlo�
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1a	stránkách	parkside�diy�com	najdete	
tuto	a	celou	řadu	dalůích	příruĕek	
kּnahlédnutí	a	ke	stažení�	Pomocí	tohoto	
45	kŒdu	se	dostanete	přímo	na	stránky	
parkside�diy�com�	9yberte	svou	zemi	
a	vyhledejte	návod	kּobsluze	pomocí	
formuláře	kּvyhledávání�	=adáním	ĕísla	
položky	�I$1� 458730_2401	se	dostanete	
kּnávodu	kּobsluze	9aůeho	vƏrobku�

� SHUYLV
SHUYLV�|HVNû�UHSXEOLND
Tel��	 	8��������
E�0ail�	 	oZim#lidl�cz
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� ��EU�SURKOûůHQķ�R�VKRGğ

 
Ɖ
�şslo modelu: 

�͘ / �Ąsti
^mĢrnice 2006/ϰ2/E^


^mĢrnice 201ϰ/ϯ0/EU





�͘ / �Ąsti


Drǎitel technickĠ dokumentace: 

ĄũĠ
OtID Gmb, Θ Co͘ KG͕  ^tiĨtsberŐstraƘe ϭ͕ ϳϰϭϲϳ Neckarsulm͕  NĢmecko
Toto prohlĄƓenş o shodĢ se ǀydĄǀĄ na ǀǉhradnş odpoǀĢdnost ǀǉrobce.

PƎeklad pƽǀodnşho prohlĄƓenş o shodĢ

 
ş   

NV NV

EU WRO,L�aEN1 O ^,OD    ;ē͘ ϰϱϴϳϯϬͺϮϰϬϭ



sǉƓe popsanǉ pƎedmĢt prohlĄƓenş je ǀe shodĢ s pƎşsluƓnǉmi harmonizaēnşmi prĄǀnşmi pƎedpisy Unie:

Odkazy na pƎşsluƓnĠ harmonizoǀanĠ normy nebo na jinĠ technickĠ speciĨikace͕ ǀe ǀztahu k nimǎ se shoda prohlaƓuje:

PƎedmĢt ǀǉƓe uǀedenĠho prohlĄƓenş je ǀ souladu se smĢrnicş EǀropskĠho parlamentu a Rady 2011/65/EU ze dne 8. 
ēerǀna 2011 o omezenş pouǎşǀĄnş nĢkterǉch nebezpeēnǉch lĄtek ǀ elektrickǉch a elektronickǉch zaƎşzenşch:

^mĢrnice 2011/65/EU se ǀƓemi souǀisejşcşmi zmĢnami
^mĢrnice 201ϰ/ϯ0/EU
^mĢrnice 2006/ϰ2/E^

�

  

  
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=R]QDP�SRXƗLWƏFK�SLNWRJUDPRY/V\PERORY
NE%E=PE|ENST9O� ּ֑2zna-
ĕuje	nebezpeĕenstvo	s	
vysokƏm	stupŎom	rizika�	ktoré	
bude	maŶ	za	následok	smrŶ	
alebo	vážne	zranenie�	ak	sa	mu	
nevyhnete	�napr�	nebezpeĕen-
stvo	zadusenia�

1oste	ochranu	sluchu�	

1oste	ochranné	okuliare�

9ñSTRAHA� ּ֑2znaĕuje	
nebezpeĕenstvo	so	strednƏm	
stupŎom	rizika�	ktoré	bude	maŶ	
za	následok	smrŶ	alebo	vážne	
zranenie�	ak	sa	mu	nevyhnete	
�napr�	nebezpeĕenstvo	zásahu	
elektrickƏm	prŹdom�

1oste	protiprachovŹ	ochranu�

1oste	sieŶku	na	vlasy�

PO=OR� ּ֑2znaĕuje	
nebezpeĕenstvo	s	nižůím	
stupŎom	rizika�	ktoré	bude	
maŶ	za	následok	ňahké	až	
stredne	Ŷažké	zranenie�	ak	
sa	mu	nevyhnete	�napr�	
nebezpeĕenstvo	obarenia�

Pred	vykonaním	nastavení�	
pred	Źdržbou�	pred	ĕistením	
produktu	a	keĚ	produkt	
nepoužívate�	produkt	vypnite	a	
sieŶovŹ	zástrĕkuּ [�]	vytiahnite	
zo	zásuvky�

OPATRNE� ּ֑9aruje	
pred	potenciálnymi	
materiálnymi	ůkodami	�napr�	
nebezpeĕenstvo	skratu�

Používanie	rukavíc	je	
zakázané�	

Preĕítajte	si	návod	na	obsluhu� StriedavƏ	prŹd�striedavé	
napĈtie

Smer	otáĕania Symbol	pre	produkt	s	triedou	
ochrany II

=naĕka	&E	potvrdzuje	zhodu	
so	smernicami	EÛ�	ktoré	sŹ	
relevantné	pre	produkt�

%ezpeĕnostné	upozornenia
0anipulaĕné	pokyny
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SÛSTRUH

� ÛYRG
%lahoželáme	9ám	ku	kŹpe	9áůho	nového	
vƏrobku�	5ozhodli	ste	sa	pre	veňmi	
kvalitnƏ	vƏrobok�	1ávod	na	obsluhu	je	
sŹĕasŶou	tohto	vƏrobku�	2bsahuje	dôležité	
upozornenia	tƏkajŹce	sa	bezpeĕnosti�	
používania	a	likvidácie�	Skôr	ako	
zaĕnete	vƏrobok	používaŶ�	oboznámte	
sa	so	vůetkƏmi	pokynmi	k	obsluhe	a	
bezpeĕnosti�	9Ərobok	používajte	iba	
v	sŹlade	s	popisom	a	v	uvedenƏch	
oblastiach	používania�	9	prípade	
postŹpenia	vƏrobku	Ěalůím	osobám	
odovzdajte	aj	vůetky	dokumenty	patriace	
k	vƏrobku�

� PRXƗLWLH�Y�VŹODGH�V�XUĕHQķP
  Tento	sŹstruh �Ěalej	len	֙produkt֚	

alebo	֙elektrické	náradie֚�	je	urĕenƏ	
na	opracovávanie	dreva	vhodnƏm	
sŹstružníckym	nástrojom�	5ezanie	v	
mokrom	stave	a	rezanie	kovov	alebo	
plastu	je	zakázané�	

  $kékoňvek	iné	použitie	alebo	zmena	
produktu	sa	považujŹ	za	použitie	
mimo	urĕenia	a	môžu	spôsobiŶ	
nebezpeĕenstvá	ako	smrŶ�	život	
ohrozujŹce	poranenia	ĕi	poůkodenia�	

  9Ərobca	nepreberá	záruku	za	ůkody�	
ktoré	vzniknŹ	neodbornƏm	používaním	
produktu�	

  Produkt	je	urĕenƏ	vƏluĕne	na	
používanie	v	domácnosti�	

  Produkt	nie	je	urĕenƏ	na	komerĕné	
použitie�	priemyselné	použitie	ani	
podobné	Źĕely�

  'održujte	vůetky	platné	miestne	
bezpeĕnostné	predpisy�	normy	a	
nariadenia�	Používanie	hluĕného	
elektrického	náradia	môže	byŶ	na	
základe	národnƏch	alebo	lokálnych	
predpisov	obmedzené	iba	na	
urĕité	ĕasy�

� RR]VDK�GRGûYN\
m 9ñSTRAHA�
u Produkt	a	obal	nie	sŹ	hraĕky	pre	

deti�	'eti	sa	nesmŹ	hraŶ	s	plastovƏmi	
vreckami�	fŒliami	a	malƏmi	ĕasŶami�	
+rozí	riziko	prehltnutia	a	udusenia�

Po	vybalení	produktu	skontrolujte�	ĕi	je	
balenie	kompletné	a	ĕi	sŹ	vůetky	ĕasti	v	
dobrom	stave�	Pred	používaním	odstráŎte	
vůetky	obalové	materiály�

� SŹstruh
1 Suport 
� .oník	
� Lôžko	
� |elná	doska	
� 9idlicové	kňŹĕe	�veňkosŶּ�4�	
� SŹstružnícko	dláto	na	drevo	�ploché�

hranaté�
� SŹstružnícko	dláto	na	drevo	�duté�	
� 8pínacie	koliesko	�na	suport�	
8 8pevŎovacie	skrutky
� Skrutka	
� 1ávod	na	obsluhu	

� PRSLV�GLHORY
�2br�ּ$�

[1 Motor
[�] =apínaĕ	
[�] 9ypínaĕ	
[3] 5egulátor	otáĕok	
[4] Stred	pohonu	vretenníka	
[5] Podložka	suportu	
[6] Suport 
[7] Pinola	
[8] Poistná	matica	
[9] .oník	
[�] 5uĕné	koliesko	
[�] 8pínacia	páka	�koník�	
[�] Lôžko	
[�] =aisŶovacia	skrutka	
[�] 8pínacie	koliesko	�na	suport�
[
] 9idlicovƏ	kňŹĕ	
[�] 1apájací	kábel	so	sieŶovou	zástrĕkou

[A] Podlhovasté	otvory	
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[B] 8pevŎovacia	skrutka

�2br� %�

[
] Skrutka	

�2br�ּ)�

[	] |elná	doska

� THFKQLFNĝ�ŹGDMH
SŹVWUXK PDM�600 D2
0odelové	ĕíslo�
– so	zástrĕkou	9'E� HG12013
– so	zástrĕkou	&+� +*������&+
0enovité	napĈtie� 230–240 9a�	

50 Hz
0enovitƏ	vƏkon� 550 W
PrevádzkovƏ	režim� S�ֺ

2táĕky	na	
voňnobehu n0� 800–3000ּmin–1

0a[�	dŇžka	obrobku� �� cm
0a[�	obrobok	È� �� cm
=ávit	hlavy	vretena� ���ּצ0ּ�8ּ
+motnosŶ�	 pribl�	��� kg

 PrevádzkovƏ	režimּS��	trvalá	

prevádzka

HRGQRW\�HPLVLķ�KOXNX
+odnota	hluku	sa	meria	podňa	E1 ��84��	
+ladina	hluku	elektrického	náradia	na	
mieste	používateňa	hodnotená	akoּ$	je	
zvyĕajne�

+ladina	hluku	LpA� 88�� d%
1eistotaּ.pA� � d%
+ladina	akustického	
vƏkonuּLWA� ����� d%
1eistotaּ.WA� � d%

m 9ñSTRAHA�

1oste	ochranu	sluchu�

UPO=ORNENIE
u 8vedená	celková	hodnota	vibrácií	

a	hodnota	emisií	hluku	boli	merané	
podňa	normovanej	skŹůobnej	metŒdy	
a	môžu	byŶ	aplikované	pri	porovnaní	
elektrického	náradia	s	inƏm	náradím�

u 8vedená	celková	hodnota	vibrácií	a	
hodnota	emisií	hluku	sa	môžu	použiŶ	
aj	pre	predbežnƏ	odhad	zaŶaženia�

m 9ñSTRAHA�
u 9ibrácie	a	emisie	hluku	sa	môžu	

poĕas	skutoĕného	používania	
elektrického	náradia	odliůovaŶ	od	
zadanƏch	hodnôt�	to	závisí	od	typu	
a	spôsobu�	akƏm	sa	elektrické	
náradie	používa�	najmĈ	vůak�	s	akƏm	
obrobkom	sa	pracuje�	

u -e	potrebné	stanoviŶ	bezpeĕnostné	
opatrenia	na	ochranu	používateňa�	
ktoré	sŹ	založené	na	odhade	
zaŶaženia	vibráciami	pri	reálnych	
podmienkach	používania	�je	tu	
potrebné	braŶ	do	Źvahy	vůetky	ĕasti	
prevádzkového	cyklu�	napríklad	
ĕasy�	vּktorƏch	sa	elektrické	náradie	
vypína�	aj	také	ĕasy�	v	ktorƏch	je	
zapnuté�	ale	beží	bez	zaŶaženia��
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%H]SHĕQRVWQĝ�
XSR]RUQHQLD

� 9ůHREHFQĝ�EH]SHĕQRVWQĝ�
XSR]RUQHQLD�SUH�HOHNWULFNĝ�
QûUDGLH

m 9ñSTRAHA�
u PUHĕķWDMWH�VL�YůHWN\�EH]SHĕQRVWQĝ�

XSR]RUQHQLD��SRN\Q\��]Qû]RUQHQLD�
D�WHFKQLFNĝ�ŹGDMH��NWRUĝ�SDWULD�
N�WRPXWR�HOHNWULFNĝPX�QûUDGLX��
1edbalosŶ	pri	dodržiavaní	
následnƏch	pokynov	môže	spôsobiŶ	
zásah	elektrickƏm	prŹdom�	požiar	a�
alebo	závažné	poranenia�

9ůHWN\�EH]SHĕQRVWQĝ�XSR]RUQHQLD�
D�SRN\Q\�VL�XVFKRYDMWH�SUH�SUķSDG�
SRWUHE\�Y�EXGŹFQRVWL�

Pojem	֙elektrické	náradie �֚	ktorƏ	je	použitƏ	
v	bezpeĕnostnƏch	upozorneniach�	sa	
vzŶahuje	na	prŹdom	napájané	elektrické	
náradie	�s	napájacím	káblom�	alebo	
elektrické	náradie	s	akumulátorom	�bez	
napájacieho	kábla��

%H]SHĕQRVŶ�QD�SUDFRYLVNX

a� PUDFRYQŹ�REODVŶ�XGUƗLDYDMWH�
Y�ĕLVWRWH�D�GREUH�RVYHWOHQŹ��
1eporiadok	alebo	neosvetlené	
pracovné	oblasti	môžu	viesŶ	k	vzniku	
Źrazov�

b� EOHNWULFNĝ�QûUDGLH�QHSRXƗķYDMWH�
YR�YƏEXůQRP�SURVWUHGķ��Y�NWRURP�
VD�QDFKûG]DMŹ�KRUňDYĝ�NYDSDOLQ\��
SO\Q\�DOHER�SUDFK�	Elektrické	náradie	
vytvára	iskry�	ktoré	môžu	zapáliŶ	prach	
alebo	vƏpary�

c� PRĕDV�SRXƗķYDQLD�HOHNWULFNĝKR�
QûUDGLD�]DEUûŎWH�SUķVWXSX�GHŶRP�D�
LQƏP�RVREûP�GR�MHKR�EOķ]NRVWL��Pri	
rozptƏlení	môžete	stratiŶ	kontrolu	nad	
elektrickƏm	náradím�

EOHNWULFNû�EH]SHĕQRVŶ

a� =ûVWUĕND�HOHNWULFNĝKR�QûUDGLD�PXVķ�
E\Ŷ�YKRGQû�SUH�GDQŹ�]ûVXYNX��
=ûVWUĕND�VD�QHVPLH�QLMDNR�
XSUDYRYDŶ��NHSRXƗķYDMWH�DGDSWĝURYĝ�
]ûVWUĕN\�VSROX�V�X]HPQHQƏP�
HOHNWULFNƏP�QûUDGķP��1eupravované	
zástrĕky	a	vhodné	zásuvky	znižujŹ	
riziko	zásahu	elektrickƏm	prŹdom�

b� 9\KƏEDMWH�VD�WHOHVQĝPX�NRQWDNWX�
V�X]HPQHQƏPL�SRYUFKPL��QDSU��UŹU��
NŹUHQķ��VSRUûNRY�D�FKODGQLĕLHN��.eĚ	
je	vaůe	telo	uzemnené�	hrozí	zvƏůené	
riziko	zásahu	elektrickƏm	prŹdom�

c� EOHNWULFNĝ�QûUDGLH�FKUûŎWH�SUHG�
GDƗĚRP�D�YOKNRP��9niknutie	vody	
do	elektrického	náradia	zvyůuje	riziko	
zásahu	elektrickƏm	prŹdom�

d� NDSûMDFķ�NûEHO�QHSRXƗķYDMWH�QD�
LQĝ�ŹĕHO\��QD�QRVHQLH�HOHNWULFNĝKR�
QûUDGLD��QD�]DYHVHQLH�DOHER�QD�
Y\ŶDKRYDQLH�]ûVWUĕN\�]R�]ûVXYN\��
NDSûMDFķ�NûEHO�XGUƗXMWH�PLPR�
GRVDKX�WHSOD��ROHMD�D�RVWUƏFK�KUûQ�
DOHER�SRK\EOLYƏFK�ĕDVWķ��Poůkodené	
alebo	skrŹtené	napájacie	káble	
zvyůujŹ	riziko	zásahu	elektrickƏm	
prŹdom�

e� .HĚ�SUDFXMHWH�V�HOHNWULFNƏP�
QûUDGķP�YRQNX��SRXƗķYDMWH�LED�WDNĝ�
SUHGOƗRYDFLH�NûEOH��NWRUĝ�VŹ�YKRGQĝ�
GR�YRQNDMůLHKR�SURVWUHGLD��Použitie	
vhodného	predlžovacieho	kábla	
urĕeného	do	e[teriéru	znižuje	riziko	
zásahu	elektrickƏm	prŹdom�



127SK

f� AN�VD�QHGû�]DEUûQLŶ�SUHYûG]NH�
HOHNWULFNĝKR�QûUDGLD�YR�YOKNRP�
SURVWUHGķ��SRXƗLWH�SUŹGRYƏ�FKUûQLĕ��
Použitie	prŹdového	chrániĕa	znižuje	
riziko	zásahu	elektrickƏm	prŹdom�

%H]SHĕQRVŶ�RVŔE

a� PUL�SUûFL�V�HOHNWULFNƏP�QûUDGķP�
EXĚWH�SR]RUQķ�D�GûYDMWH�SR]RU�QD�
WR��ĕR�UREķWH�D�SRVWXSXMWH�ORJLFN\��
Elektrické	náradie	nepoužívajte�	
keĚ	ste	unavení	alebo	ste	pod	
vplyvom	drog�	alkoholu	alebo	liekov�	
2kamih	nepozornosti	pri	používaní	
elektrického	náradia	môže	spôsobiŶ	
vážne	zranenia�

b� NRVWH�RVREQĝ�RFKUDQQĝ�SRPŔFN\�D�
YƗG\�SRXƗķYDMWH�RFKUDQQĝ�RNXOLDUH��
1osenie	osobnƏch	ochrannƏch	
pomôcok�	ako	je	protiprachová	
maska�	protiůmyková	bezpeĕnostná	
obuv�	ochranná	prilba	ĕi	ochrana	
sluchu�	znižuje	v	závislosti	od	typu	
elektrického	náradia	a	jeho	použitia	
riziko	poranení�

c� =DEUûŎWH�QHŹP\VHOQĝPX�XYHGHQLX�
GR�SUHYûG]N\��PUHG�SULSRMHQķP�
GR�HOHNWULFNHM�VLHWH�D/DOHER�N�
DNXPXOûWRUX��SUHG�XSQXWķP�DOHER�
SUHQRVRP�VNRQWUROXMWH��ĕL�MH�
HOHNWULFNĝ�QûUDGLH�Y\SQXWĝ�	.eĚ	pri	
prenáůaní	elektrického	náradia	budete	
maŶ	prst	na	vypínaĕi	alebo	elektrické	
náradie	zapojíte	do	elektrickej	siete	
zapnuté�	môže	to	spôsobiŶ	nehodu�

d� SNŔU�DNR�HOHNWULFNĝ�QûUDGLH�
]DSQHWH��RGVWUûŎWH�QDVWDYRYDFLH�
QûVWURMH�DOHER�NňŹĕH�QD�VNUXWN\��
1ástroj	alebo	kňŹĕ�	ktorƏ	sa	nachádza	
v	otoĕnej	ĕasti	elektrického	náradia�	
môže	spôsobiŶ	poranenia�

e� 9\KƏEDMWH�VD�DEQRUPûOQHM�
SRORKH�GUƗDQLD�WHOD��=DLVWLWH�VL�
EH]SHĕQƏ�SRVWRM�D�YƗG\�XGUƗLDYDMWH�
URYQRYûKX�	9Ěaka	tomu	budete	môcŶ	
elektrické	náradie	lepůie	kontrolovaŶ	
pri	neoĕakávanƏch	situáciách�

f� NRVWH�YKRGQƏ�RGHY��NHQRVWH�
ůLURNƏ�RGHY�DQL�ůSHUN\��9ODV\�D�
RGHY�VD�QHVPŹ�GRVWDŶ�GR�EOķ]NRVWL�
SRK\EOLYƏFK�ĕDVWķ�	9oňnƏ	odev�	
ůperky	ĕi	dlhé	vlasy	môžu	zachytiŶ	
pohybujŹce	sa	ĕasti�

g� AN�VŹ�QDPRQWRYDQĝ�]DULDGHQLD�QD�
RGVûYDQLH�D�]DFK\WûYDQLH�SUDFKX��
WDN�PXVLD�E\Ŷ�SULSRMHQĝ�D�VSUûYQH�
SRXƗķYDQĝ�	Použitie	odsávania	môže	
znížiŶ	ohrozenie	prachom�

h� NHSRGFHŎXMWH�EH]SHĕQRVŶ�D�
YƗG\�VD�ULDĚWH�EH]SHĕQRVWQƏPL�
SUHGSLVPL�SUH�HOHNWULFNĝ�QûUDGLH��DM�
WR�DM�Y�SUķSDGH��ƗH�VWH�RER]QûPHQķ�
V�SRXƗķYDQķP�HOHNWULFNĝKR�QûUDGLD�
D�QHSRXƗķYDWH�KR�SR�SUYƏNUûW�
1epozorné	konanie	môže	v	niekoňkƏch	
sekundách	spôsobiŶ	závažné	
poranenia�

PRXƗLWLH�D�PDQLSXOûFLD�V�
HOHNWULFNƏP�QûUDGķP

a� EOHNWULFNĝ�QûUDGLH�QHY\VWDYXMWH�
QDGPHUQĝPX�]DŶDƗHQLX��PUL�SUûFL�
SRXƗķYDMWH�HOHNWULFNĝ�QûUDGLH�
XUĕHQĝ�QD�GDQƏ�ŹĕHO��-e	lepůie	a	
bezpeĕnejůie	pracovaŶ	s	vhodnƏm	
elektrickƏm	náradím	v	udávanom	
rozsahu	vƏkonu�

b� NHSRXƗķYDMWH�HOHNWULFNĝ�QûUDGLH�
V�FK\EQƏP�VSķQDĕRP��Elektrické	
náradie�	ktoré	sa	nedá	zapnŹŶ	alebo	
vypnŹŶ�	je	nebezpeĕné	a	musí	sa	
opraviŶ�
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c� PUHG�QDVWDYHQķP�SUķVWURMD��
YƏPHQRX�QDGVWDYFRY�DOHER�
RGORƗHQķP�HOHNWULFNĝKR�QûUDGLD�
RGSRMWH�]ûVWUĕNX�]R�]ûVXYN\�
D/DOHER�Y\EHUWH�LQWHJURYDQƏ�
DNXPXOûWRU�	Toto	opatrenie	zabraŎuje	
neŹmyselnému	spusteniu	elektrického	
náradia�

d� NHSRXƗLWĝ�HOHNWULFNĝ�QûUDGLH�
XVFKRYDMWH�PLPR�GRVDKX�GHWķ��
NHGRYRňWH��DE\�HOHNWULFNĝ�QûUDGLH�
SRXƗķYDOL�RVRE\��NWRUĝ�QLH�VŹ�
RER]QûPHQĝ�V�MHKR�REVOXKRX�DOHER�
VL�QHĕķWDOL�WLHWR�SRN\Q\�	Elektrické	
náradie	je	nebezpeĕné�	ak	ho	
používajŹ	neskŹsené	osoby�

e� SWDURVWOLYRVWL�R�HOHNWULFNĝ�QûUDGLH�
D�QDGVWDYFH�YHQXMWH�QûOHƗLWŹ�
SR]RUQRVŶ��SNRQWUROXMWH��ĕL�
SRK\EXMŹFH�VD�VŹĕDVWL�SUDFXMŹ�
VSUûYQH�D�ĕL�VD�QH]DVHNûYDMŹ��
ĕL�QLH�VŹ�ĕDVWL�]ORPHQĝ�DOHER�
SRůNRGHQĝ�Y�WDNRP�UR]VDKX��ƗH�
WR�RYSO\YŎXMH�IXQNFLX�HOHNWULFNĝKR�
QûUDGLD��PRůNRGHQĝ�GLHO\�QHFKDMWH�
SUHG�SRXƗLWķP�HOHNWULFNĝKR�QûUDGLD�
RSUDYLŶ��Príĕinou	mnohƏch	Źrazov	
je	nesprávna	Źdržba	elektrického	
náradia�

f� RH]Qĝ�QûVWURMH�XGUƗLDYDMWH�RVWUĝ�
D�ĕLVWĝ��Starostlivo	udržiavané	rezné	
nástroje	s	ostrƏmi	reznƏmi	hranami	sa	
menej	zasekávajŹ	a	ňahůie	sa	vedŹ�

g� EOHNWULFNĝ�QûUDGLH��QDGVWDYHF��
QDGVWDYFH�DWĚ��SRXƗķYDMWH�SRGňD�
WƏFKWR�SRN\QRY��=ohňadnite	
pritom	pracovné	podmienky	a	
vykonávanŹ	ĕinnosŶ�	Používanie	
elektrického	náradia	na	iné	Źĕely�	
ako	je	vyhradené�	môže	viesŶ	k	
nebezpeĕnƏm	situáciám�

h� RXNRYĈWL�D�GUƗDGOû�XGUƗLDYDMWH�
VXFKĝ�D�EH]�VWŔS�ROHMD�D�WXNX��
Ñmykňavé	rukovĈte	a	držadlá	
neumožŎujŹ	bezpeĕnŹ	obsluhu	
a	kontrolu	elektrického	náradia	v	
nepredvídateňnƏch	situáciách�

SHUYLV

a� OSUDYRX�HOHNWULFNĝKR�QûUDGLD�
SRYHUWH�OHQ�NYDOLƞNRYDQƏ�RGERUQƏ�
SHUVRQûO�SUL�YƏKUDGQRP�SRXƗLWķ�
RULJLQûOQ\FK�QûKUDGQƏFK�GLHORY��TƏm	
sa	zabezpeĕí	zachovanie	bezpeĕnosti	
elektrického	náradia�

� %H]SHĕQRVWQĝ�XSR]RUQHQLD�
SUH�VŹVWUXK�

  Pred	uvedením	stroja	do	prevádzky	sa	
oboznámte	s	vlastnosŶami	stroja	a	so	
sŹstružníckou	technikou�	

  Skontrolujte	vůetky	obrobky�	ĕi	nemajŹ	
praskliny	alebo	uzly�	Lepené	spoje	
musia	byŶ	pred	sŹstružením	Źplne	
vytvrdnuté�	

  8istite	sa�	ĕi	je	obrobok	riadne	
zahasprovanƏ	a	ĕi	sŹ	vůetky	
nadstavce	zaistené�

  Pred	zapnutím	stroja	sa	uistite�	ĕi	sa	
dá	obrobok	rukou	voňne	otáĕaŶ�	

  5uky	a	prsty	si	držte	mimo	rotujŹceho	
obrobku�	

  Pred	vykonaním	nastavení	na	obrobku�	
koníku	alebo	suporte	stroj	vypnite	a	
poĕkajte�	kƏm	sa	Źplne	nezastaví�	

  Ûdržba�	nastavenia�	kalibrácia	a	
ĕistenie	sa	smŹ	vykonávaŶ	len	pri	
vypnutom	motore�	

  Stroj	je	urĕenƏ	iba	na	používanie	so	
sŹstružníckymi	dlátami�

  Pred	opustením	pracoviska	
sŹstružnícke	dláta	vždy	bezpeĕne	
uskladnite�	

  SŹstruh	neprevádzkujte	bez	krytov	a	
ochrannƏch	zariadení�	

  5ezné	nástroje	udržiavajte	ostré�
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  .eĚ	zaĕínate	pracovaŶ	s	novƏm	
obrobkom�	zvoňte	najnižůiu	rƏchlosŶ�	

  SŹstruh	zastavujte	vždy	na	
najpomalůej	rƏchlosti�	.eĚ	sŹstruh	
ide	tak	rƏchlo�	že	vibruje�	hrozí	
nebezpeĕenstvo�	že	obrobok	vyletí	
alebo	že	reznƏ	nástroj	vám	vyletí	z	rŹk�

  1edovoňte�	aby	sa	rezné	nástroje	
zahryzli	do	obrobku�	'revo	by	sa	
mohlo	rozůtiepiŶ	alebo	odletieŶ	
zo	sŹstruhu�

  .eĚ	tvarujete	obrobok�	suport	vždy	
položte	nad	stredovŹ	ĕiaru	sŹstruhu�	

  Pred	tƏm�	ako	obrobok	pripevníte	
na	prednŹ	dosku�	by	ste	ho	mali	ĕo	
najhrubůie	opracovaŶ�	aby	bol	ĕo	
najoblejůí�	0inimalizujŹ	sa	tƏm	vibrácie	
pri	otáĕaní	obrobku�	2brobok	vždy	
riadne	pripevnite	k	prednej	doske�	Inak	
by	mohol	obrobok	zo	sŹstruhu	odletieŶ�

  'revené	triesky	odstraŎujte	kefkou	
alebo	stlaĕenƏm	vzduchom�	nikdy	nie	
rukami�	Triesky	sŹ	ostré�	

  5eznƏ	nástroj	musí	vždy	pevne	sedieŶ	
v	skňuĕovadle	a	byŶ	nastavenƏ	tak�	aby	
bol	obmedzenƏ	presah	kusu	dreva�	
=nižuje	to	pravdepodobnosŶ�	že	sa	
obrobok	zlomí	alebo	ohne�	

  .eĚ	je	sŹstruh	v	prevádzke�	nesmie	sa	
prekraĕovaŶ�	

  2brobok	vkladajte	do	rezného	nástroje	
len	proti	smeru	otáĕania�	2brobok	sa	
musí	vždy	otáĕaŶ	smerom	k	vám�	

  Prístroj	nenechávajte	bez	dozoru�	keĚ	
je	zapojenƏ	do	zásuvky�	Pred	tƏm�	
ako	sa	od	neho	vzdialite�	ho	vypnite	a	
vytiahnite	zo	zásuvky�

  Tento	produkt	nie	je	hraĕka�	Skladujte	
mimo	dosahu	detí�

  Prach�	ktorƏ	vzniká	pri	opracovávaní	
obrobkov�	môže	obsahovaŶ	chemikálie�	
ktoré	spôsobujŹ	rakovinu�	vrodené	
poruchy	alebo	inak	ovplyvŎujŹ	
reprodukĕné	zdravie�	1iektoré	príklady	
tƏchto	chemikálií	sŹ�
— 2lovo	z	olovnatƏch	farieb	

— .ryůtalickƏ	o[id	kremiĕitƏ	z	tehál	a	
cementu	alebo	inƏch	produktov	na	
murovanie	

— $rzén	a	chrŒm	z	chemicky	
oůetreného	dreva	

  5iziko	závisí	od	toho�	ako	ĕasto	
vykonávate	tŹto	prácu�	$by	bolo	vaůe	
vystavenie	tƏmto	chemikáliám	ĕo	
najnižůie�	Pracujte	v	dobre	vetranom	
priestranstve	a	s	odporŹĕanƏm	
ochrannƏm	vybavením�	ako	napr�	s	
protiprachovƏmi	maskami�	ktoré	sŹ	
ůpeciálne	vyrobené	na	to�	aby	ƞltrovali	
mikroskopické	ĕastice�	

  2soby	s	kardiostimulátormi	by	sa	
pred	použitím	mali	poradiŶ	s	lekárom�	
Elektromagnetické	polia	v	blízkosti	
kardiostimulátora	môžu	spôsobiŶ	
poruchy	kardiostimulátora	alebo	
jeho	vƏpadok�	Preto	by	ňudia	s	
kardiostimulátormi	nemali�
PracovaŶ	sami�	
—

  Produkt	správne	udržiavajte	a	
kontrolujte�	aby	ste	prediůli	zásahu	
elektrickƏm	prŹdom�	

  Ûdržba�	preventívne	opatrenia	a	
pokyny	popísané	v	tejto	používateňskej	
príruĕke	nedokážu	pokryŶ	vůetky	
možné	podmienky	a	situácie�	
Prevádzkovateň	musí	pochopiŶ�	
že	zdravƏ	rozum	a	opatrnosŶ	sŹ	
faktory�	ktoré	sa	do	produktu	nedajŹ	
zabudovaŶ�	ale	musí	ich	zabezpeĕiŶ	
prevádzkovateň�	

DRGDWRĕQĝ�EH]SHĕQRVWQĝ�XSR]RUQHQLD�
SUH�SRXƗķYDQLH�ĕHOQƏFK�GRVLHN
  8istite	sa�	ĕi	má	ĕelná	doska	

správnu	veňkosŶ�	aby	dokázala	
podporiŶ	obrobok�

  8istite	sa�	ĕi	je	obrobok	k	ĕelnej	doske	
riadne	pripevnenƏ�

  2brobok	pred	montážou	na	ĕelnŹ	
dosku	obrežte	ĕo	najviac	do	
koneĕného	tvaru�
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  1a	otáĕanie	ĕelnej	dosky	používajte	
len	ůkrabacie	dláto�	5ezacie	dláta	sa	
vám	môžu	ňahko	vytrhnŹŶ	z	rŹk�

  'bajte	na	to�	aby	sŹstružnícke	dláto	
nemohlo	zasahovaŶ	do	pridržiavacích	
skrutiek	na	hotovƏch	rozmeroch	
obrobku�	

� SSUûYDQLH�Y QŹG]RYRP�
SUķSDGH

2boznámte	sa	s	používaním	tohto	
produktu	podňa	tohto	návodu	na	obsluhu�	
=apamĈtajte	si	bezpeĕnostné	upozornenia	
a	bezpodmieneĕne	ich	dodržiavajte�	
To	pomáha	predchádzaŶ	rizikám	
a	nebezpeĕenstvám�
  Pri	používaní	tohto	produktu	vždy	

postupujte	obozretne�	aby	ste	mohli	
vĕas	identiƞkovaŶ	nebezpeĕenstvo	
a	reagovaŶ	naŎ�	5Əchly	zásah	
môže	zabrániŶ	vážnym	zraneniam	a	
poůkodeniam	majetku�

  Produkt	v	prípade	nesprávnej	
funkcie	vypnite	a	odpojte	ho	od	
napájania�	1echajte	ho	skontrolovaŶ	
kvaliƞkovanƏm	technikom	a	v	prípade	
potreby	ho	pred	opĈtovnƏm	použitím	
nechajte	opraviŶ�	

� =Y\ůNRYĝ�UL]LNû
$j	keĚ	používate	tento	produkt	správne�	
e[istuje	potenciálne	riziko	zranenia	
osôb	a	poůkodenia	majetku�	9	sŹvislosti	
s	konůtrukciou	a	vyhotovením	tohto	
produktu	sa�	okrem	iného�	môžu	vyskytnŹŶ	
nasledujŹce	nebezpeĕenstvá�
  2pracovávajte	len	vybrané	drevo	bez	

chƏb�	ako	sŹ�	
– 8zly
– Prieĕne	praskliny
– Povrchové	praskliny
&hybné	drevo	má	tendenciu	sa	ůtiepiŶ�	
ĕím	vzniká	riziko	pri	práci�

  'revo�	ktoré	nebolo	dôsledne	zlepené�	
môže	pôsobením	odstredivej	sily	pri	
opracovávaní	e[plodovaŶ�

  Pred	napnutím�	SurovƏ	obrobok	
narežte	do	tvaru	ůtvorca�	vycentrujte	
ho	a	zaistite�	aby	bol	bezpeĕne	
napnutƏ�	1erovnováha	v	obrobku	
spôsobuje	nebezpeĕenstvo	poranenia�

  1ebezpeĕenstvo	poranenia	v	dôsledku	
nebezpeĕného	vedenia	nástroja�	ak	
suport	nie	je	správne	umiestnenƏ	
a	sŹstružnícky	nástroj	je	tupƏ�	
Predpokladom	pre	správne	sŹstruženie	
je	bezchybnƏ�	naostro	nabrŹsenƏ	
sŹstružnícky	nástroj�	

  2hrozenie	zdravia	rotujŹcim	obrobkom	
v	prípade	dlhƏch	vlasov	a	voňného	
obleĕenia�	1oste	osobné	ochranné	
pracovné	vybavenie	ako	sieŶku	na	
vlasy	a	priliehajŹce	obleĕenie�

  2hrozenie	zdravia	prachom	a	trieskami	
z	dreva�	1oste	osobné	ochranné	
pracovné	vybavenie	ako	ochranu	oĕí	a	
protiprachovŹ	masku�

  2hrozenie	zdravia	elektrickƏm	prŹdom�	
ak	sa	používajŹ	nesprávne	elektrické	
napájacie	káble�

  2krem	iného	môžu	napriek	vůetkƏm	
splnenƏm	opatreniam	hroziŶ	zvyůkové	
riziká�	ktoré	nemusia	byŶ	zjavné�

  =vyůkové	riziká	môžete	minimalizovaŶ	
tak�	že	budete	dodržiavaŶ	
֙%ezpeĕnostné	upozornenia֚	a	
֙Použitie	v	sŹlade	s	urĕením֚	aj	návod	
na	obsluhu	sŹĕasne�

  Pred	vykonaním	nastavení	alebo	
Źdržby�	9ypnite	produkt�	SieŶovŹ	
zástrĕku	vytiahnite	zo	zásuvky�

� PUHG�SUYƏP�SRXƗLWķP
� 9\EDOHQLH�SURGXNWX
1. Produkt	vyberte	z	obalu	a	odstráŎte	

vůetky	obalové	materiály	a	
ochranné	fŒlie�

2. Skontrolujte�	ĕi	boli	dodané	vůetky	
ĕasti	a	ĕi	je	popísanƏ	rozsah	dodávky	
kompletnƏ	�pozri	֙5ozsah	dodávky֚��
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3. Skontrolujte�	ĕi	produkt	aj	vůetky	
ĕasti	sŹ	v	dobrom	stave�	$k	zistíte�	
že	je	nieĕo	poůkodené	alebo	chybné�	
produkt	nepoužívajte	a	postupujte	
podňa	popisu	v	kapitole	֙=áruka֚�

� PUķSUDYD
m 9ñSTRAHA��RL]LNR�ŹUD]X�

HOHNWULFNƏP�SUŹGRP�
u Ûdaje	na	typovom	ůtítku	sa	musia	

zhodovaŶ	s	Źdajmi	sieŶového	napĈtia�
u Produkt	zapájajte	len	do	správne	

nainůtalovanej	zásuvky	s	poistkovou	
ochranou	minimálne	��ּ$�

m 9ñSTRAHA��NHEH]SHĕHQVWYR�
SRUDQHQLD�

u Pripravte	si	pracovisko�	na	ktoré	
chcete	umiestniŶ	produkt�	8istite	sa�	
ĕi	máte	dostatok	miesta�	aby	ste	
vedeli	zaruĕiŶ	bezpeĕnŹ	a	bezchybnŹ	
prevádzku�	Produkt	je	urĕenƏ	na	
prácu	v	uzavretom	priestore	a	musí	
byŶ	umiestnenƏ	na	rovnom	a	pevnom	
podklade�	

u Produkt	nainůtalujte	pevne�	t�ּj�	
pevne	ho	priskrutkujte	na	pracovnƏ	
stôl�	na	stojan	na	stroj	alebo	
podobne�	

u Pred	uvedením	do	prevádzky�	9ůetky	
kryty	a	ochranné	zariadenia	musia	
byŶ	namontované	správne�	

u 9	prípade	už	opracovaného	dreva�	
'ávajte	si	pozor	na	prípadné	cudzie	
telesá	ako	klince�	skrutky	atĚ�	

m 9ñSTRAHA��NHEH]SHĕHQVWYR�
SRUDQHQLD�

Pred	prácou	na	produkte	vždy	
vytiahnite	sieŶovŹ	zástrĕkuּ [�] zo 
zásuvky�

� PULSHYQHQLH�SURGXNWX
2br�ּ$

o Pomocou	podlhovastƏch	otvorovּ [A] a 
upevŎovacích	skrutiekּ [B]	produkt	pred	
uvedením	do	prevádzky	priskrutkujte	
na	pracovnƏ	stôl�	na	stojan	na	stroj	
alebo	na	nieĕo	podobné�	

� MRQWûƗ�D�QDVWDYHQLH�VXSRUWX
2br�ּ%�	&	

1. 8pínacie	koliesko [ּ�]	pripevnite	na	
spodnŹ	stranu	podložky	suportuּ [5]
pomocou	skrutky [ּ
]	�obr�ּ%��

2. Suport [ּ6]	zasuŎte	do	montážneho	
otvoru	podložky	suportu [5]	�obr�ּ&��	

3. Suportּ [6]	upevnite	pomocou	
zaisŶovacej	skrutky [ּ�]	v	
požadovanej	vƏůke�

� NDVWDYHQLH�VXSRUWX�
1. 8voňnenie	suportu [ּ6]�	2toĕte	

zaisŶovaciu	skrutku [�]	proti	smeru	
hodinovƏch	ruĕiĕiek�	

2. 8voňnenie	podložky	suportuּ [5]�	2toĕte	
upínacie	koliesko [�]	proti	smeru	
hodinovƏch	ruĕiĕiek�	

3. 1astavte	polohu	suportuּ [6]. Suport 
musí	byŶ	prisunutƏ	k	obrobku	ĕo	
najbližůie�	ale	nesmie	sa	ho	dotƏkaŶ�	

4. Pripevnenie	suportuּ [6]�	2toĕte	
zaisŶovaciu	skrutku [�]	v	smere	
hodinovƏch	ruĕiĕiek�	

5. Pripevnenie	podložky	suportuּ [5]�	
2toĕte	upínacie	koliesko [�]	v	smere	
hodinovƏch	ruĕiĕiek�	

� NDVWDYHQLH�NRQķND
2br� '	

m 9ñSTRAHA��NHEH]SHĕHQVWYR�
SRUDQHQLD�

u Suport [ּ6]	riadne	dotiahnite�	aby	sa	
nemohol	toĕiŶ	smerom	k	obrobku�
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UPO=ORNENIE
u Svorka	má	pružinu�
u .eĚ	narazíte	na	silnƏ	odpor�	8pínaciu	

páku [ּ�]	zaĕnite	dvíhaŶ	nahor�

1. 8voňnite	upínaciu	páku [�]	koníka [9] a 
nastavte	vzdialenosŶ	medzi	koníkom	a	
stredom	pohonu	vretenníka [4].

2. .eĚ	dosiahnete	požadovanŹ	polohu	
koníkaּ [9]�	8pínaciu	páku [ּ�]	naspĈŶ	
dotiahnite�	

OGEORNRYDQLH�XSķQDFHM�SûN\
1. 2toĕte	upínaciu	páku [ּ�]	ĕo	najviac	

proti	smeru	hodinovƏch	ruĕiĕiek�	
2. 8pínaciu	páku [�]	vytiahnite	nahor�	

8pínaciu	páku	otoĕte	v	smere	
hodinovƏch	ruĕiĕiek�	

3. 8pínaciu	páku [�]	zatlaĕte	nadol�
4. Podňa	toho�	ako	Ěaleko	ste	upínaciu	

pákuּ [�]	otoĕili�	Postup	opakujte	
4�ּažּ��krát�	

=DKDVSURYDQLH�XSķQDFHM�SûN\�
1. 8pínaciu	páku [ּ�]	zatoĕte	ĕo	najviac	v	

smere	hodinovƏch	ruĕiĕiek�	
2. 8pínaciu	páku [�]	vytiahnite	nahor�	

8pínaciu	páku	otoĕte	proti	smeru	
hodinovƏch	ruĕiĕiek�	

3. 8pínaciu	páku [�]	zatlaĕte	nadol�	
4. Podňa	toho�	ako	Ěaleko	ste	upínaciu	

pákuּ [�]	otoĕili�	Postup	opakujte	
4�ּažּ��krát�	

� =DLVWHQLH�REURENX�QD�VWUHGH�
SRKRQX�YUHWHQQķND�

2br�ּE	

m OPATRNE��RL]LNR�SRůNRGHQLD�
SURGXNWX�

u Pred	uvedením	produktu	do	
prevádzky�	1astavenie	skontrolujte	
tak�	že	obrobok	potoĕíte	rukou�	
8istite	sa�	ĕi�	
– -e	medzi	produktom	a	obrobkom	
dostatok	voňného	miesta

– Sa	obrobok	nedotƏka	suportu [6]

UPO=ORNENIE
u 1a	tento	krok	budete	potrebovaŶ	

drevené	kladivo	�nie	je	sŹĕasŶou	
balenia��

u $k	je	priemer	medzi	koncami	vĈĕůí	
ako	�ּcm�	2drežte	konce	obrobku�	
Toĕenie	tak	bude	jednoduchůie	a	
bezpeĕnejůie�	

1. 8voňnenie	stredu	pohonu	
vretenníka [ּ4]�	Použite	vidlicovƏ	
kňŹĕ [ּ
].

2. 1ájdite	stred	obrobku�	1akreslite	
presné	uhloprieĕky	medzi	koncami	
obrobku�	Prieseĕník	tƏchto	dvoch	ĕiar	
predstavuje	stred	obrobku�	

3. 1a	jednom	konci	obrobku�	PozdŇž	
uhloprieĕok	vyrežte	pílou	pribl�	�ּmm	
hlbokƏ	rez�	do	ktorého	sa	vloží	stred	
pohonu	vretenníka [4].

4. 'revenƏm	kladivom	jemne	zabite	
stred	pohonu	vretenníka [4]	do	stredu	
uhloprieĕnych	rezov	cez	koniec	
obrobku�	&hráŎte	koniec	závitu	
stredu	pohonu	vretenníka�	aby	závit	
nepoůkodil	nejakƏ	predmet�

5. =merajte	celkovŹ	dŇžku	obrobku�	1a	
každom	konci	použite	stred	pohonu	
vretenníka [ּ4]	a	pinolu [ּ7].
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6. 8voňnite	upínaciu	páku [ּ�]�	9zdialenosŶ	
medzi	stredom	pohonu	vretenaּ [4]
a	pinolou [ּ7]	nastavte	tak�	aby	bola	
vzdialenosŶ	o	trochu	vĈĕůia	než	
nameraná	celková	dŇžka	obrobku�	

7. Stred	pohonu	vretenníka [ּ4]	s	
obrobkom	naskrutkujte	na	motorּ [1].

8. 8pínací	tlak	nastavte	pomocou	
ruĕného	kolieska [ּ�]�	Pinolu [7]	zaistite	
pomocou	poistnej	matice [ּ8].

9. Podložku	suportuּ [5]	so	suportomּ [6]
položte	do	vzdialenosti	pribl�	�ּmm	od	
obrobku�	

� MRQWûƗ�ĕHOQHM�GRVN\
2br�ּ)	

UPO=ORNENIE
u |elná	doska [	]	poskytuje	pevné	

a	bezpeĕné	uchytenie	rôznych	
sŹstruženƏch	predmetov	ako	
tanierov�	misiek�	hrncov	a	okrŹhlych	
dielov�	

1. 8voňnite	stred	pohonu	vretenníka [4]
�pozri	֙=aistenie	obrobku	na	strede	
pohonu	vretenníka֚��	

2. |elnŹ	dosku [	]	namontujte	na	vreteno	
vretenníka�	'otiahnite	ruĕne	pomocou	
vidlicového	kňŹĕa [ּ
].

� PULSHYQHQLH�REURENX�QD�ĕHOQŹ�
GRVNX�

m OPATRNE��RL]LNR�SRůNRGHQLD�
SURGXNWX�

u SŹstružnícke	dláto	by	sa	nemalo	
dotƏkaŶ	pridržiavacích	skrutiek	na	
hotovƏch	rozmeroch	obrobku�	

UPO=ORNENIE
u 2brobky�	ktoré	sa	nedajŹ	opracovaŶ	

stredom	pohonu	vretenníka [ּ4]�	sa	
musia	namiesto	toho	pripevniŶ	na	
ĕelnŹ	doskuּ[	]	alebo	na	protikus	
ako	skňuĕovadlo	alebo	drevenƏ	
kváder�	

u Pripevnenie	ĕelnej	dosky [ּ	]	k	
obrobku�	0ôžete	ju	pripevniŶ	
pomocou	drevenƏch	skrutiek	�nie	
sŹ	sŹĕasŶou	balenia��	ktoré	sa	dajŹ	
naskrutkovaŶ	priamo	do	obrobku�	

u $k	plánované	rozmery	rezu	
neumožŎujŹ	použitie	skrutiek�	0ožno	
budete	potrebovaŶ	protikus�	

1. Pred	montážou	na	ĕelnŹ	dosku [	]�	
2brobok	obrežte	ĕo	najviac	do	
koneĕného	tvaru�	

2. |elnŹ	dosku [	]	riadne	pripevnite	k	
obrobku�	9	prípade	potreby	použite	
protikus	�pozri	֙9Əroba	protikusu֚��

9ƏURED�SURWLNXVX

UPO=ORNENIE
u Používajte	len	drevené	skrutky�	ktoré	

nemajŹ	kužeňovitƏ	tvar�	1epoužívajte	
drevené	skrutky	s	kužeňovitou	
hlavou�

1. Použite	starƏ	drevenƏ	kváder	
s	�ּplochƏmi	a	rovnobežnƏmi	
protiňahlƏmi	stranami�	

2. Identiƞkujte	a	oznaĕte	si	stred	nosnej	
ĕasti�	

3. 1osnŹ	ĕasŶ	�drevenƏ	kváder�	prilepte	k	
obrobku�	ak	je	to	potrebné�	

4. 2brobok	pripevnite	k	nosnej	ĕasti�	
5. 2brobok	pripevnite	pomocou	skrutiek	

�nie	sŹ	sŹĕasŶou	balenia�	na	ĕelnŹ	
dosku [ּ	].

6. 1osnŹ	ĕasŶ	upnite	na	obrobok	a	
poĕkajte�	kƏm	lepidlo	neuschne	podňa	
odporŹĕaní	vƏrobcu	lepidla�	

7. $k	nie	je	povolené	použitie	skrutiek	
v	obrobku�	2brobok	prilepte	medzi	
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spoj	pomocou	kŹsku	papiera�	'o	
budŹcnosti	to	umožní	odpojenie	bez	
poůkodenia	obrobku�	

� OEVOXKD
� =DSQXWLH�D�Y\SQXWLH
m 9ñSTRAHA��NHEH]SHĕHQVWYR�

SRUDQHQLD�
u Produkt	sa	hneĚ	rozbehne	na	

nastavenŹ	rƏchlosŶ�	

o =apnutie�	=apínaĕ [ּ�]	nastavte	do	
polohyּI.

o 9ypnutie�	9ypínaĕ [�]	nastavte	do	
polohy O.

� NDVWDYHQLH�UƏFKORVWL
UPO=ORNENIE
u 0usia	sa	nastaviŶ	správne	otáĕky	pre	

danƏ	opracovávanƏ	obrobok�	
u $k	chcete	rƏchlosŶ	nastavovaŶ	

plynulo�	použite	elektronickŹ	
reguláciu	rƏchlosti�

1. 1astavenie	rƏchlosti�	Použite	regulátor	
otáĕok [ּ3]�	Požadovaná	rƏchlosŶ	závisí	
od	priemeru	obrobku�

B

A
Y

X

OV IQGLNûWRU
X Ø Priemer	obrobku
Y PLQ–1 5ƏchlosŶ

.ULYND IQGLNûWRU
A 0a[imálna	rƏchlosŶ

.ULYND IQGLNûWRU
B Ideálna	rƏchlosŶ

2. 1ájdite	priemer	obrobku	a	nasledujte	
zvislŹ	ĕiaru	nahor�	

3. 2dĕítajte	rƏchlosŶ�	pri	ktorej	zvislá	ĕiara	
pretne	krivku�	

� DŔOHƗLWĝ�LQIRUPûFLH�N�
SUHYûG]NH

UPO=ORNENIE
u 5iaĚte	sa	odbornou	literatŹrou	o	

sŹstružníckych	technikách�	
u Pri	vƏbere	dreva	na	sŹstruženie�	

'ávajte	pozor	na	uzly	a	kontrakĕné	
pohyby�	Používajte	len	drevo	
bez	prasklín	a	uzlov	�v	prípade	
malƏch	uzlov	dávajte	pozor	na	tlak	
sŹstružníckeho	nástroja��	

u 9ždy	rukou	skontrolujte�	ĕi	tvarovaná	
ĕasŶ	pevne	drží�	

u Používajte	len	ostré	originálne	
sŹstružnícke	dláto�	

u Pri	toĕení	drevenƏch	kotŹĕov�	
1estojte	v	dráhe	letu	obrobku�	

u 1a	ĕo	najlepůie	orezanie	veňkƏch	
a	nevyváženƏch	tvarovanƏch	
ĕastí	používajte	pásovŹ	alebo	
priamoĕiaru	pílu�	$k	sŹ	tvarované	
ĕasti	veňmi	nevyvážené�	predstavujŹ	
nebezpeĕenstvo	pre	vaůe	zdravie	a	
životnosŶ	produktu�	

u Pri	novƏch	obrobkoch	zaĕínajte	vždy	
s	najnižůími	možnƏmi	otáĕkami	a	
ĕím	bude	obrobok	pevnejůí�	tƏm	viac	
môžete	zvƏůiŶ	otáĕky�	

u 1epoužívajte	drevené	kotŹĕe	
s	kontrakĕnƏmi	prasklinami�	
Pri	takƏchto	kotŹĕoch	hrozí	
nebezpeĕenstvo	prasknutia�	keĚ	na	
ne	pôsobia	odstredivé	sily�	
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UPO=ORNENIE
u 1eprekraĕujte	ma[imálnu	veňkosŶ	

obrobku�	
u .eĚ	je	produkt	zablokovanƏ�	Pred	

tƏm�	ako	zaĕnete	hňadaŶ	poruchu�	
sieŶovŹ	zástrĕku [ּ�]	najprv	vytiahnite	
zo	zásuvky�

u 1a	sŹstruženie�	.	produktu	sa	
postavte	tak�	aby	ste	dlátami	na	
nosiĕi	nástroja	vedeli	efektívne	
pohybovaŶ�	

u Používajte	len	také	rezné	nástroje�	
ktoré	sŹ	odporŹĕané	pre	sŹstruženie�

� |LVWHQLH�D�VWDURVWOLYRVŶ

m 9ñSTRAHA��NHEH]SHĕHQVWYR�
SRUDQHQLD�

Pred	kontrolou�	Źdržbou	alebo	
ĕistením	produkt	vždy	vypnite�	
sieŶovŹ	zástrĕkuּ [�]	vytiahnite	
zo	zásuvky	a	produkt	nechajte	
vychladnŹŶ�	

� |LVWHQLH

m OPATRNE��RL]LNR�SRůNRGHQLD�
SURGXNWX�

u 1a	ĕistenie	produktu	nepoužívajte	
chemické�	alkalické�	abrazívne	
alebo	iné	agresívne	ĕistiace	alebo	
dezinfekĕné	prostriedky�	pretože	
môžu	poůkodiŶ	povrchové	plochy�	

u 'bajte	na	to�	aby	žiadne	kvapaliny	
nevnikli	do	vnŹtra	produktu�

UPO=ORNENIE
u Produkt	vždy	udržujte	ĕistƏ�	suchƏ	a	

zbavenƏ	oleja	alebo	mazív�	
u Pravidelné	riadne	ĕistenie	pomáha	

zaistiŶ	bezpeĕné	používanie	a	
predlžuje	životnosŶ	produktu�

o Po	každom	použití	a	pred	
uskladnením�	=	produktu	
odstráŎte	neĕistoty�

o Produkt	vyĕistite	suchou	handrou�	
1a	Ŷažko	prístupné	miesta	použite	
mĈkkŹ	kefku�

� ÛGUƗED
  Produkt	je	bezŹdržbovƏ�
o Pred	a	po	každom	použití	skontrolujte	

produkt	a	prísluůenstvo	�napr�	pílové	
kotŹĕe��	ĕi	nie	sŹ	opotrebované	a	
poůkodené�	9	prípade	potreby	ich	
nahraĚte	novƏmi	podňa	popisu	v	tomto	
návode	na	obsluhu�
Pritom	reůpektujte	technické	
požiadavky	�pozrite	֙Technické	Źdaje֚��

o Skontrolujte	poůkodenie	krytov	a	
ochrannƏch	zariadení	a	správne	
upevnenie�	9	prípade	potreby	
ich	vymeŎte�

NûKUDGQĝ�GLHO\/SUķVOXůHQVWYR
o =ákazníci	si	môžu	kompatibilné	

náhradné	diely	a	prísluůenstvo	kŹpiŶ	
cez	stránku	ZZZ�optime[�shop�com.

o 1a	objednávku	si	pripravte	
objednávacie	ĕíslo�

o 2bjednávky	sa	dajŹ	zadávaŶ	a	
upravovaŶ	len	online�

o Pre	viac	informácií	sa	obráŶte	na	
zákaznícku	linku	Lidl	Service	�pozri	
֙Servis֚��

DLHO OEMHGQûYDFLH�ĕķVOR
[
]	9idlicovƏ	kňŹĕ 99945873001
[	]	|elná	doska 99945873004
SŹstružnícko	
dláto	na	drevo	
�ploché�hranaté�	 99945873005
SŹstružnícko	
dláto	na	drevo	
�duté� 99945873002
[B] 8pevŎovacia	

skrutka 99945873003
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� OSUDYD
  .eĚ	je	poůkodenƏ	napájací	kábel [ּ�]

tohto	produktu�	musí	ho	vymeniŶ	
vƏrobca	alebo	jeho	zákaznícky	
servis�	prípadne	iná�	podobne	
kvaliƞkovaná	osoba�	aby	sa	zabránilo	
vzniku	nebezpeĕenstva�

o 9o	vnŹtri	tohto	produktu	nie	sŹ	žiadne	
sŹĕasti�	ktoré	môže	používateň	opraviŶ	
sám�	2bráŶte	sa	na	kvaliƞkovaného	
odborníka	a	nechajte	produkt	
skontrolovaŶ	a	opraviŶ�

� SNODGRYDQLH
o Pred	uskladnením�	9yĕistite	produkt	

�pozrite	֙|istenie֚��
o Produkt	a	jeho	prísluůenstvo	skladujte	

na	tmavom�	suchom	a	dobre	vetranom	
mieste	bez	mrazu�

o Produkt	skladujte	vždy	na	deŶom	
neprístupnom	mieste�

o Produkt	skladujte	v	originálnom	obale�

� PUHSUDYD
  Pred	prepravou	produktu�	9ypnite	

produkt�	Produkt	odpojte	od	napájania�	
o Produkt	prenáůajte	aspoŎ	dvaja�	

Produkt	držte	za	lôžko [ּ�].
o Produkt	chráŎte	pred	nárazmi	a	silnƏmi	

vibráciami�	ktoré	sa	vyskytujŹ	najmĈ	
pri	preprave	vo	vozidlách�

o Produkt	zabezpeĕte	proti	zoůmyknutiu	
a	prevráteniu�

o 2chranné	zariadenia	nikdy	
nepoužívajte	na	manipuláciu	ani	na	
prepravu�	

o Produkt	prepravujte	v	
originálnom	obale�

� OGVWUDŎRYDQLH�SRUŹFK
PUREOĝP MRƗQû�SUķĕLQD RLHůHQLH
.valitu	rezu	je	zlá� 5eznƏ	nástroj	je	tupƏ� 5eznƏ	nástroj	naostrite	alebo	

vymeŎte�
Príliů	agresívny	rez� =nížte	pracovnƏ	tlak�
5eznƏ	nástroj	je	pod	
stredovou	líniou	obrobku�

5eznƏ	nástroj	spustite	do	
ma[imálne	�ּmm	nad	stred	
obrobku�

Príliů	nízka	rƏchlosŶ	toĕenia 1astavte	rƏchlosŶ	�pozri	
֙1astavenie	rƏchlosti֚��

1admerné	vibrácie	
pri	toĕení	tenkƏch	
obrobkov�

5eznƏ	nástroj	sa	nachádza	
pod	stredovou	líniou	
obrobku�

5eznƏ	nástroj	zdvihnite	na	
stredovŹ	líniu	obrobku�

Príliů	agresívny	rez� =nížte	pracovnƏ	tlak�
1admerné	vibrácie	
pri	toĕení	veňkƏch	
obrobkov	alebo	
misiek�

9retenník	a�alebo	koník [ּ9]
je	nesprávne	pripevnenƏ	
na	koncoch	obrobku�

Skontrolujte�	ĕi	konce	obrobku	
na	vretenníku	a�alebo	koníkuּ [9]
sŹ	správne	pripevnené	na	stred	
obrobku�

2brobok	nie	je	vyváženƏ� .once	obrobku	zrezávajte�	až	
kƏm	nebude	vyváženƏ�
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PUREOĝP MRƗQû�SUķĕLQD RLHůHQLH
Produkt	nefunguje� SieŶová	zástrĕka [ּ� ]	nie	

je	zapojená	do	sieŶovej	
zásuvky�

SieŶovŹ	zástrĕkuּ [� ]	zapojte	do	
zásuvky�

Produkt	sa	nevypína� PoůkodenƏ	alebo	chybnƏ	
sieŶovƏ	spínaĕ	a�alebo	
interná	kabeláž�

SieŶovŹ	zástrĕkuּ [� ]	okamžite	
vytiahnite	zo	zásuvky�	Produkt	
zaĕnite	používaŶ�	až	keĚ	ho	
opraví	kvaliƞ	kovanƏ	servisnƏ	
technik�

� LLNYLGûFLD
2bal	pozostáva	z	ekologickƏch	materiálov�	
ktoré	môžete	odovzdaŶ	na	miestnych	
recyklaĕnƏch	zbernƏch	miestach�

9ůímajte	si	prosím	oznaĕenie	
obalovƏch	materiálov	pre	
triedenie	odpadu�	sŹ	oznaĕené	
skratkami	�a�	a	ĕíslami	�b�	s	
nasledujŹcim	vƏznamom�	1–7�	
Plasty��0–22�	Papier	a	
kartŒn�80–98�	Spojené	látky�

9ƏURERN�

REPRISE
À LA LIVRAISON

À DÉPOSER
EN MAGASIN

À DÉPOSER
EN DÉCHÈTERIE

OU OU 

FR

9Ərobok	aּobalové	materiály	sŹ	
recyklovateňné	aּpodliehajŹ	rozůírenej	
zodpovednosti	vƏrobcu�	
Pre	lepůie	spracovanie	odpadu	ich	
zlikvidujte	oddelene	podňa	obrázkov	
Info-tri	�informácie	oּtriedení�. 

Triman-Logo	platí	iba	pre	)rancŹzsko�

2	možnostiach	likvidácie	
opotrebovaného	vƏrobku	sa	
môžete	informovaŶ	na	9aůej	
obecnej	alebo	mestskej	správe�

$k	vƏrobok	doslŹžil�	v	záujme	
ochrany	životného	prostredia	
ho	neodhoĚte	do	domového	
odpadu�	ale	odovzdajte	na	
odbornŹ	likvidáciu�	Informácie	
o zbernƏch	miestach	a	ich	
otváracích	hodinách	získate	na	
9aůej	prísluůnej	správe�

� =ûUXND
9Ərobok	bol	starostlivo	vyrobenƏ	v	sŹlade	
s	prísnymi	smernicami	kvality	a	pred	
dodaním	dôkladne	otestovanƏ�	9	prípade	
materiálovƏch	alebo	vƏrobnƏch	chƏb	máte	
zákonné	práva	voĕi	predajcovi	vƏrobku�	
9aůe	zákonné	práva	nie	sŹ	žiadnym	
spôsobom	obmedzené	naůou	zárukou	
uvedenou	nižůie�

=áruka	na	tento	vƏrobok	je	3ּroky	od	
dátumu	nákupu�	=áruĕná	doba	zaĕína	
plynŹŶ	dátumom	kŹpy�	2riginál	dokladu	o	
kŹpe	si	uschovajte	na	bezpeĕnom	mieste�	
pretože	tento	doklad	je	potrebnƏ	ako	
dôkaz	o	kŹpe�

$kékoňvek	poůkodenie	alebo	nedostatky	
prítomné	už	v	ĕase	nákupu	je	potrebné	
nahlásiŶ	ihneĚ	po	vybalení	vƏrobku�
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$k	sa	v	priebehu	3ּrokov	od	dátumu	
zakŹpenia	preukáže�	že	vƏrobok	vykazuje	
chyby	materiálu	alebo	spracovania�	podňa	
vlastného	uváženia	9ám	ho	bezplatne	
opravíme	alebo	vymeníme�	=áruĕná	
doba	sa	na	základe	poskytnutej	záruĕnej	
reklamácie	nepredlžuje�	To	platí	aj	pre	
vymenené	alebo	opravené	diely�

Táto	záruka	je	neplatná�	ak	bol	vƏrobok	
poůkodenƏ	alebo	nesprávne	používanƏ	
alebo	udržiavanƏ�

=áruka	sa	vzŶahuje	na	chyby	materiálu	a	
vƏrobné	chyby�	Táto	záruka	sa	nevzŶahuje	
na	ĕasti	vƏrobku�	ktoré	podliehajŹ	
bežnému	opotrebovaniu�	a	preto	sa	
považujŹ	za	opotrebovateňné	diely	�napr.
batérie�	nabíjateňné	batérie�	hadice�	
atramentové	kazety��	ani	na	poůkodenie	
krehkƏch	ĕastí�	napr�	spínaĕov	alebo	ĕastí	
zo	skla�

� PRVWXS�Y�SUķSDGH�SRůNRGHQLD�
Y�]ûUXNH

1a	zabezpeĕenie	rƏchleho	spracovania	
svojej	žiadosti	postupujte	podňa	Ěalej	
uvedenƏch	pokynov�

Pre	vůetky	otázky	majte	pripravenƏ	
pokladniĕnƏ	lístok	a	ĕíslo	vƏrobku	
�I$1ּ458730_2401�	ako	doklad	o	kŹpe�

|íslo	vƏrobku	nájdete	na	typovom	ůtítku	
vƏrobku�	gravŹre	vƏrobku�	titulnej	strane	
návodu	�vňavo	dole�	alebo	na	nálepke	na	
zadnej	alebo	spodnej	strane	vƏrobku�

Pri	vƏskyte	funkĕnƏch	porŹch	alebo	
inƏch	nedostatkov	sa	najprv	telefonicky	
alebo	e�mailom	obráŶte	na	Ěalej	uvedené	
servisné	oddelenie�

9Ərobok	oznaĕenƏ	ako	chybnƏ	potom	
môžete	bezplatne	zaslaŶ	na	poskytnutŹ	
servisnŹ	adresu�	priĕom	priložte	doklad	o	
kŹpe	�pokladniĕnƏ	lístok�	a	uveĚte�	v	ĕom	
spoĕíva	nedostatok	a	kedy	sa	vyskytol�

1a	stránke	parkside�diy�com	si	môžete	
stiahnuŶ	tŹto	a	mnohé	Ěalůie	príruĕky�	
TƏmto	45	kŒdom	sa	dostanete	priamo	na	
parkside�diy�com�	9yberte	svoju	krajinu	a	
pomocou	vyhňadávacej	masky	vyhňadajte	
návody	na	obsluhu�	=adaním	ĕísla	vƏrobku	
�I$1� 458730_2401	sa	dostanete	na	návod	
na	obsluhu	pre	svoj	vƏrobok�

� SHUYLV
SHUYLV�SORYHQVNR
Tel��	 	�8�0 008158
E�poůta�		oZim#lidl�sk
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� ��EÛ�Y\KOûVHQLH�R�]KRGH

 
ĄƉ
�şslo modelu: 

�͘ / �asti









�͘ / �asti


Drǎiteű technickej inĨormĄcie: 

şĠ

Toto ǀyhlĄsenie o zhode sa ǀydĄǀa na ǀǉhradnƷ zodpoǀednosƛ ǀǉrobcu.

ƀĠǇĄ

 
 Ą  

NV NV

jsz��   ;ē͘ ϰϱϴϳϯϬͺϮϰϬϭͿ

Ʒ

Uǀedenǉ predmet ǀyhlĄsenia je ǀ zhode s prşsluƓnǉmi harmonizaēnǉmi prĄǀnymi predpismi jnie:

Odkazy na prşsluƓnĠ pouǎitĠ harmonizoǀanĠ normy alebo inĠ technickĠ ƓpeciĨikĄcie͕ ǀ sƷǀislosti s ktorǉmi sa zhoda 
Ǉũ

Predmet ǀyƓƓie uǀedenĠho ǀyhlĄsenia je ǀ sƷlade so smernicou Európskeho parlamentu a Rady 2011/65/Ej z 8. jƷna 
2011 o obmedzenş pouǎşǀania urēitǉch nebezpeēnǉch lĄtok ǀ elektrickǉch a elektronickǉch zariadeniach:

^mernica 2011/65/EU so ǀƓetkǉmi sƷǀisiacimi zmenami a 







Ą  Ą  
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Lista de símbolos y pictogramas utilizados
¡PELIGRO! ּ֑Identiƞca	un	
peligro de nivel alto que, 
si no se evita, tiene como 
consecuencia una lesión grave 
o	incluso	la	muerte	�p�ּej��	
peligro	de	asƞ[ia�

Utilice protección auditiva.

Utilice gafas de protección.

¡ADVERTENCIA! ּ֑Identiƞca	
un peligro de nivel medio que, 
si no se evita, puede tener 
como consecuencia una lesión 
grave o incluso la muerte 
�p�ּej��	riesgo	de	descarga	
eléctrica�

Utilice protección antipolvo.

Utilice una redecilla para el 
cabello.

¡CUIDADO! ּ֑Identiƞca	un	
peligro de nivel bajo que, si 
no se evita, puede tener como 
consecuencia una lesión leve 
o	moderada	�p�ּej��	peligro	de	
escaldadura�

Apague el producto y 
desconecte	el	enchufe [ּ�] de la 
toma de corriente si no lo está 
usando y antes de efectuar 
cualquier ajuste, realizar 
trabajos de mantenimiento o 
limpiarlo.

¡ATENCIÓN! ּ֑$dvierte	de	
posibles daños materiales 
�p�ּej��	peligro	de	cortocircuito�

Está prohibido el uso de 
guantes.

Lea el manual de 
instrucciones. Tensión/corriente alterna

Sentido de giro Símbolo para un producto de 
la	clase	de	protecciŒnּII

El	marcado	&E	ratiƞca	la	
conformidad con las directivas 
de la UE aplicables al 
producto.

Indicaciones de seguridad
Instrucciones de manipulación

TORNO

� Introducción
Enhorabuena por la adquisición de 
su nuevo producto. Ha optado por un 
producto de alta calidad. El manual 
de instrucciones forma parte de este 
producto.

Contiene importantes indicaciones sobre 
seguridad, uso y eliminación. Antes 
de usar el producto, familiarícese con 
todas las indicaciones de manejo y de 
seguridad. Utilice el producto únicamente 
como se describe a continuación y para 
las aplicaciones indicadas. Adjunte 
igualmente toda la documentación en 
caso de entregar el producto a terceros.
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� Uso previsto
  Este torno (en lo sucesivo “Producto” 

o	֚+erramienta	eléctrica֛�	ha	sido	
determinado para trabajar la madera 
con una herramienta de torneado 
adecuada. Está prohibido cortar en 
estado húmedo, así como cortar metal 
o plástico.

  &ualTuier	modiƞcaciŒn	o	uso	distinto	
del producto se considera como 
no conforme a lo previsto y puede 
suponer peligros como la muerte, 
lesiones que ponen en peligro la vida 
y daños.

  El fabricante no se responsabiliza 
de los daños producidos por un uso 
indebido.

  El producto está destinado 
e[clusivamente	al	uso	doméstico�	

  El producto no ha sido concebido para 
un	uso	comercial�	ƞnes	industriales	o	
ámbitos de uso similares.

  Observe todas las disposiciones de 
seguridad, normas y reglamentos 
locales aplicables. El uso de 
herramientas eléctricas ruidosas 
solo está permitido durante un 
periodo determinado de tiempo de 
acuerdo con las disposiciones locales 
o nacionales.

� Volumen de suministro
m ¡ADVERTENCIA!
u ¡El producto y el material de 

embalaje no son ningún juguete! 
¡Los niños no deben jugar con 
las bolsas de plástico, láminas y 
piezas	peTueőas�	։E[iste	peligro	de	
atragantamiento	y	asƞ[ia�

Después de desembalar el producto, 
compruebe si ha recibido todas las piezas 
y si estas están en buen estado. Antes 
del uso, elimine todos los materiales 
de embalaje.

1 Torno
1 Soporte de herramientas 
1 Contrapunto 
1 Bancada de la máquina 
1 Placa frontal 
� Llaves	de	horTuilla	�tamaőo	�4�	
1 Cincel de torno para madera (plano/

cuadrado�
� &incel	de	torno	para	madera	�hueco�	
1 Rueda de sujeción (para soporte de 

herramientas�	
8 Tornillos de	ƞjaciŒn
1 Tornillo 
1 Manual de instrucciones 

� Descripción de las piezas
�)ig�ּ$�

[1] Unidad de motor
[�] Interruptor de encendido 
[�] Interruptor de apagado 
[3] Control de velocidad 
[4] Centro de accionamiento del cabezal 

ƞjo	
[5] Base para herramientas 
[6] Soporte de herramientas 
[7] Punta de centrado 
[8] Contratuerca 
[9] Contrapunto 
[�] Rueda manual 
[�] Palanca	de	sujeciŒn	�contrapunto�	
[�] Bancada de la máquina 
[�] Tornillo de ajuste 
[�] Rueda de sujeción (para soporte de 

herramientas�
[
] Llave de horquilla 
[�] &able	de	cone[iŒn	con enchufe

[A] 2riƞcio	oblongo	
[B] Tornillo de	ƞjaciŒn

�)ig� %�

[
] Tornillo 

�)ig�ּ)�

[	] Placa frontal
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� Datos técnicos
Torno PDM�600 D2
Número de modelo:
– con enchufe VDE: HG12013
– con enchufe CH: HG12013-CH
Tensión nominal: 230–240ּ9a�	

��ּ+z
Potencia nominal: 550 W
Modo operativo: S�ֺ

Velocidad al 
ralentíּn0: 800–3000 min–1

Longitud	má[�	pieza	
de trabajo: ��ּcm
Ø pieza de trabajo 
má[�� ��ּcm
Rosca del cabezal 
del husillo: M 18 × 1,5
Peso: apro[�	��� kg

 0odo	operativo	S��	modo	continuo

Valores de emisión de ruido
El valor medido de emisión de ruido se 
calcula	conforme	a	la	E1ּ��84��	El	nivel	
de	ruido	ponderadoּ$	de	la	herramienta	
eléctrica en el lugar del usuario suele ser:

Nivel de presión 
acŹsticaּLpA: 88,1 dB
Inseguridadּ.pA: 3 dB
Nivel de potencia 
acŹsticaּLWA: 101,1 dB
Inseguridadּ.WA: 3 dB

m ¡ADVERTENCIA!

¡Utilice protección auditiva!

NOTA
u El valor total de vibración y el valor 

de emisión de ruido indicados han 
sido medidos según un método 
de ensayo normalizado y pueden 
utilizarse para comparar una 
herramienta eléctrica con otra.

u Asimismo, el valor total de vibración 
y el valor de emisión de ruido 
indicados pueden ser utilizados para 
una evaluación provisional de la 
carga.

m ¡ADVERTENCIA!
u Durante el uso efectivo de la 

herramienta eléctrica, las emisiones 
de vibraciones y ruidos pueden 
diferir de los valores indicados en 
función del modo en que se utiliza la 
herramienta eléctrica y, en especial, 
del tipo de pieza de trabajo en 
cuestión.

u Es necesario establecer medidas de 
seguridad para proteger al operario 
sobre la base de una estimación 
de la carga de oscilación durante 
las condiciones reales de uso 
(teniendo en cuenta todas las partes 
del ciclo de funcionamiento, por 
ejemplo, los períodos en que la 
herramienta eléctrica está apagada 
y los períodos en que la herramienta 
eléctrica está encendida, pero 
funcionando	sin	carga��
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Indicaciones de 
seguridad

� Indicaciones generales de 
seguridad para herramientas 
eléctricas

m ¡ADVERTENCIA!
u Lea todas las indicaciones 

de seguridad, instrucciones, 
ilustraciones y datos técnicos con 
los que cuenta esta herramienta 
eléctrica. Las negligencias por la 
inobservancia de las siguientes 
instrucciones pueden provocar 
descarga eléctrica, incendio y/o 
lesiones graves.

Guarde todas las indicaciones de 
seguridad e instrucciones en un lugar 
seguro para futuras referencias.

La “herramienta eléctrica”, concepto 
empleado en las indicaciones de 
seguridad, hace referencia a herramientas 
eléctricas alimentadas por red (con cable 
de	alimentaciŒn�	o	herramientas	eléctricas	
que funcionan con batería (sin cable de 
alimentaciŒn��

Seguridad en el área de trabajo
a� Mantenga el área de trabajo 

limpia y bien iluminada. Las 
áreas de trabajo desordenadas o 
poco iluminadas pueden provocar 
accidentes.

b� No trabaje con la herramienta 
eléctrica en entornos 
potencialmente explosivos, en los 
que haya líquidos, gases o polvos 
LQƟDPDEOHV� Las herramientas 
eléctricas generan chispas, que 
pueden incendiar el polvo o los 
vapores.

c� Mantenga alejados a los niños y 
otras personas durante el uso de la 
herramienta eléctrica. En caso de 
distracción puede perder el control de 
la herramienta eléctrica.

Seguridad eléctrica

a� El enchufe de conexión de la herra-
mienta eléctrica debe encajar en la 
WRPD�GH�FRUULHQWH��NR�PRGLƞFDU�HO�
enchufe en modo alguno. No utilice 
ningún adaptador con herramientas 
eléctricas conectadas a tierra. Los 
enchufes	no	modiƞcados	y	las	tomas	
de corriente que coinciden reducen el 
riesgo de una descarga eléctrica.

b� Evite el contacto corporal con 
VXSHUƞFLHV�FRQHFWDGDV�D�WLHUUD�
como tubos, calefacciones, cocinas 
y neveras. E[iste	riesgo	elevado	por	
descarga eléctrica si su cuerpo está 
conectado a tierra.

c� Mantenga alejada la herramienta 
eléctrica de la lluvia o las 
humedades. La penetración de agua 
en la herramienta eléctrica aumenta el 
riesgo de una descarga eléctrica.

d� No utilice el cable de conexión para 
RWURV�ƞQHV�FRPR�OOHYDU�\�FROJDU�
la herramienta eléctrica o desco-
nectar el enchufe de la toma de 
corriente tirando del cable. Man-
tenga alejado el cable de conexión 
GHO�FDORU��DFHLWH��FDQWRV�DƞODGRV�R�
partes móviles. Los cables de cone-
[iŒn	enredados	o	daőados	aumentan	
el riesgo de una descarga eléctrica.

e� Si trabaja con la herramienta eléc-
trica al aire libre, utilice solo cables 
de extensión apropiados para el 
exterior. El	uso	de	un	cable	de	e[ten-
siŒn	apropiado	para	e[teriores	reduce	
el riesgo de una descarga eléctrica.
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f� Si no se puede evitar el uso de la 
herramienta eléctrica en un entorno 
húmedo, utilice un interruptor 
automático. El uso de un interruptor 
automático reduce el riesgo de una 
descarga eléctrica.

Seguridad personal

a� Esté atento y preste atención 
a lo que hace y proceda con 
sensatez a la hora de trabajar con 
la herramienta eléctrica. No utilice 
ninguna herramienta eléctrica si 
está	cansado	o	bajo	la	inƟuencia	de	
drogas, alcohol o medicamentos. Un 
momento de desatención durante el 
uso de la herramienta eléctrica puede 
provocar lesiones de gravedad.

b� Use siempre gafas de protección y 
el equipo de protección individual. 
El uso del equipo de protección 
individual como máscara antipolvo, 
calzado de seguridad antideslizante, 
casco de protección o protección 
auditiva, según el tipo y aplicación 
de la herramienta eléctrica, reduce el 
riesgo de lesiones.

c� Evite un arranque involuntario. 
Cerciórese de que la herramienta 
eléctrica esté apagada antes de 
recogerla, transportarla o conectar-
la al suministro de corriente y/o la 
batería. El transporte de la herramien-
ta eléctrica con el dedo en el interrup-
tor o conectar la herramienta eléctrica 
encendida al suministro de corriente 
puede provocar accidentes.

d� Quite las herramientas de ajuste o 
llaves de tuercas antes de encender 
la herramienta eléctrica. Una 
herramienta o llave, que se encuentre 
en una parte en movimiento de la 
herramienta eléctrica, puede provocar 
lesiones.

e� Evite una postura anómala. Procure 
una posición segura y mantenga 
en todo momento el equilibrio. De 
este modo, puede controlar mejor la 
herramienta eléctrica en situaciones 
inesperadas.

f� Lleve ropa apropiada. No use ropa 
suelta o joyas. Mantenga alejado el 
pelo o la ropa de las partes móviles.
La ropa suelta, las joyas o el pelo 
largo pueden quedar enganchados en 
las partes móviles.

g� Si se pueden montar dispositivos 
de recogida y aspiración de polvo, 
estos deberán conectarse y 
utilizarse correctamente. El uso de 
un dispositivo de aspiración de polvo 
puede reducir los peligros derivados 
del polvo.

h� No cree un falso sentido de la 
seguridad y no pase por alto 
las normas de seguridad para 
herramientas eléctricas, incluso si 
está familiarizado con el uso de la 
herramienta. Un manejo descuidado 
puede provocar lesiones graves en 
fracciones de segundo.

Uso y cuidado de la 
herramienta eléctrica

a� No sobrecargue la herramienta 
eléctrica. Utilice para su trabajo la 
herramienta eléctrica designada 
D�WDO�ƞQ��Trabaje mejor y de forma 
más segura en la gama de potencia 
indicada con la herramienta eléctrica 
adecuada.

b� No utilice ninguna herramienta 
eléctrica, cuyo interruptor esté de-
fectuoso. Una herramienta eléctrica 
que no se pueda encender o apagar 
resulta peligrosa y debe ser reparada.
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c� Desconecte el enchufe de la toma 
de corriente y/o quite la batería ex-
traíble antes de realizar los ajustes 
en el dispositivo, cambiar las partes 
de la herramienta de inserción o 
colocar aparte la herramienta eléc-
trica. Estas medidas de precaución 
evitan un arranque inesperado de la 
herramienta eléctrica.

d� Mantenga las herramientas eléctri-
cas que no utilice fuera del alcance 
de los niños. No deje que personas, 
que no estén familiarizadas con el 
uso de la herramienta o no hayan 
leído estas instrucciones, utilicen la 
herramienta eléctrica. Las herra-
mientas eléctricas son peligrosas si 
las	utilizan	personas	sin	e[periencia�

e� Trate con cuidado las herramientas 
eléctricas y las herramientas 
de inserción. Controle si las 
partes en movimiento funcionan 
correctamente y no se atascan, 
o si las partes que se encuentren 
rotas o dañadas afectan al 
funcionamiento de la herramienta 
eléctrica. Haga reparar las partes 
dañadas de la herramienta eléctrica 
antes de usarla. Una gran cantidad 
de accidentes tienen su origen en 
un	mantenimiento	deƞciente	de	las	
herramientas eléctricas.

f� MDQWHQJD�DƞODGDV�\�OLPSLDV�
las herramientas de corte. Las 
herramientas de corte que están bien 
cuidadas y con los cantos cortantes 
aƞlados	se	atascan	menos	y	son	más	
cómodas de usar.

g� Utilice las herramientas eléctricas, 
accesorios, herramientas de 
inserción etc. conforme a las 
instrucciones. Tenga en cuenta las 
condiciones de trabajo y la tarea 

a realizar. El uso de herramientas 
eléctricas para aplicaciones distintas 
a las previstas puede provocar 
situaciones de peligro.

h� Mantenga los mangos y las 
VXSHUƞFLHV�GH�DJDUUH�VHFRV��OLPSLRV�
y libres de aceite y grasa. Los 
mangos	y	las	superƞcies	de	agarre	
resbaladizos no permiten un manejo 
y control seguro de la herramienta 
eléctrica en situaciones imprevistas.

Servicio

a� DHMH�TXH�XQ�HVSHFLDOLVWD�FXDOLƞFDGR�
repare su herramienta eléctrica 
y solo con piezas de repuesto 
originales. De este modo, se 
mantendrá la seguridad de la 
herramienta eléctrica.

� Indicaciones de seguridad 
para el torno 

  Familiarícese con las características 
de la máquina y la técnica de torneado 
antes de poner en marcha la máquina.

  Compruebe todas las piezas de 
trabajo en busca de grietas o nudos.
Las uniones pegadas deben estar 
completamente endurecidas antes de 
voltearlas.

  Asegúrese de que la pieza de trabajo 
esté bien bloqueada y que todos los 
accesorios estén sujetos.

  Antes de encender la máquina, 
asegúrese de que la pieza de trabajo 
pueda girar libremente girándola a 
mano.

  Mantenga alejadas sus manos y dedos 
de la pieza de trabajo giratoria.

  Apague la máquina y espere a que se 
pare antes de realizar los ajustes en la 
pieza de trabajo, el contrapunto o el 
soporte de herramientas.
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  El mantenimiento, los ajustes, la 
calibración y la limpieza solo deben 
realizarse con el motor apagado.

  La máquina solo ha sido diseñada 
para su uso con cinceles de torno.

  Guarde siempre el cincel de torno de 
forma segura antes de salir del área de 
trabajo.

  No utilice el torno sin las cubiertas y 
dispositivos de protección.

  0antener	aƞladas	las	herramientas	
de corte.

  Utilice la velocidad más baja cuando 
inicie una nueva pieza de trabajo.

  Mantenga siempre el torno a la 
velocidad más lenta. Si el torno vibra 
debido	a	una	velocidad	e[cesiva�	
e[iste	el	peligro	de	Tue	la	pieza	de	
trabajo sea proyectada o de que 
pierda el control de la herramienta 
de corte.

  No permita que las herramientas de 
corte muerdan la pieza de trabajo.
La madera puede partirse o salir 
proyectada del torno.

  Posicione siempre el soporte de 
herramientas sobre la línea central 
del torno al dar forma a una pieza de 
trabajo.

  $ntes	de	ƞjar	una	pieza	de	trabajo	
en la placa frontal, trabájela para que 
quede lo más redonda posible. Esto 
minimizará las vibraciones al girar la 
pieza de trabajo. Fije siempre la pieza 
de trabajo de forma segura a la placa 
frontal. De lo contrario, la pieza de tra-
bajo puede salir proyectada del torno.

  Utilice un cepillo o aire comprimido 
para eliminar las virutas de madera; 
nunca use sus manos. Las virutas 
estarán	aƞladas�	

  La herramienta de corte siempre debe 
estar bien sujeta al mandril de sujeción 
y ajustada para limitar el saliente 
desde la pieza de madera. Esto reduce 
la posibilidad de que la herramienta se 
rompa o se doble.

  No cruce el torno mientras está en 
funcionamiento.

  Introduzca la pieza de trabajo en la 
herramienta de corte solo en sentido 
contrario al del giro. La pieza de 
trabajo siempre debe girar hacia usted.

  No deje el dispositivo desatendido 
cuando esté conectado a una toma de 
corriente; apáguelo y desconéctelo de 
la toma antes de irse.

  Este producto no es un juguete.
Mantener fuera del alcance de 
los niños.

  Algunos polvos generados durante 
el mecanizado de piezas de trabajo 
contienen sustancias químicas 
que provocan cáncer, defectos 
de nacimiento u otros daños 
reproductivos. Algunos ejemplos de 
estos productos químicos son:
— El plomo de pinturas que contengan 

plomo 
— La sílice cristalina procedente 

de ladrillos y cemento u otros 
productos de mampostería 

— Arsénico y cromo de la madera 
tratada químicamente 

  En función de la frecuencia con 
que realice este trabajo, su riesgo 
variará�	Para	reducir	su	e[posiciŒn	
a estos productos químicos: Trabaje 
en una zona bien ventilada y con 
equipos de seguridad homologados, 
como máscaras antipolvo diseñadas 
especíƞcamente	para	ƞltrar	partículas	
microscópicas.

  Las personas con marcapasos 
deben consultar a su médico antes 
de utilizar el producto. Los campos 
electromagnéticos	en	las	pro[imidades	
del marcapasos pueden hacer que 
este funcione mal o falle. Asimismo, 
las personas con marcapasos deben: 
— Evitar trabajar solos.

  Realizar el mantenimiento y la 
comprobación de forma correcta para 
evitar una descarga eléctrica.
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  Las advertencias, precauciones e 
instrucciones descritas en este manual 
del usuario pueden no cubrir todas las 
condiciones y situaciones posibles. El 
operador debe entender que el sentido 
común y la precaución son factores 
que no pueden ser incorporados en 
este producto, sino que deben ser 
proporcionados por el operador.

Indicaciones de seguridad adicionales 
para el uso de placas frontales
  Asegúrese de que la placa frontal tiene 

el tamaño correcto para apoyar la 
pieza de trabajo.

  Asegúrese de que la pieza de trabajo 
esté	bien	ƞjada	a	la	placa frontal.

  Antes del montaje, corte la pieza de 
trabajo en una placa frontal lo más 
parecido posible a la forma	ƞnal�

  Para girar la placa frontal, use solo 
cinceles raspadores. Los cinceles 
de corte pueden ser fácilmente 
arrancados de las manos.

  Asegúrese de que el cincel de torno 
no pueda interferir con los tornillos de 
sujeciŒn	en	las	dimensiones	ƞnales	de	
la pieza de trabajo.

� Comportamiento en caso de 
emergencia

Familiarícese mediante este manual de 
instrucciones con el uso de este producto.
Memorice las indicaciones de seguridad 
y sígalas al pie de la letra. Esto ayuda a 
reducir riesgos y peligros.
  Preste siempre atención a la hora 

de utilizar este producto para poder 
reconocer los peligros a tiempo y 
actuar en consecuencia. Actuar 
rápidamente puede evitar lesiones 
graves y daños materiales.

  En caso de fallo de funcionamiento, 
apague el producto de inmediato y 
desconéctelo de la red. Haga revisar 
el producto por un especialista 
cualiƞcado	y�	si	es	necesario�	

repárelo antes de volver a ponerlo en 
funcionamiento.

� Riesgos residuales
Aunque utilice este producto de forma 
adecuada�	e[iste	un	riesgo	potencial	por	
daños personales y materiales. Pueden 
aparecer los siguientes peligros en 
relación con el diseño y modelo de este 
producto:
  Trabaje solo con maderas 

seleccionadas sin defectos como: 
– Nudos
– Grietas transversales
– Grietas	superƞciales
La madera defectuosa tiende a 
astillarse y representa un riesgo 
durante el trabajo.

  Las maderas mal encoladas pueden 
e[plotar	durante	el	mecanizado	debido	
a la fuerza centrífuga.

  Antes de sujetar: Corte la pieza 
de trabajo en bruto en una forma 
cuadrada, céntrela y asegúrese 
de sujetarla de forma segura. El 
desequilibrio en la pieza de trabajo 
puede provocar peligro de lesiones.

  E[iste	peligro	de	lesiones	debido	a	
una guía insegura de la herramienta 
cuando el soporte de la herramienta 
no	está	e[actamente	ajustado	y	
la herramienta de torneado está 
desaƞlada�	El	reTuisito	previo	para	
un torneado adecuado es que las 
herramientas de torneado estén 
impecables	y	aƞladas�	

  E[iste	peligro	para	la	salud	debido	
al movimiento rotativo de la pieza 
de trabajo cuando se tiene cabello 
largo y la ropa suelta. Utilice el 
equipo de protección individual 
como una redecilla para el cabello y 
ropa ajustada.

  E[iste	peligro	para	la	salud	debido	al	
polvo o virutas de madera. Utilice el 
equipo de protección individual como 
protección ocular y máscara antipolvo.
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  E[iste	peligro	para	la	salud	debido	a	la	
electricidad cuando se utilizan cables 
de	cone[iŒn	eléctrica	no adecuados.

  Asimismo, a pesar de todas las 
precauciones	tomadas�	pueden	e[istir	
riesgos residuales no obvios.

  Los riesgos residuales se pueden 
minimizar siguiendo las “Indicaciones 
de seguridad”, el “Uso previsto” 
y el manual de instrucciones en 
su totalidad.

  Antes de realizar los trabajos de ajuste 
o mantenimiento: Apague el producto.
Desconecte el enchufe de la toma 
de corriente.

� Antes del primer uso
� Desembalar el producto
1. E[traiga	el	producto	del	embalaje	y	

retire todos los materiales de embalaje 
y láminas de protección.

2. Compruebe que ha recibido todas las 
piezas y si el volumen de suministro 
descrito está completo (véase 
֚9olumen	de	suministro֛��

3. Compruebe si el producto y todas las 
piezas se encuentran en buen estado.
Si detecta algún daño o defecto, no 
utilice el producto, sino que proceda 
como se describe en el capítulo 
“Garantía”.

� Preparación
m ¡ADVERTENCIA! ¡Riesgo de 

descarga eléctrica!
u Los datos de la placa de 

características deben coincidir con 
los datos de la tensión nominal.

u Conecte el producto solo a una 
toma de corriente con toma de tierra 
instalada de forma correcta con una 
tensiŒn	nominal	de	��ּ$�

m ¡ADVERTENCIA! ¡Riesgo de lesión!
u Prepare el área de trabajo donde 

desea instalar el producto.
Asegúrese de que haya el espacio 
suƞciente	para	garantizar	un	
funcionamiento seguro y sin 
problemas. El producto ha sido 
diseñado para trabajar en interiores y 
debe	instalarse	sobre	una	superƞcie	
nivelada	y	ƞrme�	

u Instale el producto de forma segura, 
es decir, bien atornillado a un banco 
de trabajo, soporte para máquinas o 
similar.

u Antes de la puesta en marcha: Las 
cubiertas y los equipos de seguridad 
deben estar montados de forma 
correcta.

u Si la madera ya ha sido mecanizada: 
%usTue	cualTuier	objeto	e[traőo	
como clavos, tornillos, etc.

m ¡ADVERTENCIA! ¡Riesgo de lesión!
Desconecte siempre el 
enchufe [ּ�] de la toma de 
corriente antes de trabajar en el 
producto.

� Fijación del producto
Fig. A

o 8tilice	el	oriƞcio	oblongo [ּA] y los 
tornillos	de	ƞjaciŒnּ [B] para atornillar 
el producto a un banco de trabajo, 
soporte para máquinas o similar antes 
de ponerlo en funcionamiento.

� Montaje y ajuste del soporte 
de herramientas

Fig. B, C 

1. 8tilice	el	tornillo [ּ
]	para	ƞjar	la	rueda	
de	sujeciŒnּ [�] en la parte inferior de la 
base	para	herramientas [ּ5]	�)ig�ּ%��
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2. Inserte	el	soporte	de	herramientas [ּ6]
en	el	oriƞcio	de	alojamiento	de	la	base	
para	herramientas [ּ5]	�)ig�ּ&��	

3. )ije	el	soporte	de	herramientas [ּ6]
con	el	tornillo	de	ajuste [ּ�] a la 
altura deseada.

� Instalación del soporte de 
herramientas 

1. $Ɵojar	el	soporte	de	herramientas [ּ6]: 
*ire	el	tornillo	de	ajusteּ [�] en sentido 
antihorario.

2. $Ɵojar	la	base	para	herramientasּ [5]: 
*ire	la	rueda	de	sujeciŒn [ּ�] en sentido 
antihorario.

3. Ajuste la posición del soporte de 
herramientasּ [6]. El soporte de 
herramientas debe estar lo más cerca 
posible a la pieza de trabajo, pero sin 
tocarla.

4. )ijar	el	soporte	de	herramientas [ּ6]: 
*ire	el	tornillo	de	ajusteּ [�] en sentido 
horario.

5. )ijar	la	base	para	herramientasּ [5]: 
*ire	la	rueda	de	sujeciŒn [ּ�] en sentido 
horario.

� Ajuste del contrapunto
Fig. D 

m ¡ADVERTENCIA! ¡Riesgo de lesión!
u Apriete bien el soporte de 

herramientas [ּ6] para que no pueda 
girarse hacia la pieza de trabajo.

NOTA
u La abrazadera está cargada por 

resorte.
u Si encuentra una fuerte resistencia: 

Empiece a levantar la palanca de 
sujeciŒn [ּ�].

1. $Ɵoje	la	palanca	de	sujeciŒn [ּ�] del 
contrapunto para ajustar la distancia 
entre	el	contrapuntoּ [9] y el centro de 
accionamiento	del	cabezal	ƞjo [ּ4].

2. Cuando se alcance la posición 
deseada	del	contrapuntoּ [9]: Vuelva a 
apretar	bien	la	palanca	de	sujeciŒn [ּ�].

Desbloquear la palanca de sujeción
1. *ire	la	palanca	de	sujeciŒn [ּ�]

tanto como sea posible en sentido 
antihorario.

2. Pliegue	la	palanca	de	sujeciŒn [ּ�]
hacia arriba. Gire la palanca de 
sujeción en sentido horario.

3. Presione	la	palanca	de	sujeciŒn [ּ�]
hacia abajo.

4. Dependiendo de cuánto se haya 
girado	la	palanca	de	sujeciŒn [ּ�]: 
5epita	el	proceso	de	4ּa	�ּveces�	

Bloquear la palanca de sujeción 
1. *ire	la	palanca	de	sujeciŒn [ּ�] tanto 

como sea posible en sentido horario.
2. Pliegue	la	palanca	de	sujeciŒn [ּ�]

hacia arriba. Gire la palanca de 
sujeción en sentido antihorario.

3. Presione	la	palanca	de	sujeciŒn [ּ�]
hacia abajo.

4. Dependiendo de cuánto se haya 
girado	la	palanca	de	sujeciŒn [ּ�]: 
5epita	el	proceso	de	4ּa	�ּveces�	

� Fijación de la pieza de 
trabajo en el centro de 
accionamiento del cabezal 
ƞMR�

Fig. E 

m ¡ATENCIÓN! ¡Riesgo de daños en 
el producto!

u Antes de poner en marcha el 
producto: Gire a mano la pieza de 
trabajo para comprobar el ajuste.
Asegúrese de que: 
– +aya	el	suƞciente	espacio	entre	el	

producto y la pieza de trabajo
– La pieza de trabajo no entre 

contacto con el soporte de 
herramientas [ּ6]
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NOTA
u Para este paso, se necesita un 

martillo para madera (no incluido en 
el	volumen	de	suministro��

u Si	el	diámetro	de	los	e[tremos	es	
mayor	de	�ּcm�	&orte	las	esTuinas	
de la pieza de trabajo. De esto 
modo, se puede girar de forma más 
fácil y segura.

1. $Ɵojar	el	centro	de	accionamiento	
del	cabezal	ƞjo [ּ4]: Utilice la llave de 
horTuillaּ [
].

2. Sitúe el centro de la pieza de trabajo: 
Dibuje líneas diagonales a ambos 
e[tremos	de	la	pieza	de	trabajo�	El	
punto donde cortan las dos líneas 
indica el centro de la pieza de trabajo.

3. En	uno	de	los	e[tremos	de	la	pieza	de	
trabajo: Realice un corte de sierra de 
apro[�	�ּmm	de	profundidad	a	lo	largo	
de la diagonal para alojar el centro de 
accionamiento	del	cabezal	ƞjo [ּ4].

4. Golpee suavemente con un martillo 
para madera en el centro de los 
cortes	biselados	sobre	el	e[tremo	de	
la pieza de trabajo en el centro de 
accionamiento	del	cabezal	ƞjoּ [4].
Proteja	el	e[tremo	roscado	del	centro	
de	accionamiento	del	cabezal	ƞjo	para	
evitar que ningún objeto dañe la rosca.

5. Medir la longitud total de la pieza 
de trabajo: Utilice el centro de 
accionamiento	del	cabezal	ƞjoּ [4]
y	la	punta	de	centrado [ּ7] en cada 
e[tremo�	

6. $Ɵoje	la	palanca	de	sujeciŒn [ּ�].
Ajuste la distancia entre el centro de 
accionamiento	del	cabezal	ƞjoּ [4] y la 
punta	de	centradoּ [7] para que haya 
una distancia ligeramente mayor que 
la longitud total medida de la pieza de 
trabajo.

7. Atornille el centro de accionamiento 
del	cabezal	ƞjoּ[4] junto con la pieza 
de	trabajo	en	la	unidad	de	motorּ [1].

8. Ajuste la presión de sujeción con la 
rueda	manualּ [�]. Fije la punta de 
centrado [ּ7]	con	la	contratuerca [ּ8].

9. &oloTue	la	base	para	herramientas [ּ5]
con	soporte	de	herramientas [ּ6] a una 
distancia	de	apro[�	�ּmm	de	la	pieza	
de trabajo.

� Montaje de la placa frontal
)ig�ּ)	

NOTA
u La	placa	frontal [ּ	] ofrece una 

sujeciŒn	ƞrme	y	segura	para	una	
gran variedad de objetos torneados 
como platos, cuencos, ollas y piezas 
redondas.

1. $Ɵoje	el	centro	de	accionamiento	del	
cabezal	ƞjo [ּ4] (véase “Fijación de 
la pieza de trabajo en el centro de 
accionamiento	del	cabezal	ƞjo֛��	

2. $tornille	la	placa	frontal [ּ	] en el husillo 
del	cabezal	ƞjo�	$priete	a	mano	con	la	
llave	de	horTuillaּ [
].

� Fijación de la pieza de trabajo 
en la placa frontal 

m ¡ATENCIÓN! ¡Riesgo de daños en 
el producto!

u El cincel de torno no debería tocar 
los tornillos de sujeción en las 
dimensiones	ƞnales	de	la	pieza	de	
trabajo.

NOTA
u Las piezas de trabajo que no puedan 

mecanizarse con el centro de 
accionamiento	del	cabezal	ƞjo [ּ4]
deberán	ƞjarse	en	su	lugar	a	una	
placa	frontal [ּ	] o a una contrapieza, 
como un mandril de sujeción o un 
bloque de madera.
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NOTA
u )ijar	la	placa	frontal [ּ	] a la pieza 

de trabajo: Esto puede hacerse con 
tornillos para madera (no incluidos 
en	el	volumen	de	suministro��	Tue	se	
atornillan directamente en la pieza 
de trabajo.

u Si las dimensiones de corte previstas 
no permiten tornillos: Puede ser 
necesaria una contrapieza.

1. $ntes	de	montar	el	panel	frontal [ּ	]: 
Corte la pieza de trabajo lo más 
parecido	posible	a	la	forma	ƞnal�	

2. )ije	bien	la	placa	frontalּ [	] a la pieza 
de trabajo. En su caso, utilice una 
contrapieza (véase “Fabricación de 
una	contrapieza֛��

Fabricación de una contrapieza

NOTA
u Utilice solo tornillos para madera que 

no sean cónicos. No utilice tornillos 
para madera con cabeza cónica.

1. Utilice un bloque de madera antiguo 
con	�ּsuperƞcies	planas	y	paralelas	
opuestas.

2. Determine y marque el centro del 
montante.

3. Pegue el montante (bloque de 
madera�	a	la	pieza	de	trabajo�	si	fuera	
necesario.

4. Fije la pieza de trabajo al montante.
5. Fije la pieza de trabajo con tornillos (no 

incluidos	en	el	volumen	de	suministro�	
a	la	placa	frontal [ּ	].

6. Sujete el montante a la pieza de 
trabajo y espere a que la cola esté 
seca según las recomendaciones del 
fabricante de la cola.

7. Si no está permitido el uso de tornillos 
en la pieza de trabajo: Pegue la pieza 
de trabajo entre las fugas con un trozo 
de papel. Esto permite la separación 
posterior sin dañar la pieza de trabajo.

� Funcionamiento
� Encendido y apagado
m ¡ADVERTENCIA! ¡Riesgo de lesión!
u El producto arranca de inmediato a 

la velocidad ajustada.

o Encendido: Coloque el interruptor de 
encendido [ּ�]	en	la	posiciŒnּI.

o Apagado: Coloque el interruptor de 
apagado [ּ�]	en	la	posiciŒnּO.

� Ajuste de velocidad
NOTA
u Se debe ajustar la velocidad 

adecuada en función de la pieza de 
trabajo que se vaya a mecanizar.

u Utilice el control de velocidad 
electrónico para ajustar la velocidad 
de forma continua.

1. Ajuste de velocidad: Utilice el control 
de	velocidad [ּ3]. La velocidad 
requerida depende del diámetro de la 
pieza de trabajo.

B

A
Y

X

Eje Indicador

X Ø Diámetro de la pieza de 
trabajo

Y min–1 Velocidad

Curva Indicador
A 9elocidad	má[ima
B Velocidad ideal
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2. Empiece con el diámetro de la pieza 
de trabajo y sígalo verticalmente hacia 
arriba.

3. Lea la velocidad a la que la línea se 
encuentra con la curva.

� Información importante sobre 
el funcionamiento

NOTA
u Consulte la documentación 

especializada sobre técnicas de 
torneado.

u Al seleccionar la madera para 
sus trabajos de torneado: Preste 
atención a los nudos y movimientos 
de contracción. Utilice solo madera 
que no tenga grietas ni nudos 
(preste atención a la presión con la 
herramienta de torneado en caso de 
nudos	peTueőos��	

u Compruebe siempre con la mano si 
la pieza está asegurada de manera 
segura.

u Utilice solo un cincel de torno 
original	aƞlado�	

u Al tornear discos de madera: No se 
pare en la trayectoria de la pieza de 
trabajo.

u Utilice una sierra de cinta o de calar 
para cortar lo mejor posible piezas 
grandes y desequilibradas. Si las 
piezas tienen un gran desequilibrio, 
representan un peligro para su salud 
y la vida útil del producto.

u Siempre comience con la velocidad 
más baja posible en nuevos trabajos 
y aumente a medida que aumenta la 
resistencia de la pieza de trabajo a 
tornear.

NOTA
u No utilice discos de madera con 

grietas	por	contracciŒn�	E[iste	un	
alto riesgo de que estos discos se 
rompan	si	están	e[puestos	a	fuerzas	
centrífugas.

u 1o	sobrepase	el	tamaőo	má[imo	de	
la pieza de trabajo.

u Si el producto está bloqueado: 
'esconecte	primero	el	enchufe [ּ�]
de la toma de corriente antes de 
empezar a buscar fallos.

u Para sus trabajos de torneado: 
Colóquese en el producto, de modo 
que pueda guiar el cincel de forma 
efectiva en el portaherramientas.

u Utilice solo herramientas de corte 
recomendadas para los trabajos de 
torneado.

� Limpieza y cuidado

m ¡ADVERTENCIA! ¡Riesgo de lesión!
¡Apague siempre el producto, 
desconecte	el	enchufe [ּ�] de 
la toma de corriente y deje que 
el producto se enfríe antes 
de realizar los trabajos de 
inspección, mantenimiento y 
limpieza! 

� Limpieza

m ¡ATENCIÓN! ¡Riesgo de daños en 
el producto!

u No utilice ningún producto de 
limpieza o desinfectante químico, 
alcalino, abrasivo o agresivo para 
limpiar el producto, ya que las 
superƞcies	podrían	resultar	daőadas�	

u No deje que el agua u otros líquidos 
penetren en el interior del producto.
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NOTA
u Mantenga el producto siempre 

limpio, seco y libre de aceite o 
lubricantes.

u Una limpieza periódica y correcta 
ayuda a garantizar un uso seguro y 
alarga la vida útil del producto.

o Después de cada uso y antes de 
guardarlo: Elimine la suciedad 
del producto.

o Limpie el producto con un paño 
seco. Utilice un cepillo suave para los 
lugares de difícil acceso.

� Mantenimiento
  El producto no requiere ningún tipo 

de mantenimiento.
o Antes y después de cada uso, revise el 

producto	y	los	accesorios	�p�ּej��	hojas	
de	sierra�	para	ver	si	están	gastados	o	
dañados. Si es necesario, cámbielos 
por otros nuevos como se describe en 
este manual de instrucciones.
Para ello, observe los requisitos 
técnicos	�véaseּ֚'atos	técnicos֛��

o Compruebe los daños y el correcto 
asiento de las cubiertas y los 
dispositivos de protección. Si es 
necesario, cámbielos.

Piezas de repuesto/accesorios
o Los clientes pueden adquirir 

accesorios y piezas de 
repuesto compatibles en 
ZZZ�optime[�shop�com.

o Tenga a mano el número de pedido a 
la hora de hacer el pedido.

o Los pedidos solo pueden realizarse y 
tramitarse online.

o Para más información, póngase en 
contacto con la línea de atención al 
cliente	de	Lidl	�véase	֚Servicio֛��

Pieza Número de 
pedido

[
] Llave de horquilla 99945873001
[	] Placa frontal 99945873004
Cincel de torno 
para madera (plano/
cuadrado�	 99945873005
Cincel de torno para 
madera	�hueco� 99945873002
[B] Tornillo	de	ƞjaciŒn 99945873003

� Reparación
  $	ƞn	de	evitar	riesgos�	si	el	cable	

de	cone[iŒn [ּ�] de este producto 
resulta dañado, solo el fabricante, su 
representante de servicio al cliente 
o	una	persona	con	una	cualiƞcaciŒn	
similar podrá realizar la sustitución.

o Este producto no contiene piezas que 
puedan ser reparadas por el usuario.
Póngase en contacto con un centro de 
servicio autorizado o con una persona 
caliƞcada	para	Tue	revisen	y	reparen	
el producto.

� Almacenamiento
o Antes del almacenamiento: Limpie el 

producto	�véaseּ֚Limpieza֛��
o Almacene el producto y sus 

accesorios en un lugar oscuro, seco, 
libre de heladas y bien ventilado.

o Guarde siempre el producto en un 
lugar no accesible para niños.

o Guarde el producto en su 
embalaje original.

� Transporte
  Antes de transportar el producto: 

Apague el producto. Desconecte el 
producto del suministro de corriente.
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o Utilice un mínimo de dos personas 
para llevar el producto. Transporte 
el producto por la bancada de la 
máTuina [ּ�].

o Proteja el producto contra golpes 
y fuertes vibraciones que puedan 
originarse especialmente durante el 
transporte en vehículos.

o Asegure el producto contra 
deslizamientos y vuelcos.

o Nunca utilice los dispositivos de 
protección para la manipulación o el 
transporte.

o Transporte el producto en su 
embalaje original.

� Subsanación de fallos
Problema Causa posible Solución
La calidad de corte 
es mala.

La herramienta de corte 
está	desaƞlada�

$ƞlar	o	reemplazar	la	
herramienta de corte.

Corte demasiado agresivo. Reduzca la presión de trabajo.
La herramienta de corte 
se coloca debajo de la 
línea central de la pieza de 
trabajo.

Bajar la herramienta de corte 
hasta	un	má[imo	de	�ּmm	por	
encima del centro de la pieza de 
trabajo.

Velocidad de giro muy 
lenta

Ajustar la velocidad (véase 
$֚juste	de	velocidad֛��

Vibraciones 
e[cesivas	al	tornear	
piezas de trabajo 
ƞnas�

La herramienta de corte 
está por debajo de la línea 
central de la pieza de 
trabajo.

Eleve la herramienta de corte 
hasta la línea central de la pieza 
de trabajo.

Corte demasiado agresivo. Reduzca la presión de trabajo.
Vibraciones 
e[cesivas	al	tornear	
piezas de trabajo 
grandes o cuencos.

&abezal	ƞjo	y�o	
contrapunto [ּ9] mal 
posicionados en los 
e[tremos	de	la	pieza	de	
trabajo.

Compruebe si las puntas de la 
pieza	de	trabajo	del	cabezal	ƞjo	
y�o	del	contrapuntoּ [9] están 
correctamente colocados en el 
centro de la pieza de trabajo.

La pieza de trabajo no está 
equilibrada.

&orte	el	e[tremo	de	la	pieza	
de trabajo hasta que esté 
equilibrada.

El producto no 
funciona.

El	enchufe [ּ�] no está 
conectado a la toma de 
corriente.

&onecte	el	enchufeּ [�] a la toma 
de corriente.

El producto no se 
apaga.

Interruptor de red y/o 
cableado interno dañados 
o defectuosos.

Desconecte de inmediato el 
enchufeּ [�] de la toma de 
corriente. No utilice el producto 
hasta que haya sido reparado 
por	un	técnico	cualiƞcado�
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� Eliminación
El embalaje está compuesto por 
materiales no contaminantes que 
pueden ser desechados en el centro de 
reciclaje local.

Tenga en cuenta el distintivo del 
embalaje para la separación de 
residuos. Está compuesto por 
abreviaturas (a� y números (b� que 
signiƞ	can	lo	siguiente�	1–7: 
plásticos/20–22: papel y 
cartón/80–98: 
materiales compuestos.

Producto:

REPRISE
À LA LIVRAISON

À DÉPOSER
EN MAGASIN

À DÉPOSER
EN DÉCHÈTERIE

OU OU 

FR

El producto, y el material de embalaje 
son reciclables y están sujetos a la 
responsabilidad	e[tendida	del	fabricante�	
Deséchelos por separado siguiendo la 
información ilustrada de recogida selectiva 
para un mejor tratamiento de los residuos. 

El logotipo Triman se aplica solo 
para Francia.

Para obtener información sobre 
las posibilidades de desecho del 
producto	al	ƞ	nal	de	su	vida	Źtil�	
acuda a la administración de su 
comunidad o ciudad.
Para proteger el medio ambiente 
no tire el producto junto con la 
basura doméstica cuando ya 
no le sea útil. Deséchelo en un 
contenedor de reciclaje. Diríjase 
a la administración competente 
para obtener información sobre 
los puntos de recogida de 
residuos y sus horarios.

� Garantía
El producto ha sido fabricado según 
normas	de	calidad	e[igentes	y	ha	sido	
probado minuciosamente antes de la 
entrega. En caso de fallos de material o de 
fabricación, dispone de derechos legales 
frente al vendedor del producto. Nuestra 
garantía mencionada a continuación 
no restringe sus derechos legales de 
ningún modo.

La garantía para este producto es de 
3ּaőos	a	partir	de	la	fecha	de	compra�	
La garantía empieza el día de la fecha 
de	compra�	&onserve	el	justiƞ	cante	de	
compra original en un lugar seguro, ya 
que este documento es necesario para 
demostrar la compra.

Todos los daños o defectos ya presente 
en el momento de la compra deben 
informarse inmediatamente tras 
desembalar el producto.

Si el producto presenta defectos de 
material o fabricación en los 3ּaőos	
a partir de la fecha de compra, lo 
repararemos o sustituiremos, según 
nuestra elección, gratuitamente para 
usted. El período de garantía no se 
e[tiende	por	una	reclamaciŒn	de	garantía	
aprobada. Esto también es aplicable a las 
piezas sustituidas y reparadas.

La garantía pierde su validez si el 
producto se daña o se utiliza o mantiene 
de forma inadecuada.

La garantía cubre defectos de material 
y fabricación. Esta garantía no cubre 
las piezas del producto sujetas a un 
uso y desgaste normal y, por lo tanto, 
consideradas piezas de desgaste (por ej. 
pilas, baterías, mangueras, cartuchos de 
tinta� ni los daños a las piezas frágiles, por 
ej. interruptores o piezas de cristal.
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� Tramitación de la garantía
Para garantizar un procesamiento 
rápido de su consulta, por favor, siga las 
indicaciones siguientes:

Para cualquier consulta, tenga a 
mano el recibo y el número de artículo 
(I$1ּ458730_2401�	como	justiƞcante	
de compra.

Encontrará el número de articulo en la 
placa de características del producto, un 
gravado en el producto, la portada de las 
instrucciones (abajo a la izquierda� o el 
adhesivo en la parte posterior o inferior 
del producto.

Si se producen fallos de funcionamiento o 
cualquier otro defecto, contacte primero 
por teléfono o correo electrónico con el 
departamento de servicio mencionado 
a continuación.

Entonces podrá enviar gratuitamente 
para usted un producto registrado como 
defectuoso a la dirección de servicio que 
se le proporcione adjuntando la factura 
de compra (recibo� e indicando cuál es el 
defecto y cuándo tuvo lugar.

En parkside�diy�com puede visualizar y 
descargar este y muchos otros manuales.
Con este código QR accede directamente 
a parkside�diy�com. Seleccione su país 
y busque los manuales de instrucciones 
a través de la máscara de búsqueda.
Introduciendo el número de artículo 
(IAN� 458730_2401 accede al manual de 
instrucciones de su artículo.

� Asistencia
Asistencia en España
Tel.:  900984948
E-Mail:  owim@lidl.es
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�  Declaración UE de conformidad

 
ſƉ
Ʒ 

Σ









Σ


&
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

&  



159DK

Liste over anvendte piktogrammer/symboler. . . . . . . . . . . . . . . .  Side 160
Indledning . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Side 160

Forskriftsmæssig anvendelse . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Side 161
Leveringsomfang . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Side 161
Beskrivelse af delene . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Side 161
Tekniske data . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Side 161

Sikkerhedsanvisninger . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Side 162
Generelle sikkerhedsanvisninger for elektroværktøj . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Side 162
Sikkerhedsanvisninger for drejemaskinen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Side 165
Procedurer i nødstilfælde . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Side 166
Restrisici . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Side 166

Inden den første ibrugtagning . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Side 167
Udpakning af produktet . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Side 167

Forberedelse . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Side 167
Fastgørelse af produktet. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Side 167
Montering og indstilling af værktøjsstøtte . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Side 168
Opsætning af værktøjsstøtte . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Side 168
Indstilling af pinoldok . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Side 168
Sikring af emnet på spindeldok-drevcentret . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Side 168
Montering af frontplade . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Side 169
Fastgørelse af emnet på frontpladen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Side 169

Betjening . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Side 170
Tænd og sluk . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Side 170
Indstilling af hastighed . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Side 170
Vigtige informationer om driften . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Side 170

Rengøring og vedligeholdelse . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Side 171
Rengøring . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Side 171
Vedligeholdelse. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Side 171
Reparation . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Side 172
Opbevaring . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Side 172
Transport. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Side 172

Fejlafhjælpning . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Side 172
%RUWVNDƙHOVH . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Side 173
Garanti . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Side 173

Afvikling af garantisager . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Side 174
Service . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Side 174
EU-overensstemmelseserklæring . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Side 175



160 DK

Liste over anvendte piktogrammer/symboler
FARE!	ּ֑%etegner en
faresituation med høj 
risikofaktor, som, hvis den ikke 
afværges, medfører dødsfald 
eller alvorlige kvæstelser (f.eks.
fare for kvælning)

Anvend høreværn.

Anvend sikkerhedsbriller.

ADVARSEL!	ּ֑%etegner en
fare med middel risikograd, 
som kan medføre dødsfald 
eller alvorlige kvæstelser, hvis 
den ikke undgås (fx risiko for 
elektrisk stød)

Brug beskyttelse mod støv.

Brug hårnet.

FORSIGTIG!	ּ֑%etegner en
fare med lav risikograd, som 
kan medføre lette til moderate 
kvæstelser, hvis den ikke 
undgås (fx forbrændingsfare)

Sluk produktet, og tag 
netstikketּ [�] ud af 
stikkontakten, inden der 
foretages indstillinger, udføres 
vedligeholdelsesarbejde og 
rengøring af produktet, og når 
produktet ikke brug.

OBS!	ּ֑$dvarer om mulige
tingskader (fx kortslutningsfare) Brug af handsker er forbudt.

Læs betjeningsvejledningen. Vekselstrøm/-spænding

Drejeretning Symbol for et produkt i 
beskyttelsesklasseּII

CE-mærket bekræfter 
overensstemmelse med 
de for produktet gældende 
EU-direktiver.

Sikkerhedsanvisninger
Handlingsanvisninger

DREJEMASKINE

� Indledning
Hjerteligt tillykke med købet af deres 
nye produkt. Du har besluttet dig for et 
produkt af høj kvalitet. Brugervejledningen 
er en del af dette produkt. Den indeholder 
vigtige informationer om sikkerhed, brug 
og bortskaƙelse�

Gør dig inden ibrugtagning af produktet 
fortrolig med alle betjenings- og 
sikkerhedsanvisninger. Benyt kun 
produktet som beskrevet og til de oplyste 
formål. Videregiv alle papirer, hvis du giver 
produktet videre til tredjemand.
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� Forskriftsmæssig anvendelse
  Denne drejemaskine (i det 

følgende benævnt ”produkt” eller 
”elektroværktøj”) er beregnet til 
bearbejdning af træ med et egnet 
drejeværktøj. Skæring i våd tilstand og 
skæring af metal eller plast er forbudt.

  Enhver anden brug eller ændring 
af produktet gælder som 
ikke-forskriftsmæssig og kan forårsage 
farer som død, livsfarlige kvæstelser 
og beskadigelser.

  Producenten påtager sig intet ansvar 
for skader, der opstår som følge af 
ikke-forskriftsmæssig anvendelse.

  Produktet er kun beregnet til brug i 
private hjem.

  Produktet er ikke beregnet til 
kommerciel brug, industrielle formål 
eller lignende formål.

  Overhold alle gældende lokale 
sikkerhedsforskrifter, standarder 
og forordninger. Anvendelse af 
støjafgivende elektroværktøjer 
kan være begrænset til bestemte 
tidsrum i henhold til nationale eller 
lokale forskrifter.

� Leveringsomfang
m ADVARSEL!
u Produktet og emballagen er ikke 

legetøj for børn! Børn må ikke lege 
med plastposer, folier og smådele! 
Der er fare for slugning og kvælning!

Ved udpakning af produktet skal det 
kontrolleres, at leverancen er komplet, 
og at alle dele er i en god tilstand. Før 
anvendelse skal al emballage fjernes.

1 Drejemaskine
1 Værktøjsstøtte 
1 Pinoldok 
1 Maskinseng 
1 Frontplade 
� *aƙelnŦgler �stŦrrelse �4�
� Trđdrejemejsel �Ɵadt�ƞrkantet�

1 Trædrejemejsel (hul) 
1 Spændehjul (til værktøjsstøtten) 
8 Monteringsskruer
1 Skrue 
1 Betjeningsvejledning 

� Beskrivelse af delene
�)ig�ּ$�

[1 Motorenhed
[�] ON-kontakt 
[�] OFF-kontakt 
[3] Hastighedsregulering 
[4] Spindeldok-drevcenter 
[5] Værktøjsunderlag 
[6] Værktøjsstøtte 
[7] Centreringsspids 
[8] Kontramøtrik 
[9] Pinoldok 
[�] Håndhjul 
[�] Spændearm (pinoldok) 
[�] Maskinseng 
[�] Drejeskrue 
[�] Spændehjul (til værktøjsstøtten)
[
] *aƙelnŦgle
[�] Netledning med netstik

[A] Lange huller 
[B Monteringsskrue

�)ig�ּ%�

[
] Skrue 

�)ig�ּ)�

[	 Frontplade

� Tekniske data
Drejemaskine PDM�600 D2
Modelnummer:
– med VDE-stik: HG12013
– med CH-stik: HG12013-CH
Nominel spænding: 230–240 V~, 

50 Hz
1ominel eƙekt� 550 W
Driftstype: S�ֺ
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Tomgangshastighedּn0: 800–3000ּmin–1

Maks. emnelængde: ��ּcm
Maks. emne Ø: ��ּcm
Spindelhovedets 
gevind: M 18 × 1,5
Vægt: ca. 6,5 kg

 'riftstype S�� konstant drift

Støjemission
Måleværdi fastlagt i henhold til 
E1ּ��84�� 'et $�vđgtede stŦjniveau fra
elektroværktøjet ved brugeren er typisk:

Lydtryksniveau LpA: 88,1 dB
8sikkerhedּ.pA: 3 dB
Lydeƙektniveau LWA: 101,1 dB
Usikkerhed KWA: 3 dB

m ADVARSEL!

Brug høreværn!

BEMÆRK
u Den angivne totale vibrationsværdi 

og den angivne støjemissionsværdi 
er målt i henhold til normerede 
testmetoder og kan derfor anvendes 
til sammenligning med et andet 
elektroværktøj.

u Den angivne totale vibrationsværdi 
og den angivne støjemissionsværdi 
kan også anvendes til en foreløbig 
vurdering af belastningen.

m ADVARSEL!
u Vibrations- og støjemissionsværdier 

kan afvige fra de angivne værdier i 
forhold til den faktiske anvendelse af 
elektroværktøjet og afhængigt at den 
måde elektroværktøjet anvendes på 
og til, især i forhold til hvilken type 
emne, der bearbejdes.

u Det er nødvendigt at fastlægge 
sikkerhedsforanstaltninger, 
som beror på en vurdering af 
svingningsbelastningen under 
den faktiske betjening (herunder 
skal alle andele af driftscyklussen 
tages i betragtning, for eksempel 
tidspunkter, hvor elektroværktøjet er 
slukket, samt hvor det er tændt, man 
kører uden belastning).

Sikkerhedsanvisninger

� Generelle sikkerhedsanvis-
ninger for elektroværktøj

m ADVARSEL!
u Læs alle sikkerhedsanvisninger, 

vejledninger, illustrationer og tek-
niske data, der medfølger til dette 
elektroværktøj. Hvis nedenstående 
sikkerhedsanvisninger og vejled-
ninger ikke overholdes, er der fare 
for elektriske stød, brand og/eller 
alvorlige kvæstelser.

Gem alle sikkerhedsanvisninger og 
vejledninger til senere anvendelse.

Begrebet ”elektroværktøj”, der 
anvendes i sikkerhedsanvisningen 
refererer til netdrevne elektroværktøjer 
�medּnetledning� eller til batteridrevne
elektroværktøjer (uden netledning).
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Sikkerhed på arbejdspladsen

a) Sørg for at arbejdsområdet er rent 
og godt belyst. Uorden og et dårligt 
belyst arbejdsområde kan medføre 
uheld.

b) Elektroværktøjerne må ikke an-
vendes i eksplosionsfarlige miljøer, 
KYRU�GHU�EHƞQGHU�VLJ�EUđQGEDUH�
væsker, gasser eller støv. Elektro-
værktøjer udsender gnister, der kan 
antænde støv eller dampe.

c) Hold børn og andre personer 
på afstand ved brug af 
elektroværktøjet. Ved forstyrrelser 
kan kontrollen over elektroværktøjet 
gå tabt.

Elektrisk sikkerhed

a) Elektroværktøjets tilslutningsstik 
skal passe til stikkontakten. 
Stikket må under ingen 
RPVWđQGLJKHGHU�PRGLƞFHUHV��
Anvend aldrig et adapterstik 
sammen med elektroværktøjer 
med jordforbindelse. Originale stik 
og passende stikkontakter mindsker 
risikoen for elektriske stød.

b) Undgå, at kroppen får kontakt med 
jordforbundne genstande, som rør, 
radiatorer, komfurer og køleskabe. 
Der er øget risiko for elektriske stød 
hvis kroppen er jordforbundet.

c) Elektroværktøjer må ikke udsættes 
for regn og fugt. Risikoen for et 
elektrisk stød øges, hvis der trænger 
vand ind i elektroværktøjet.

d) Netledningen må ikke bruges til at 
bære elektroværktøjet, hænge det 
op eller til at trække stikket ud af 
stikkontakten. Hold netledningen 
væk fra varme, olie og skarpe kan-
ter eller bevægelige dele. Beskadi-
gede eller snoede netledninger øger 
risikoen for et elektrisk stød.

e) Hvis elektroværktøjet anvendes 
udendørs, må der kun bruges 
forlængerledninger, der er beregnet 
til udendørs brug. Anvendelse af en 
forlængerledning, der er beregnet til 
udendørs brug mindsker risikoen for 
et elektrisk stød.

f) Hvis det ikke er muligt at undgå at 
bruge elektroværktøjet i fugtige 
miljøer, skal der anvendes et 
fejlstrømsrelæ. Anvendelse af et 
fejlstrømsrelæ mindsker risikoen for et 
elektrisk stød.

Sikkerhed for personer

a) Vær opmærksom på, hvad 
og hvordan du gør, og brug 
den sunde fornuft ved arbejde 
med et elektroværktøj. Brug 
ikke et elektroværktøj, hvis du er 
ukoncentreret eller træt, påvirket af 
stoƙer� alkohol eller medicin� %are
et øjebliks uopmærksomhed ved 
brugen af elektroværktøjet kan føre til 
alvorlige kvæstelser.

b) Benyt personlige værnemidler 
og altid sikkerhedsbriller. Ved at 
bære personlige værnemidler, som 
støvmaske, skridsikre sikkerhedssko, 
beskyttelseshjelm eller høreværn, der 
passer til den konkrete anvendelse af 
elektroværktøjet, mindskes risikoen 
for kvæstelser.

c) Undgå utilsigtet idriftsættelse. 
Kontrollér, at elektroværktøjet 
er slukket, før det tilsluttes 
strømforsyningen, og/eller 
batteriet, frakobles eller bæres.
Hvis elektroværktøjet bæres 
med ƞngeren pĎ afbryderen� eller
apparatet er tændt, når det tilsluttes 
strømforsyningen, er der risiko for 
ulykker.
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d) Fjern indstillingsværktøjer eller 
skruenøgler, før elektroværktøjet 
tændes. Et værktøj eller en nøgle, 
der er i kontakt med en roterende del 
af elektroværktøjet, kan forårsage 
kvæstelser.

e) Undgå unormale kropsholdninger. 
Sørg for at stå sikkert, og hold altid 
balancen. Sådan kan elektroværktøjet 
nemmere kontrolleres i uventede 
situationer.

f) Anvend egnet beklædning. Undgå 
at anvende tøj med vidde og 
smykker. Hår og tøj skal holdes 
væk fra bevægelige dele. Løst tøj, 
smykker eller langt hår kan gribes af 
bevægelige dele.

g) Hvis der kan monteres 
støvudsugnings- og 
opsamlingsindretninger skal de 
tilsluttes og anvendes korrekt.
Anvendelse af støvudsugning kan 
forebygge farlige situationer med støv.

h) Pas på falsk sikkerhed, 
og gå ikke på kompromis 
med sikkerhedsreglerne for 
elektroværktøjer, også selvom du 
er fortrolig med elektroværktøjet 
efter lang tids anvendelse.
Uopmærksomhed kan inden for 
brøkdele af et sekund medføre 
alvorlige kvæstelser.

Anvendelse og håndtering 
af elektroværktøjer

a) Elektroværktøjet må ikke 
overbelastes. Anvend det korrekte 
elektroværktøj til arbejdsopgaven. 
Med det korrekte elektroværktøj 
arbejder du bedre og mere sikkert i 
det anfŦrte eƙektomrĎde�

b) Anvend ikke et elektroværktøj med 
en defekt afbryder. Et elektroværktøj, 
der ikke længere kan tændes og 
slukkes, er farligt og skal repareres.

c) Træk stikket ud af stikkontakten, 
og/eller fjern et udtagelig 
genopladeligt batteri, før der 
foretages indstillinger på apparater, 
skiftes indsatsværktøj, eller når 
elektroværktøjet lægges væk. Disse 
forholdsregler forhindrer utilsigtet start 
af elektroværktøjet.

d) Opbevar elektroværktøjer, der ikke 
benyttes, uden for børns rækkevid-
de. Personer, der ikke er fortrolige 
med elektroværktøjet eller ikke har 
læst disse anvisninger, må ikke 
anvende værktøjet. Elektroværktøjer, 
der anvendes af uerfarne personer, er 
farlige.

e) Vedligehold elektroværktøjer og 
indsatsværktøjer omhyggeligt. 
Kontrollér om bevægelige dele 
fungerer korrekt og ikke klemmer, 
om dele er ødelagt og har 
taget skade i en sådan grad at 
elektroværktøjets funktion påvirkes. 
Beskadigede dele skal repareres før 
de anvendes med elektroværktøjet. 
Mange ulykker skyldes dårligt 
vedligeholdte elektroværktøjer.

f) Skæreværktøjer skal være skarpe 
og rene. Skæreværktøjer, der er plejet 
korrekt, har skarpe skærekanter og 
sætter sig ikke fast og er nemmere at 
styre.

g) Anvend elektroværktøj, tilbehør, 
LQGVDWVYđUNWŦMHU�HWF� L�KHQKROG�WLO�
disse anvisninger. Vær opmærksom 
på arbejdsforholdene og den 
opgave, der skal udføres. Brug af 
elektroværktøjer til andre opgaver, end 
de er beregnet til, kan medføre farlige 
situationer.
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h) HROG�KĎQGWDJ�RJ�JULEHƟDGHU�WŦUUH��
rene og fri for olie og fedt. Glatte 
hĎndtag og gribeƟader forhindrer
sikker betjening og kontrol over 
elektroværktøjet under uforudsete 
situationer.

Service

a) Elektroværktøjet må kun repareres 
af fagfolk og kun ved anvendelse 
af originale reservedele. Herved 
sikres at elektroværktøjets 
sikkerhedsstandard bibeholdes.

� Sikkerhedsanvisninger for 
drejemaskinen 

  Gør dig fortrolig med maskinens 
egenskaber og drejeteknikken, før du 
tager maskinen i brug.

  Kontroller alle emner for revner eller 
grene. Limforbindelserne skal være 
hærdet helt, før de drejes.

  Sørg for, at emnet er låst sikkert, og at 
alt tilbehør er fastgjort.

  Før maskinen tændes, skal det sikres, 
at emnet kan rotere frit ved at dreje det 
med hånden.

  +old dine hđnder og ƞngre vđk fra
det roterende emne.

  Sluk for maskinen, og vent til den står 
stille, før der foretages indstillinger 
på emnet, pinoldokken eller 
værktøjsstøtten.

  Vedligeholdelse, indstilling, kalibrering 
og rengøring må kun udføres, når 
motoren er slukket.

  Maskinen er kun beregnet til brug 
med drejemejsler.

  Opbevar altid drejemejslerne sikkert, 
før du forlader arbejdspladsen.

  Brug ikke drejemaskinen 
uden afdækninger og 
beskyttelsesanordninger.

  Hold skæreværktøjerne skarpe.
  Anvend den laveste hastighed, når du 

starter et nyt emne.

  Stop altid drejemaskinen ved den 
mest langsomme hastighed. Hvis 
drejemaskinen kører så hurtigt, at den 
vibrerer, er der risiko for, at emnet 
kastes væk, eller at skæreværktøjet 
rives ud af hænderne.

  Lad ikke skæreværktøjer bide ind i 
emnet. Træet kan spalte eller blive 
smidt væk fra drejebænken.

  Anbring altid værktøjsstøtten over 
drejemaskinens midterlinje, når der 
arbejdes med et emne.

  Før du fastgør et emne til frontpladen, 
skal du altid bearbejde det så 
groft som muligt for at gøre det så 
rundt som muligt. Dette minimerer 
vibrationer ved drejning af emnet.
Fastgør altid emnet sikkert på 
frontpladen. Ellers kan emnet blive 
kastet væk fra drejemaskinen.

  Brug en børste eller trykluft til at fjerne 
trđƟis� *Ŧr det aldrig med hđnderne�
Spånerne er skarpe.

  Skæreværktøjet skal altid sidde fast 
i centrerpatronen og justeres, så 
fremspringet begrænses af træstykket.
Dette reducerer risikoen for, at 
værktøjet knækker eller bøjer.

  Drejemaskinen må ikke krydses under 
driften.

  Indfør kun emnet mod drejeretningen i 
et skæreværktøj. Emnet skal altid dreje 
mod dig selv.

  Efterlad ikke apparatet uden opsyn, 
når det er sluttet til en stikkontakt. Sluk 
det, og tag stikket ud af stikkontakten, 
før du forlader det.

  Produktet er ikke et legetøj. Opbevares 
uden for børns rækkevidde.

  Nogle støvpartikler, som produceres 
under bearbejdningen af emnet, 
indeholder kemikalier, som er kendt 
for at forårsage kræft, fødselsdefekter 
eller andre reproduktionsskader. Nogle 
eksempler på disse kemikalier er:
— Bly fra blymaling 
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— Krystallinsk kiselsyre af 
mursten og cement eller andre 
murværksprodukter 

— Arsen og chrom fra kemisk 
behandlet træ 

  Din risiko varierer afhængigt af, hvor 
ofte du udfører dette arbejde. Sådan 
reduceres eksponeringen for disse 
kemikalier: Arbejd i et godt ventileret 
område, og arbejd med godkendte 
sikkerhedsanordninger, som f.eks.
støvmasker, der er specielt designet 
til at bortƞltrere mikroskopisk smĎ
partikler.

  Personer med pacemakere bør 
konsultere deres læge før brug.
Elektromagnetiske felter i nærheden 
af pacemakeren kan forårsage 
interferens med pacemakeren eller få 
pacemakeren til at svigte. Derudover 
gælder for folk med pacemakere: 
— Undgå at arbejde alene.

  Udfør vedligeholdelse og kontrol for at 
undgå elektrisk stød.

  De advarsler, forholdsregler og 
anvisninger, der er beskrevet i denne 
brugerhåndbog, kan ikke dække 
alle mulige forhold og situationer.
Operatøren skal forstå, at sund fornuft 
og forsigtighed er faktorer, som ikke 
kan indbygges i dette produkt, men 
som skal leveres af operatøren.

Yderligere sikkerhedsanvisninger for 
brugen af frontplader
  Sørg for, at frontpladen har den rigtige 

størrelse til at understøtte emnet.
  Sørg for, at emnet er sikkert fastgjort 

til frontpladen.
  Skær emnet til, så det er så tæt på 

den endelige form som muligt, før 
monteringen på en frontplade.

  Brug kun en skrabemejsel til at dreje 
frontpladen. Skæremejsler kan nemt 
blive revet ud af dine hænder.

  Sørg for, at drejemejslen ikke kan 
forstyrre holdeskruerne på emnets 
færdige mål.

� Procedurer i nødstilfælde
Bliv først fortrolig med anvendelse 
af dette produkt i henhold til 
betjeningsvejledningen. Husk 
sikkerhedsanvisningerne, og sørg for at 
overholde dem. Dette hjælper med at 
reducere risici og farer.
  Ved anvendelse af dette produkt skal 

du altid være opmærksom på hurtig 
registrering og afhjælpning af farer.
Hurtig reaktion kan forhindre alvorlige 
kvæstelser og materielle skader.

  Sluk omgående for produktet 
ved fejlfunktion og afbryd 
spændingsforsyningen. Lad produktet 
kontrollere og eventuelt reparere af 
kvaliƞcerede fagfolk� fŦr det tages i
brug igen.

� Restrisici
Selv om dette produkt anvendes 
forskriftsmæssigt, vil der altid være en 
potentiel risiko for person- og materielle 
skader. Følgende faresituationer kan 
fx forekomme i sammenhæng med 
konstruktionen og opbygningen af dette 
produkt:
  Bearbejd kun udvalgte træsorter uden 

fejl som: 
– Grene
– Krydsrevner
– 2verƟaderevner
Defekt træ har tendens til at splinte og 
bliver en risiko ved arbejdet.

  Træ, der ikke er limet omhyggeligt, 
kan eksplodere under forarbejdning på 
grund af centrifugalkraften.

  Før fastspænding: Skær det rå emne 
til en ƞrkantet form� centrer det og
sørg for, at det er sikkert fastspændt.
Ubalance i emnet medfører risiko 
for personskade.
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  Risiko for personskade pga. usikker 
værktøjsstyring, hvis værktøjsstøtten 
og det stumme drejeværktøj ikke er 
justeret nøjagtigt. En forudsætning for 
professionel drejning er fejlfrit, skarpt 
slebet drejeværktøj.

  Sundhedsrisiko på grund af det 
roterende emne ved langt hår og løst 
tøj. Bær personlige værnemidler som 
hårnet og tætsiddende tøj.

  Sundhedsrisiko på grund af 
trđstŦv eller trđƟis� %đr personlige
værnemidler som øjenværn 
og støvmaske.

  Sundhedsrisiko som følge af elektrisk 
strøm, hvis der anvendes forkerte 
elektriske netledninger.

  Desuden er der på trods af alle de 
trufne forholdsregler mulighed for 
restrisici, som ikke er åbenlyse.

  De resterende risici kan minimeres, 
hvis ”Sikkerhedsanvisninger” og 
”Forskriftsmæssig anvendelse”, 
samt betjeningsvejledningen som 
helhed overholdes.

  Før du foretager indstillinger eller 
vedligeholdelse: Sluk for produktet.
Trđk netstikketּud af stikkontakten.

� Inden den første ibrugtagning
� Udpakning af produktet
1. Tag produktet ud af emballagen, 

og fjern alle emballagematerialer 
og beskyttelsesfolier.

2. Kontroller, at alle dele er til stede og 
at leveringsomfanget er komplet (se 
”Leveringsomfang”).

3. Kontrollér, at produktet og alle dele 
er i god stand. Hvis du konstaterer 
en beskadigelse eller en defekt, så 
anvend ikke produktet, men gå frem 
som beskrevet i kapitlet ”Garanti”.

� Forberedelse
m ADVARSEL! Risiko for elektriske 

stød!
u Data på typeskiltet skal stemme 

overens med dataene for 
strømforsyningen.

u Tilslut kun produktet til en 
forskriftsmæssigt installeret 
jordforbundet stikkontakt med en 
sikring pĎ mindst ��ּ$�

m ADVARSEL! Fare for kvæstelser!
u Gør arbejdspladsen klar, hvor du vil 

installere produktet. Sørg for, at det 
er tilstrækkelig plads til at sikre en 
sikker og problemfri drift. Produktet 
er designet til indendørs brug og 
skal opstilles op en plan og fast 
undergrund.

u Installer produktet sikkert, dvs.
skruet fast på et arbejdsbord, et 
maskinstativ eller lignende.

u Inden ibrugtagning: Alle afdækninger 
og sikkerhedsanordninger skal 
monteres korrekt.

u Ved allerede forarbejdet træ: Se efter 
eventuelle fremmedlegemer såsom 
søm, skruer osv.

m ADVARSEL! Fare for kvæstelser!
Trđk altid netstikket [ּ�] ud af 
stikkontakten, inden der udføres 
vedligeholdelsesarbejde på 
produktet.

� Fastgørelse af produktet
Fig�ּ$

o %rug de lange huller [ּA] og 
monteringsskruerneּ [B] til at skrue 
produktet på et arbejdsbord, et 
maskinstativ eller lignende før brug.



168 DK

� Montering og indstilling af 
værktøjsstøtte

)ig�ּ%� &

1. $nvend skruen [ּ
] til atּfastgŦre
spđndehjulet [ּ�] på undersiden af 
vđrktŦjsunderlaget [ּ5] �ƞg�ּ%��

2. Sđt vđrktŦjsstŦttenּ [6]
ind i monteringshullet på 
vđrktŦjsunderlaget [ּ5] �ƞg�ּ&��

3. )astgŦr vđrktŦjsstŦttenּ [6] med 
drejeskruenּ [�] i den ønskede højde.

� Opsætning af værktøjsstøtte 
1. LŦsn vđrktŦjsstŦtten [ּ6]: Drej 

drejeskruen [�] mod uret.
2. LŦsn vđrktŦjsunderlaget [ּ5]: Drej 

spđndehjulet [ּ�] mod uret.
3. Indstil vđrktŦjsstŦttensּ [6] position.

Værktøjsstøtten skal køres så tæt på 
emnet som muligt uden at røre ved 
det.

4. )astgŦr vđrktŦjsstŦttenּ [6]: Drej 
drejeskruen [�] med uret.

5. )astgŦr vđrktŦjsunderlaget [ּ5]: Drej 
spændehjulet [�] med uret.

� Indstilling af pinoldok
Fig. D 

m ADVARSEL! Fare for kvæstelser!
u Spđnd vđrktŦjsstŦtten [ּ6] fast, så 

den ikke kan dreje mod emnet.

BEMÆRK
u Klemmen er fjederbelastet.
u Hvis du støder på stærk modstand: 

Start med at lŦfte spđndearmen [ּ�]
opad.

1. LŦsn spđndearmen [ּ�] på 
pinoldokkenּ [9] for at indstille 
afstanden mellem pinoldokken og 
spindeldok�drevcentretּ [4].

2. Når den ønskede position for 
pinoldokkenּ [9] er nået: Spænd 
spđndearmen [ּ�] igen.

Oplåsning af spændearmen
1. 'rej spđndearmen [ּ�] så langt som 

muligt mod uret.
2. LŦft spđndearmen [ּ�] opad. Drej 

spændearmen med uret.
3. Tryk spđndearmen [ּ� nedad.
4. Afhængigt af, hvor langt 

spđndearmen [ּ�] er drejet: Gentag 
denne proces 4ּtil �ּgange�

Låsning af spændearmen 
1. 'rej spđndearmen [ּ�] så langt som 

muligt med uret.
2. LŦft spđndearmen [ּ�] opad. Drej 

spændearmen mod uret.
3. Tryk spđndearmen [ּ�] nedad.
4. Afhængigt af, hvor langt 

spđndearmen [ּ�] er drejet: Gentag 
denne proces 4ּtil �ּgange�

� Sikring af emnet på 
spindeldok-drevcentret 

Fig. E 

m OBS! Fare for produktskader!
u Før ibrugtagning af produktet: Drej 

emnet med hånden for at kontrollere 
indstillingen. Kontrollér, at: 
– Der er tilstrækkelig afstand mellem 

produktet og emnet
– Emnet kommer ikke i kontakt med 
vđrktŦjsstŦtten [ּ6]

BEMÆRK
u Dette trin kræver en træhammer 

(medfølger ikke).
u +vis endernes diameterּer stŦrre end

�ּcm� Skđr emnets hjŦrner af� 'ette
gør det nemmere og sikrere at dreje.

1. LŦsn spindeldok�drevcentret [ּ4]: 
$nvend gaƙelnŦglerne [ּ
].
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2. Find midten af emnet: Tegn nøjagtige 
diagonale linjer i begge ender af 
emnet. Skæringen mellem disse to 
linjer angiver emnets midte.

3. I den ene ende af emnet: Lav 
en ca� �ּmm dyb skđring langs
diagonalerne for at optage 
spindeldok�drevcentret [ּ4].

4. Slå let i midten af de skrå 
snit over emnets ende på 
spindeldok�drevcentretּ [4] med en 
træhammer. Beskyt den gevindskårne 
ende af spindeldok-drevcentret, så 
ingen genstande beskadiger gevindet.

5. Mål emnets samlede længde: Anvend 
spindeldok�drevcentretּ [4] og 
centreringsspidsen [ּ7] i hver ende.

6. LŦsn spđndearmen [ּ�].
Indstil afstanden mellem 
spindeldok�drevcentretּ [4] og 
centreringsspidsen [ּ7], så afstanden er 
lidt større end emnets målte samlede 
længde.

7. Skru spindeldok�drevcentretּ [4] med 
emnet pĎ motorenhedenּ [1].

8. Indstil spændetrykket med 
hĎndhjulet [ּ�]� &entreringsspidsen [ּ7]
sikres med kontramŦtrikken [ּ8].

9. Placer vđrktŦjsunderlaget [ּ5]med 
vđrktŦjsstŦttenּ [6] ca� �ּmm fra
emnet.

� Montering af frontplade
Fig. F 

BEMÆRK
u )rontpladen [ּ	] giver et fast og 

sikkert greb til en række roterede 
genstande som tallerkener, skåle, 
potter og runde dele.

1. LŦsn spindeldok�drevcentret [ּ4]
(se ”Sikring af emnet på 
spindeldok-drevcentret”).

2. Skru frontpladen [ּ	] på 
spindeldokkens spindel. Spænd med 
gaƙelnŦglen [ּ
] med hånden.

� Fastgørelse af emnet på 
frontpladen 

m OBS! Fare for produktskader!
u Drejemejslen må ikke berøre 

holdeskruerne ved emnets færdige 
mål.

BEMÆRK
u Emner, som ikke kan bearbejdes 

med spindeldok�drivcentret [ּ4], skal 
i stedetּfastgŦres til en frontplade [ּ	]
eller et modstykke, som for 
eksempel en centrerpatron eller en 
træklods.

u )rontpladen [ּ	] fastgøres til emnet: 
Dette kan gøres med træskruer 
(medfølger ikke), der skrues direkte 
ind i emnet.

u Hvis de tilsigtede skæremål ikke 
tillader skruer: Det kan være 
nødvendigt med et modstykke.

1. Inden montering på frontpladen [	]: 
Skær emnet til, så det er så tæt på den 
endelige form som muligt.

2. )astgŦr frontpladenּ [	] sikkert 
på emnet. Brug om nødvendigt 
et modstykke (se ”Oprettelse af 
modstykke”).

Oprettelse af modstykke

BEMÆRK
u Brug kun træskruer, der ikke er 

koniske. Brug ikke træskruer med 
konisk hoved.

1. %rug en gammel trđklods med �ּƟade
og parallelle modsatte overƟader�

2. Find og marker midten af støttedelen.
3. Lim om nødvendigt støttedelen 

(træklods) fast på emnet.
4. Fastgør emnet til støttedelen.
5. )astgŦr emnet til frontpladen [ּ	] med 

skruer (medfølger ikke).
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6. Spænd støttedelen fast på emnet, 
og vent, til limen er tørret i henhold til 
limproducentens anbefalinger.

7. Hvis det ikke er tilladt at anvende 
skruer i emnet: Lim emnet med et 
stykke papir mellem fugerne. Dette 
muliggør efterfølgende skæring uden 
at beskadige emnet.

� Betjening
� Tænd og sluk
m ADVARSEL! Fare for kvæstelser!
u Produktet starter med det samme i 

den indstillede hastighed.

o Tilkobling: Sæt ON-kontakten [�] på 
positionּI.

o Frakobling: Sæt OFF-kontakten [�] på 
positionּO.

� Indstilling af hastighed
BEMÆRK
u Den korrekte hastighed skal indstilles 

afhængigt af det emne, som skal 
bearbejdes.

u Anvend den elektroniske 
hastighedsregulering til at indstille 
hastigheden trinløst.

1. Indstilling af hastighed: Anvend 
hastighedsreguleringen [ּ3]. Den 
nødvendige hastighed afhænger af 
emnets diameter.

B

A
Y

X

Akse Visning
X Ø Emnets diameter
Y min–1 Hastighed

Kurve Visning
A Maksimal hastighed
B Ideel hastighed

2. Start med emnets diameter, og følg 
denne lodret opad.

3. $Ɵđs den hastighed� hvor den lodrette
linje møder kurven.

� Vigtige informationer om 
driften

BEMÆRK
u Læs faglitteratur om 

drejningsteknikker.
u Når du vælger træ til dit 

drejearbejde: Hold øje med grene og 
krympende bevægelser. Anvend kun 
træ, som er fri for revner og grene (til 
små grene skal du være opmærksom 
på trykket med drejeværktøjet).

u Kontroller altid med hånden, at 
formdelen holdes sikkert.

u Brug kun en skarp original 
drejemejsel.

u Ved drejning af træskiver: Stå ikke 
emnets bane.

u Brug en bånd- eller stiksav til at 
skære store og ujævne formdele så 
godt som muligt. Hvis formdelene er 
meget ujævne, så udgør de en risiko 
for dit helbred og produktets levetid.

u Start altid med den lavest mulige 
hastighed for nye emner, og øg den i 
takt med, at fastheden af
emne, der skal drejes, vokser.



171DK

BEMÆRK
u Anvend ikke træskiver med 

sammentrækningsrevner. Sådanne 
skiver er meget tilbøjelige til at 
sprænge, når de udsættes for 
centrifugalkræfter.

u Overskrid ikke de maksimale 
emnestørrelser.

u Hvis produktet er blokeret: Træk først 
netstikket [ּ�] ud af stikkontakten, 
inden du pĎbegynder fejlƞndingen�

u Til drejningen: Placer dig selv på 
produktet� sĎ du eƙektivt kan styre
mejslerne på værktøjsholderen.

u Anvend kun skæreværktøjer, som 
anbefales til drejning.

� Rengøring og vedligeholdelse

m ADVARSEL! Fare for kvæstelser!
Sluk altid for produktet, træk 
netstikketּ [�] ud af stikkontakten 
og lad produktet afkøle, før 
der udføres inspektions-, 
vedligeholdelses- og 
rengøringsarbejder! 

� Rengøring

m OBS! Fare for produktskader!
u Brug ikke kemiske, alkaliske, 

slibende eller andre aggressive 
rengørings- eller desinfektionsmidler 
til at rengøre produktet, da disse kan 
beskadige overƟaderne�

u Det skal sikres, at der ikke trænger 
væske ind i produktet.

BEMÆRK
u Hold altid produktet rent, tørt og fri 

for olie eller smørefedt.

BEMÆRK
u Regelmæssig og grundig rengøring 

hjælper med til sikker brug og 
forlænger produktets levetid.

o Efter hver anvendelse og før 
opbevaring: Fjern snavs fra produktet.

o Rengør produktet med en tør klud.
Anvend en blød børste på svært 
tilgængelige steder.

� Vedligeholdelse
  Produktet er vedligeholdelsesfri.
o Kontroller produktet og tilbehørsdele 

(f.eks. savklinger) for slid og 
beskadigelser før og efter hver 
anvendelse. Udskift om nødvendigt 
dette med nyt, som beskrevet i 
denne betjeningsvejledning.
Vær opmærksom på de tekniske krav 
(se ”Tekniske data”).

o Kontroller afdækninger og 
sikkerhedsanordninger for 
beskadigelser og korrekt placering.
Udskift disse om nødvendigt.

Reservedele/tilbehør
o Kunder kan købe kompatible 

reservedele og kompatibelt tilbehør på 
www.optimex-shop.com.

o Hav dit bestillingsnummer klar 
ved bestilling.

o Bestillinger kan kun afgives og 
behandles online.

o Henvend dig til Lidl-service-hotline for 
yderligere oplysninger (se ”Service”).

Del Bestillingsnummer
[
] *aƙelnŦgle 99945873001
[	] Frontplade 99945873004
Trædrejemejsel 
�Ɵad�ƞrkantet� 99945873005
Trædrejemejsel (hul) 99945873002
[B] Monteringsskrue 99945873003
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� Reparation
  +vis produktets netledning [ּ�] bliver 

beskadiget, skal den udskiftes af 
producentens kundeservice eller en 
tilsvarende autoriseret reparatør for at 
undgå sikkerhedsrisici.

o Der er ingen dele i dette produkt, der 
kan serviceres af brugeren. Kontakt 
en kvaliƞceret specialist for at fĎ
produktet kontrolleret og repareret.

� Opbevaring
o Inden opbevaring: Rengør produktet 

(se ”Rengøring”).
o Opbevar produktet og tilbehøret på 

et mørkt, tørt og frostfrit sted med 
god udluftning.

o Opbevar altid produktet på et sted, der 
ikke er tilgængeligt for børn.

o Opbevar produktet i den 
originale emballage.

� Transport
  Før transport af produktet: Sluk for 

produktet. Afbryd altid produktet fra 
strømforsyningen.

o Vær mindst to personer til at 
bære produktet. Bær produktet i 
maskinsengen [ּ�].

o Beskyt produktet mod stød og stærke 
vibrationer, der især kan opstå under 
transport i køretøjer.

o Sørg for at produktet ikke kan glide og/
eller vælte.

o Brug aldrig beskyttelsesanordninger til 
håndtering eller transport.

o Transportér produktet i den 
originale emballage.

� Fejlafhjælpning
Problem Mulig årsag Løsning
Snitkvaliteten er 
dårlig.

Skæreværktøjet er døv. Slib eller udskift skæreværktøjet.
Skåret for aggressivt. Reducer arbejdstrykket.
Skæreværktøjet placeres 
under emnets midterlinje.

Sænk skæreværktøjet til maks.
�ּmm over midten af emnet�

Drejehastighed for 
langsom

Indstil hastigheden (se 
”Indstilling af hastighed”).

Kraftige vibrationer 
ved drejning af tynde 
emner.

Skæreværktøjet er placeret 
under emnets midterlinje.

Løft skæreværktøjet til emnets 
midterlinje.

Skåret for aggressivt. Reducer arbejdstrykket.
Kraftige vibrationer 
ved drejning af store 
emner eller skåle.

Spindeldok og/eller 
pinoldok [ּ9] er placeret 
forkert på emnets ender.

Kontroller, om emnespidserne 
på spindeldokken og/eller 
pinoldokkenּ [9] er placeret 
korrekt på emnets midte.

Emnet er ikke afbalanceret. Skær enden af emnet, til emnet 
er afbalanceret.

Produktet fungerer 
ikke.

1etstikket [ּ�] er ikke sat i 
en stikkontakt.

Slut netstikketּ [�] til en 
stikkontakten.
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Problem Mulig årsag Løsning
Produktet slukker 
ikke.

Beskadiget eller defekt 
strømafbryder og/eller 
intern ledningsføring.

Trđk	straks	netstikket [ּ� ] ud 
af stikkontakten. Brug først 
produktet igen, når det er blevet 
repareret	af	en	kvaliƞ	ceret	
servicetekniker.

� %RUWVNDƙ�HOVH
Indpakningen består af miljøvenlige 
materialer�	som	'e	kan	bortskaƙ	e	over	de	
lokale genbrugssteder.

Bemærk forpakningsmaterialernes 
mđrkning	til	aƙ	aldssorteringen�	
disse er mærket med forkortelser 
(a) og numre (b) med følgende 
betydning: 1–7�	kunststoƙ	er�
20–22: papir og pap/80–98: 
kompositmaterialer.

Produkt:

REPRISE
À LA LIVRAISON

À DÉPOSER
EN MAGASIN

À DÉPOSER
EN DÉCHÈTERIE

OU OU 

FR

Produktet og emballagematerialer kan 
genbruges og er underlagt udvidet 
producentansvar. 
'e	skal	bortskaƙ	es	separat�	)Ŧlg	de	viste	
mærkater med sorteringsoplysninger, så 
de	bortskaƙ	es	pĎ	en	bedre	mĎde�	

Triman-logoet gælder kun for Frankrig.

De får oplyst muligheder til 
bortskaƙ	else	af	det	udtjente	
produkt hos deres lokale 
myndigheder eller bystyre.

For miljøets skyld, så 
må produktet aldrig 
smides ud sammen med 
husholdningsaƙ	aldet�	nĎr	det er 
udtjent, men skal	aƟ	everes	til	en
fagmæssig korrekt bortskaƙ	else�	
De kan informere Dem 
vedrørende opsamlingssteder 
og deres åbningstider hos deres 
ansvarlige forvaltning.

� Garanti
Produktet er blevet fremstillet efter strenge 
kvalitetsstandarder og kontrolleret nøje 
før udlevering. I tilfælde af materiale- eller 
produktionsfejl kan du i medfør af loven 
gøre krav gældende over for sælgeren af 
produktet. Dine lovmæssige rettigheder 
begrænses på ingen måde af den af os 
nedennævnte garanti.

Garantien på dette produkt gælder i 
3ּĎr	regnet	fra	kŦbsdatoen�	*arantien	
gælder fra købsdatoen. Opbevar den 
originale kvittering et sikkert sted, da 
dette dokument forlanges forlagt som 
dokumentation for købet. 

Alle skader eller mangler, der allerede 
foreƞ	ndes	pĎ	tidspunktet	for	kŦbet�	skal	
straks meddeles efter udpakningen 
af produktet.

Hvis der inden for 3ּĎr	regnet	fra	
købsdatoen viser sig en materiale- eller 
produktionsfejl på produktet, reparerer 
eller udskifter vi det – efter vores valg – 
gratis for dig. Garantiperioden forlænges 
ikke som følge af et imødekommet 
krav om garanti. Dette gælder også for 
udskiftede og reparerede dele.
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Denne garanti bortfalder, hvis produktet 
er blevet beskadiget eller anvendt og 
vedligeholdt forkert.

Garantien dækker materiale- og 
produktionsfejl. Denne garanti dækker 
hverken produktdele, der er udsat for 
normal slitage og derfor er at betragte som 
sliddele (f.eks. batterier, akkumulatorer, 
slanger, farvepatroner), eller skader på 
skrøbelige dele, f.eks. kontakter eller dele 
af glas.

� Afvikling af garantisager
For at sikre en hurtig behandling af 
din forespørgsel, bedes du overholde 
følgende instruktioner:

Ved alle forespørgsler, skal kvitteringen og 
varenummeret (I$1ּ458730_2401) kunne 
forevises som dokumentation på købet.

9arenummeret kan du aƟđse pĎ
produktets typeskilt, en gravering 
på produktet, forsiden af din 
betjeningsvejledning (nederst til venstre)
eller på en mærkat på bagsiden eller 
undersiden af produktet.

Hvis der opstår funktionsfejl eller andre 
mangler, skal du i første omgang kontakte 
serviceafdelingen via telefon eller e-mail.

Et defekt produkt kan gratis sendes til 
den serviceadresse, der er blevet oplyst, 
vedlagt kvitteringen (kassebonen) og 
en beskrivelse af, hvilken defekt der er 
opstået og hvornår den er opstået.

På parkside-diy.com kan du se og 
downloade denne og mange andre 
manualer. Ved at scanne QR-koden får 
du adgang til parkside-diy.com. Vælg dit 
land og søg efter betjeningsvejledningen i 
søgefeltet. Ved at indtaste varenummeret 
(IAN) 458730_2401 ƞnder du frem til
betjeningsvejledningen af dit produkt.

� Service
Service Danmark
Tel.:  80253972
E-Mail:  owim@lidl.dk
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�  EU-overensstemmelseserklæring

 

 


&











Ċ
Ǉ
č

čč

 
   

 

čǀ

s�

ũ

č



č

ččĊ
ũčǇ

č

&



  

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Elenco dei pittogrammi/simboli utilizzati

PERICOLO!	ּ֑Indica un
pericolo ad alto rischio che, se 
non evitato, causa la morte o 
gravi lesioni �adּes� rischio di
soƙocamento�

Indossare cuƚe di protezione�

Indossare occhiali di sicurezza.

AVVERTENZA!	ּ֑Indica un
pericolo a medio rischio che, 
se non evitato, può causare 
la morte o gravi lesioni �adּes�
rischio di scosse elettriche�

Indossare una protezione 
antipolvere.

Indossare una retina.

CAUTELA!	ּ֑Indica una
minaccia a basso rischio che, 
se non evitata, può causare 
lesioni lievi o di media gravità 
�adּes� pericolo di scottature�

Spegnere il prodotto e 
scollegare la spina [ּ�] dalla 
presa prima di eƙettuare
regolazioni, eseguire interventi 
di manutenzione, pulire il 
prodotto o quando questo non 
viene utilizzato.

ATTENZIONE!	ּ֑$vverte di
possibili danni materiali �adּes�
pericolo di cortocircuito�

È vietato l’uso di guanti.

Leggere il manuale di istruzioni 
per l’uso. Corrente/tensione alternata

Senso di rotazione Simbolo di un prodotto della 
classe di protezione II

Il marchio CE conferma la 
conformità alle direttive UE 
applicabili al prodotto.

Istruzioni di sicurezza
Istruzioni
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TORNIO

� Introduzione
Congratulazioni per l’acquisto del vostro 
nuovo prodotto. Avete optato per un 
prodotto di alta qualità. Le istruzioni d‘uso 
sono parte integrante di questo prodotto.
Esse contengono importanti avvertenze 
sulla sicurezza, l‘impiego e lo smaltimento.
Prima dell‘utilizzo del prodotto, prendere 
conoscenza di tutte le istruzioni d‘uso e 
delle avvertenze di sicurezza. Utilizzare il 
prodotto solo come descritto e per i campi 
di applicazione indicati. Consegnare tutte 
le documentazioni su questo prodotto 
quando viene ceduto a terzi.

� Uso previsto
  Questo tornio (di seguito denominato 

֚prodotto֛ o ֚elettroutensile֛� ĩ
destinato alla lavorazione del legno 
con un utensile di tornitura adatto. È 
vietato tagliare Tuando ĩ bagnato e
tagliare il metallo o la plastica.

  4ualsiasi altro uso o modiƞca al
prodotto ĩ considerato improprio e
può comportare pericoli come morte, 
lesioni potenzialmente letali e danni.

  Il produttore non ĩ responsabile per
danni causati da un uso improprio.

  Il prodotto ĩ destinato esclusivamente
all’uso domestico.

  Il prodotto non ĩ destinato a uso
commerciale, a scopi industriali 
o simili.

  Rispettare tutte le norme di sicurezza, 
gli standard e i regolamenti locali 
applicabili. L’uso di elettroutensili 
rumorosi può essere limitato in 
determinati momenti da normative 
nazionali o locali.

� Contenuto della confezione
m AVVERTENZA!
u Il prodotto e i materiali di imballaggio 

non sono giocattoli per bambini! I 
bambini non devono giocare con 
sacchetti di plastica, pellicole e 
piccole parti! Sussiste il rischio di 
ingerimento e soƙocamento�

Dopo avere disimballato il prodotto, 
veriƞcare che la confezione sia integra
e che tutti i componenti siano in buono 
stato. Rimuovere tutti i materiali di 
imballaggio prima dell’uso.

1 Tornio
1 Supporto utensile 
1 Contropunta 
1 Letto macchina 
1 Piattaforma 
� &hiave ƞssa �dimensioniּ�4�
1 Scalpello per tornitura legno (piatto/

angolare�
� Scalpello per tornitura legno �cavo�
1 Ruota di serraggio (per il supporto 

utensile�
8 Viti di ƞssaggio
1 Vite 
1 Istruzioni per l’uso 

� Descrizione dei componenti
�)ig�ּ$�

[1] Unità motore
[�] Interruttore ON 
[�] Interruttore OFF 
[3] Regolatore di velocità 
[4] Centro di azionamento della fantina 
[5] Base utensile 
[6] Supporto utensile 
[7] Punta d’allineamento 
[8] Controdado 
[9] Contropunta 
[�] Manopola 
[�] Leva di tensione �contropunta�
[�] Letto macchina 
[�] Vite di bloccaggio 
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[�] Ruota di serraggio (per il supporto 
utensile�

[
] &hiave ƞssa
[�] Cavo d’alimentazione e spina

[A] Fori oblunghi 
[B] Vite di ƞssaggio

�)ig�ּ%�

[
] Vite 

�)ig�	)�

[	 Piattaforma

� Dati tecnici
Tornio PDM�600 D2
Numero di modello:
– con spina VDE: HG12013
– con spina CH: HG12013-CH
Tensione nominale: 230–240ּ9a�

��ּ+z
Potenza nominale: 550 W
Modalità di 
funzionamento: S�ֺ

Giri a vuoto n0: 800–3000 min–1

Lunghezza 
massima del pezzo: ��ּcm
Ø massimo del 
pezzo: ��ּcm
Filettatura della 
testa del mandrino: ���ּצ0ּ�8ּ
Peso: circa 6,5 kg

 0odalitĊ S�� funzionamento

continuo

Valori di emissione di rumore
Valore misurato per il rumore determinato 
secondo la norma EN 62841. Il livello di 
rumore ponderatoּ$ dell֝elettroutensile sul
luogo dell֝utente ĩ tipicamente�

Livello di pressione 
sonoraּLpA: 88,1 dB
Incertezzaּ.pA: 3 dB
Livello d’intensità 
sonoraּLWA: 101,1 dB
Incertezzaּ.WA: 3 dB

m AVVERTENZA!

Indossare cuƚe di protezione�

INDICAZIONE
u Il valore di vibrazione totale 

dichiarato e il valore di emissione 
di rumore dichiarato sono stati 
misurati secondo una procedura 
di prova standardizzata e possono 
essere utilizzati per confrontare un 
elettroutensile con un altro.

u Il valore di vibrazione totale 
dichiarato e il valore di emissione di 
rumore dichiarato possono essere 
utilizzati anche per una stima 
preliminare del carico.

m AVVERTENZA!
u Le emissioni di vibrazioni e 

rumore durante l֝uso eƙettivo
dell֝elettroutensile possono diƙerire
dai valori dichiarati a seconda del 
modo in cui l’elettroutensile viene 
utilizzato, in particolare il tipo di 
pezzo da lavorare.
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m AVVERTENZA!
u È necessario stabilire misure di 

sicurezza per proteggere l’operatore 
sulla base di una stima del carico 
di vibrazioni durante le condizioni 
eƙettive di utilizzo �si dovrebbe
tenere conto di tutte le parti del 
ciclo operativo, come i periodi in 
cui l֝elettroutensile ĩ spento e Tuelli
in cui ĩ acceso ma funziona senza
carico��

Istruzioni di sicurezza

� Istruzioni generali 
di sicurezza per gli 
elettroutensili

m AVVERTENZA!
u Leggere tutte le istruzioni 

di sicurezza, le istruzioni, le 
illustrazioni e i dati tecnici forniti 
con questo elettroutensile. Il 
mancato rispetto delle istruzioni 
riportate di seguito può causare 
scosse elettriche, incendi e/o lesioni 
gravi.

Conservare le istruzioni di sicurezza 
e le istruzioni per eventuali 
necessità future.

Il termine “elettroutensile” utilizzato nelle 
istruzioni di sicurezza si riferisce agli 
elettroutensili alimentati dalla rete (con 
cavo di alimentazione� o Tuelli a batteria
�senza cavo di alimentazione��

Sicurezza sul posto di lavoro
a� Mantenere l’area di lavoro pulita 

e ben illuminata. Aree di lavoro 
disordinate o non illuminate possono 
causare incidenti.

b� Non lavorare con l’elettroutensile 
in un ambiente potenzialmente 
esplosivo contenente liquidi, 
JDV�R�SROYHUL�LQƞDPPDELOL� Gli 
elettroutensili producono scintille che 
possono accendere la polvere o i 
vapori.

c� Tenere lontani i bambini e le 
altre persone durante l’uso 
dell’elettroutensile. Una distrazione 
potrebbe provocare la perdita del 
controllo dell’elettroutensile.

Sicurezza elettrica

a� La spina del connettore 
dell’elettroutensile deve essere 
inserita nella presa. La spina non 
GHYH�HVVHUH�PRGLƞFDWD�LQ�DOFXQ�
modo. Non utilizzare adattatori per 
spine insieme agli elettroutensili 
con messa a terra. Spine non 
modiƞcate e prese adatte riducono il
rischio di scosse elettriche.

b� EYLWDUH�LO�FRQWDWWR�ƞVLFR�FRQ�
VXSHUƞFL�FROOHJDWH�D�WHUUD�FRPH�
tubi, riscaldatori, stufe e frigoriferi. 
Se il corpo ĩ a terra� il rischio di
scossa elettrica aumenta.

c� Tenere gli elettroutensili lontano 
dalla pioggia o dall’umidità. La 
penetrazione dell’acqua in un 
elettroutensile aumenta il rischio di 
scosse elettriche.

d� Non usare impropriamente 
il cavo d’alimentazione per 
trasportare, appendere o scollegare 
l’elettroutensile dalla presa 
di corrente. Tenere il cavo di 
alimentazione lontano da fonti di 
calore, olio, spigoli vivi o parti in 
movimento. I cavi di alimentazione 
danneggiati o aggrovigliati aumentano 
il rischio di scosse elettriche.
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e� Quando si lavora con un 
elettroutensile all’aperto, utilizzare 
solo prolunghe adatte all’uso 
esterno. L’uso di una prolunga per 
esterni riduce il rischio di scosse 
elettriche.

f� Se il funzionamento 
dell’elettroutensile in un ambiente 
umido è inevitabile, utilizzare un 
LQWHUUXWWRUH�GLƙHUHQ]LDOH��L’uso di 
un interruttore diƙerenziale riduce il
rischio di scosse elettriche.

Sicurezza personale

a� Stare attenti, prestare attenzione 
a ciò che si sta facendo e usare 
il buon senso quando si lavora 
con un elettroutensile. Non usare 
un elettroutensile Tuando si ĩ privi
stanchi o sotto l֝inƟuenza di droghe�
alcol o medicinali. Un istante di 
disattenzione durante l’utilizzo 
dell’elettroutensile potrebbe provocare 
gravi lesioni.

b� Indossare sempre dispositivi di 
protezione individuale e occhiali 
di sicurezza. L’uso di dispositivi di 
protezione individuale, quali maschera 
antipolvere, scarpe di sicurezza 
antiscivolo, casco di sicurezza o 
protezione acustica, a seconda del 
tipo e dell’uso dell’elettroutensile, 
riduce il rischio di lesioni.

c� Evitare la messa in funzione 
accidentale. Accertarsi che 
l’elettroutensile sia spento prima di 
collegarlo all’alimentazione e/o alla 
batteria, sollevarlo o trasportarlo.
Se quando si trasporta l’elettroutensile 
si ha il dito sull’interruttore, o se 
si collega l’elettroutensile acceso 
all’alimentazione elettrica, si possono 
veriƞcare incidenti�

d� Rimuovere gli utensili di 
regolazione o le chiavi prima di 
accendere l’elettroutensile. Un 
utensile o una chiave che si trova in 
una parte rotante dell’elettroutensile 
può causare lesioni.

e� Evitare una postura anomala. 
Garantire una base sicura e 
mantenere sempre l’equilibrio. In 
Tuesto modo ĩ possibile controllare
meglio l’elettroutensile in situazioni 
impreviste.

f� Indossare indumenti adatti. Non 
indossare abiti larghi o gioielli. 
Tenere capelli e vestiti lontano 
dalle parti in movimento. Vestiti 
sciolti, gioielli o capelli lunghi 
possono rimanere impigliati in parti in 
movimento.

g� Se è possibile installare sistemi di 
aspirazione e raccolta della polvere, 
questi vanno collegati e utilizzati 
correttamente. L’uso di un aspiratore 
polvere può ridurre il rischio di pericoli 
legati alla polvere.

h� NRQ�HVVHUH�VXSHUƞFLDOL�FUHGHQGRVL�
al sicuro e non ignorare le regole 
di sicurezza per gli elettroutensili, 
anche se si ha familiarità con 
l’elettroutensile avendolo utilizzato 
più volte. Un uso sbadato può 
causare gravi lesioni in una frazione di 
secondo.

Uso e manipolazione dell’elettroutensile

a� Non sovraccaricare l’elettroutensile. 
Utilizzare l’elettroutensile adatto al 
proprio lavoro. Con l’elettroutensile 
giusto si può lavorare meglio e in 
modo più sicuro per la prestazione 
speciƞcata�
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b� Non utilizzare un elettroutensile 
con un interruttore difettoso. Un 
elettroutensile che non può più essere 
acceso o spento ĩ pericoloso e va
riparato.

c� Scollegare la spina e/o rimuovere 
la batteria prima di apportare 
regolazioni all’apparecchio, 
cambiare le parti degli strumenti 
di inserimento o mettere da parte 
l’elettroutensile. Questa precauzione 
impedisce l’avviamento involontario 
dell’elettroutensile.

d� Tenere gli elettroutensili non 
utilizzati fuori dalla portata dei 
bambini. Non consentire l’uso 
dell’elettroutensile a persone che 
non lo conoscono o non hanno 
letto le presenti istruzioni per l’uso.
Gli elettroutensili sono pericolosi se 
utilizzati da persone inesperte.

e� Prestare cura nella manutenzione 
degli elettroutensili e dello 
strumento di inserimento. 
Controllare che le parti mobili 
funzionino correttamente e non si 
inceppino, che le parti siano rotte 
o danneggiate in modo tale da 
compromettere il funzionamento 
dell’elettroutensile. Far riparare le 
parti danneggiate prima di utilizzare 
l’elettroutensile. Molti incidenti sono 
causati da una cattiva manutenzione 
degli elettroutensili.

f� Mantenere gli utensili da taglio 
DƚODWL�H�SXOLWL��Gli utensili da taglio 
con taglienti aƚlati tenuti con cura si
inceppano meno e sono più facili da 
guidare.

g� Utilizzare elettroutensili, accessori, 
strumenti di inserimento, ecc. 
secondo le presenti istruzioni. 
Tenere conto delle condizioni di lavoro 
e dell’attività da svolgere. L’uso di 
elettroutensili per applicazioni diverse 
da quelle previste può portare a 
situazioni di pericolo.

h� THQHUH�OH�LPSXJQDWXUH�H�OH�VXSHUƞFL�
di presa asciutte, pulite e prive 
di olio e grasso. Le impugnature e 
le superƞci di presa scivolose non
consentono un uso e un controllo 
sicuro dell’elettroutensile in situazioni 
impreviste.

Assistenza

a� Far riparare l’elettroutensile solo 
GD�SHUVRQDOH�TXDOLƞFDWR�H�VROR�FRQ�
pezzi di ricambio originali. In questo 
modo si garantisce il mantenimento 
della sicurezza dell’elettroutensile.

� Precauzioni di sicurezza il 
tornio 

  Familiarizzare con le caratteristiche 
della macchina e con la tecnica di 
tornitura prima di avviare la macchina.

  Controllare che tutti i pezzi non 
presentino crepe o nodi. Le 
giunzioni incollate devono essere 
completamente indurite prima della 
tornitura.

  Assicurarsi che il pezzo sia ben 
bloccato e che tutti gli accessori 
siano assicurati.

  Prima di accendere la macchina, 
accertarsi che il pezzo possa ruotare 
liberamente a mano.

  Tenere le mani e le dita lontano dal 
pezzo rotante.

  Spegnere la macchina e attendere 
che si arresti prima di eƙettuare
qualsiasi regolazione del pezzo, della 
contropunta o dell’appoggio utensile.
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  La manutenzione, la regolazione, 
la calibrazione e la pulizia possono 
essere eƙettuate solo a motore spento�

  La macchina ĩ destinata
esclusivamente all’uso con scalpelli 
per tornitura.

  Riporre sempre gli scalpelli per 
tornitura in modo sicuro prima di 
lasciare il posto di lavoro.

  Non utilizzare il tornio in legno senza 
coperture e protezioni.

  Mantenere gli utensili da taglio aƚlati�
  Quando si inizia un nuovo lavoro, 

utilizzare la velocità più bassa.
  Arrestare sempre il tornio alla velocità 

più bassa. Se il tornio gira così 
velocemente da vibrare� c֝ĩ il rischio
che il pezzo venga sbalzato o che 
l’utensile da taglio venga strappato 
dalle mani.

  Non permettere agli utensili da taglio 
di mordere il pezzo. Il legno potrebbe 
spaccarsi o essere scagliato dal tornio.

  Quando si modella un pezzo, 
posizionare sempre l’appoggio utensile 
sopra la linea centrale del tornio.

  Prima di ƞssare un pezzo alla piastra
frontale, sgrossarlo il più possibile per 
renderlo il più rotondo possibile. In 
questo modo si ridurranno al minimo 
le vibrazioni durante la rotazione del 
pezzo. Fissare sempre saldamente 
il pezzo alla piastra frontale. In caso 
contrario, il pezzo potrebbe essere 
sbalzato fuori dal tornio.

  Per rimuovere i trucioli di legno, 
utilizzare una spazzola o aria 
compressa; non utilizzare mai le mani.
I trucioli saranno aƚlati�

  L’utensile da taglio deve essere 
sempre ben inserito nel mandrino 
e regolato in modo da limitare la 
sporgenza dal pezzo di legno. In 
questo modo si riduce la possibilità 
che l’utensile si rompa o si pieghi.

  Il tornio non deve essere spostato 
durante il funzionamento.

  Inserire il pezzo in un utensile da taglio 
solo contro il senso di rotazione. Il 
pezzo deve sempre girare verso di voi.

  Non lasciare l’apparecchio incustodito 
Tuando ĩ collegato a una presa di
corrente, spegnerlo e scollegarlo dalla 
presa prima di lasciarlo.

  4uesto prodotto non ĩ un giocattolo�
Tenere lontano dalla portata 
dei bambini.

  Alcune polveri generate durante la 
lavorazione dei pezzi contengono 
sostanze chimiche che sono note per 
causare cancro, difetti congeniti o altri 
danni riproduttivi. Alcuni esempi di 
queste sostanze chimiche sono:
— Piombo da vernici al piombo 
— Acido silicico cristallino da mattoni 

e cemento o altri prodotti per la 
muratura 

— Arsenico e cromo da legno trattato 
chimicamente 

  A seconda della frequenza con cui si 
svolge questo lavoro, il rischio varia.
Per ridurre l’esposizione a queste 
sostanze chimiche: Lavorare in un’area 
ben ventilata e utilizzare attrezzature di 
sicurezza approvate, come maschere 
antipolvere appositamente progettate 
per ƞltrare le particelle microscopiche�

  Le persone con pacemaker 
dovrebbero consultare il proprio 
medico prima dell’uso. I campi 
elettromagnetici in prossimità del 
pacemaker possono causarne il 
malfunzionamento o il guasto. Inoltre, 
le persone con pacemaker devono: 
— Evitare di lavorare da soli.

  Eƙettuare una manutenzione e un
controllo adeguati per evitare scosse 
elettriche.

  Le avvertenze, le precauzioni e le 
istruzioni descritte in questo manuale 
d’uso non possono coprire tutte 
le possibili condizioni e situazioni.
L’operatore deve comprendere che il 
buon senso e la prudenza sono fattori 
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che non possono essere integrati nel 
prodotto, ma che devono essere forniti 
dall’operatore.

Ulteriori istruzioni di sicurezza per l’uso 
delle piattaforme
  Assicurarsi che la piattaforma sia della 

dimensione corretta per sostenere 
il pezzo.

  Assicurarsi che il pezzo sia saldamente 
ƞssato alla piattaforma.

  Tagliare il pezzo il più vicino possibile 
alla forma ƞnale prima di montarlo su
una piattaforma.

  Per girare la piattaforma, utilizzare solo 
scalpelli da raschiatura. Gli scalpelli 
da taglio possono essere facilmente 
strappati dalle mani.

  Assicurarsi che lo scalpello per 
tornitura non possa interferire con le 
viti di ƞssaggio delle dimensioni ƞnite
del pezzo.

� Comportamento in caso di 
emergenza

Utilizzare le presenti istruzioni per l’uso 
per familiarizzare con l’uso di questo 
prodotto. Memorizzare le istruzioni di 
sicurezza e rispettarle a tutti i costi. Ciò 
aiuta ad evitare rischi e pericoli.
  Fare sempre attenzione durante l’uso 

di questo prodotto in modo da poter 
identiƞcare tempestivamente i pericoli
e agire di conseguenza. Un intervento 
rapido può prevenire gravi lesioni e 
danni materiali.

  In caso di malfunzionamenti, spegnere 
immediatamente il prodotto e 
scollegarlo dalla rete elettrica. Prima 
di rimetterlo in funzione, far controllare 
e, se necessario, riparare da uno 
specialista Tualiƞcato�

� Rischi residui
Anche se il prodotto viene utilizzato 
correttamente, sussiste comunque un 
potenziale rischio di lesioni personali 
e danni materiali. In relazione alla 
costruzione e alla progettazione di questo 
prodotto possono veriƞcarsi� tra l֝altro� i
seguenti pericoli:
  Lavorare solo legni selezionati senza 

difetti come: 
– Nodi
– Crepe trasversali
– Crepe superƞciali
Il legno difettoso tende a scheggiarsi 
e costituisce un rischio durante 
la lavorazione.

  I legni non accuratamente incollati 
possono esplodere a causa della forza 
centrifuga durante la lavorazione.

  Prima del serraggio: Tagliare il pezzo 
grezzo a forma quadrata, centrarlo 
e assicurarsi che sia saldamente 
bloccato. Lo squilibrio del pezzo 
in lavorazione comporta il rischio 
di lesioni.

  Rischio di lesioni a causa di una guida 
non sicura dell’utensile se l’appoggio 
utensile non ĩ posizionato esattamente
e l֝utensile di tornitura ĩ smussato�
Il prerequisito per una tornitura 
professionale ĩ un utensile di tornitura
perfetto e aƚlato�

  Rischio per la salute dovuto alla 
rotazione del pezzo in caso di capelli 
lunghi e abiti larghi. Indossare 
dispositivi di protezione individuale 
come una retina per capelli e 
indumenti aderenti.

  Rischio per la salute dovuto alla 
polvere o ai trucioli di legno.
Indossare dispositivi di protezione 
individuale, come occhiali protettivi e 
maschera antipolvere.

  Rischio per la salute dovuto 
all’elettricità se si utilizzano cavi di 
alimentazioni elettrici inadeguati.
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  Inoltre, nonostante le precauzioni 
adottate, possono sussistere rischi 
residui non evidenti.

  I rischi residui possono essere ridotti al 
minimo se si osservano le “Istruzioni di 
sicurezza” e l’“Uso previsto”, nonché le 
istruzioni per l’uso nel loro complesso.

  Prima di eseguire qualsiasi intervento 
di regolazione o manutenzione: 
Spegnere il prodotto. Staccare la spina 
dalla presa.

� Prima del primo utilizzo
� Disimballo del prodotto
1. Estrarre il prodotto dall’imballaggio 

e rimuovere tutto il materiale di 
imballaggio e le pellicole protettive.

2. 9eriƞcare la presenza di tutti i
componenti e la completezza della 
fornitura descritta (vedi “Contenuto 
della confezione֛��

3. Controllare che il prodotto e tutte le 
parti siano in buone condizioni. Se 
si riscontrano danni o difetti, non 
utilizzare il prodotto, ma procedere 
come descritto nel capitolo “Garanzia”.

� Preparazione
m AVVERTENZA! Rischio di scossa 

elettrica!
u I dati sulla targhetta devono 

corrispondere a quelli della tensione 
di rete.

u Collegare il prodotto solo a una 
presa Schuko correttamente 
installata con protezione minima di 
��ּ$�

m AVVERTENZA! Rischio di lesioni!
u Preparare il luogo di lavoro in cui 

si intende installare il prodotto.
Assicurarsi che ci sia spazio 
suƚciente per garantire un
funzionamento sicuro e senza 
problemi� Il prodotto ĩ progettato per
lavorare in ambienti chiusi e deve 
essere installato su una superƞcie
piana e solida.

u Installare il prodotto in modo sicuro, 
ad esempio ƞssandolo saldamente
a un banco di lavoro, a un cavalletto 
per macchine o simili.

u Prima della messa in funzione: 
Tutte le coperture e i dispositivi di 
sicurezza devono essere montati 
correttamente.

u In caso di legno già lavorato: 
9eriƞcare la presenza di eventuali
corpi estranei come chiodi, viti, ecc.

m AVVERTENZA! Rischio di lesioni!
Staccare sempre la spina [ּ�]
dalla presa prima di eseguire dei 
lavori con il prodotto.

� Fissaggio del prodotto
Fig�ּ$

o Utilizzare i fori oblunghi [A] e le viti di 
ƞssaggio	 [B] per avvitare il prodotto a 
un banco di lavoro, a un cavalletto per 
macchine o simili prima della messa in 
funzione.

� Montaggio e impostazione 
del supporto utensile

)ig�ּ%� &

1. Utilizzare la vite [
] per ƞssare la ruota
di serraggio [�] alla parte inferiore della 
base utensile [5] �ƞg�ּ%��
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2. Inserire il supporto utensile [6] nel foro 
di alloggiamento della base utensile [5]
�ƞg�ּ&��

3. )issare il supporto utensile [ּ6]
con la vite di bloccaggio [ּ�]
all’altezza desiderata.

� Impostazione del supporto 
utensile 

1. 'istacco del supporto utensile [ּ6]: 
5uotare la vite di bloccaggio [ּ�] in 
senso antiorario.

2. 'istacco della base utensileּ [5]: 
Ruotare la ruota di serraggio [�] in 
senso antiorario.

3. Regolare la posizione del supporto 
utensileּ [6]. Il supporto utensile deve 
essere avvicinato il più possibile al 
pezzo senza toccarlo.

4. )issaggio del supporto utensile [ּ6]: 
5uotare la vite di bloccaggio [ּ�] in 
senso orario.

5. )issaggio della base utensileּ [5]: 
Ruotare la ruota di serraggio [�] in 
senso orario.

� Regolazione della 
contropunta

Fig. D 

m AVVERTENZA! Rischio di lesioni!
u Serrare saldamente il supporto 

utensile [6] in modo che non possa 
ruotare verso il pezzo.

INDICAZIONE
u Il morsetto ĩ caricato a molla�
u Se si incontra una forte resistenza: 

Iniziare sollevando la leva di 
tensione [�] verso l’alto.

1. Allentare la leva di tensione [�]
della contropunta [9] per regolare la 
distanza tra la contropunta e il centro 
di azionamento della fantina [4].

2. Quando si raggiunge la posizione 
desiderata della contropunta [9]: 
Serrare nuovamente leva di 
tensione [�].

Sblocco della leva di tensione
1. Ruotare la leva di tensione [�] in senso 

antiorario per quanto possibile.
2. Sollevare la leva di tensione [�] verso 

l’alto. Ruotare la leva di tensione in 
senso orario.

3. Premere la leva di tensione [�] verso 
il basso.

4. $ seconda di Tuanto ĩ stata ruotata
la leva di tensione [�]: Ripetere la 
procedura da 4ּa �ּvolte�

Blocco della leva di tensione 
1. Ruotare la leva di tensione [�] in senso 

orario per quanto possibile.
2. Sollevare la leva di tensione [�] verso 

l’alto. Ruotare la leva di tensione in 
senso antiorario.

3. Premere la leva di tensione [�] verso il 
basso.

4. $ seconda di Tuanto ĩ stata ruotata
la leva di tensione [�]: Ripetere la 
procedura da 4ּa �ּvolte�

� Fissaggio del pezzo sul 
centro di azionamento della 
fantina 

Fig. E 

m ATTENZIONE! Rischio di danni al 
prodotto!

u Prima di mettere in funzione il 
prodotto: Girare un pezzo a mano 
per veriƞcare la regolazione�
Assicurarsi che: 
– &֝ĩ abbastanza spazio libero tra il

prodotto e il pezzo
– Il pezzo non entra a contatto con il 

supporto utensile [6]
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INDICAZIONE
u Per Tuesta fase ĩ necessario un

mazzuolo in legno �non in dotazione��
u Se il diametro delle estremitĊ ĩ

superiore a �ּcm� Tagliare gli angoli
del pezzo. In questo modo la 
tornitura ĩ piž facile e sicura�

1. Allentamento del centro di 
azionamento della fantina [4]: Utilizzare 
la chiave ƞssaּ [
].

2. Localizzare il centro del pezzo: 
Tracciare linee diagonali precise alle 
due estremità del pezzo. L’intersezione 
di queste due linee indica il centro del 
pezzo.

3. Ad un’estremità del pezzo: Eseguire 
un taglio profondo circa �ּmm lungo
le diagonali per alloggiare il centro di 
azionamento della fantina [4].

4. Battere leggermente con un mazzuolo 
in legno al centro del taglio diagonale 
attraverso l’estremità del pezzo sul 
centro di azionamento della fantina [4].
Proteggere l֝estremitĊ ƞlettata del
centro di azionamento della fantina in 
modo che nessun oggetto danneggi 
la ƞlettatura�

5. Misura della lunghezza totale 
del pezzo: Utilizzare il centro di 
azionamento della fantina [4] e la 
punta d’allineamento [7] a ciascuna 
estremità.

6. Allentare la leva di tensione [�].
Regolare la distanza tra il centro di 
azionamento della fantina [4] e la 
punta d’allineamento [7] in modo 
che si crei una distanza leggermente 
superiore alla lunghezza totale 
misurata del pezzo.

7. Avvitare il centro di azionamento 
della fantina [4] con il pezzo sull’unità 
motore [1].

8. Impostare la pressione di serraggio 
con la manopola [�]. Fissare la 
punta d֝allineamentoּ [7] con il 
controdadoּ[8].

9. Posizionare la base utensile [5] con il 
supporto utensile [6] a una distanza di 
circa �ּmm dal pezzo�

� Montaggio della piattaforma
Fig. F 

INDICAZIONE
u La piattaforma [	] oƙre una presa

salda e sicura per una varietà di 
oggetti torniti come piatti, ciotole, 
pentole e parti rotonde.

1. Allentare il centro di azionamento 
della fantina [4] (vedi “Fissaggio del 
pezzo sul centro di azionamento della 
fantina֛��

2. Avvitare la piattaforma [	] sul mandrino 
della fantina. Serrare a mano con la 
chiave ƞssa	 [
].

� Fissaggio del pezzo sulla 
piattaforma 

m ATTENZIONE! Rischio di danni al 
prodotto!

u Lo scalpello per tornitura non 
deve toccare le viti di tenuta nelle 
dimensioni ƞnite del pezzo�

INDICAZIONE
u I pezzi che non possono essere 

lavorati con il centro di azionamento 
della fantina [4] devono invece 
essere ƞssati a una piattaforma	[	]
o a un pezzo di riscontro, come un 
mandrino o un ceppo di legno.
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INDICAZIONE
u Fissaggio della piattaforma [	] al 

pezzo: A tale scopo si possono 
utilizzare viti per legno (non in 
dotazione�� che vengono avvitate
direttamente nel pezzo.

u Se le dimensioni di taglio previste 
non consentono l’uso di viti: Può 
essere necessario un pezzo di 
riscontro.

1. Prima del montaggio sulla 
piattaforma [	]: Tagliare il pezzo il più 
vicino possibile alla forma ƞnale�

2. Fissare saldamente la piattaforma [	]
al pezzo. Se necessario, utilizzare un 
pezzo di riscontro (vedi “Creazione di 
un pezzo di riscontro֛��

Creazione di un pezzo di riscontro

INDICAZIONE
u Utilizzare solo viti per legno non 

coniche. Non utilizzare viti per legno 
con testa conica.

1. Utilizzare un vecchio ceppo di legno 
con �ּsuperƞci piane e parallele
opposte.

2. Determinare e segnare il centro della 
parte portante.

3. Incollare la parte portante (ceppo di 
legno� al pezzo� se necessario�

4. Fissare il pezzo alla parte portante.
5. Fissare il pezzo alla piattaforma [	] con 

delle viti �non in dotazione��
6. Bloccare la parte portante sul pezzo 

e attendere che la colla si asciughi 
secondo le raccomandazioni del 
produttore della colla.

7. Se non ĩ consentito l֝uso di viti nel
pezzo: Incollare il pezzo con un pezzo 
di carta tra le giunzioni. Ciò consente 
la successiva separazione senza 
danneggiare il pezzo.

� Funzionamento
� Accensione e spegnimento
m AVVERTENZA! Rischio di lesioni!
u Il prodotto si avvia immediatamente 

alla velocità impostata.

o Accensione: Portare l’interruttore 
21 [ּ�] in posizioneּI.

o Spegnimento: Portare l’interruttore 
2)) [ּ�] in posizioneּO.

� Regolazione della velocità
INDICAZIONE
u La velocità corretta va impostata in 

base al pezzo da lavorare.
u Utilizzare il controllo elettronico della 

velocità per impostare la velocità in 
modo continuo.

1. Regolazione della velocità: Utilizzare 
il regolatore di velocità [3]. La velocità 
necessaria dipende dal diametro 
del pezzo.

B

A
Y

X

Asse Indicatore
X Ø Diametro del pezzo
Y min–1 Velocità

Curva Indicatore
A Velocità massima
B Velocità ideale
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2. Iniziare con il diametro del pezzo e 
seguirlo verticalmente verso l’alto.

3. Leggere la velocità alla quale la linea 
verticale incontra la curva.

� Informazioni importanti sul 
funzionamento

INDICAZIONE
u Consultare la letteratura specializzata 

sulle tecniche di tornitura.
u Quando si sceglie il legno per i lavori 

di tornitura: Prestare attenzione ai 
nodi e al ritiro. Utilizzare solo legno 
privo di crepe e nodi (in caso di 
piccoli nodi, prestare attenzione alla 
pressione con l֝utensile di tornitura��

u 9eriƞcare sempre manualmente che
il pezzo sagomato sia ben saldo.

u Utilizzare solo un utensile di tornitura 
originale aƚlato�

u Per la tornitura dei dischi di legno: 
Non posizionarsi sulla traiettoria del 
pezzo.

u Utilizzare una sega a nastro o un 
seghetto alternativo per tagliare al 
meglio i pezzi sagomati grandi e 
sbilanciati. Se i pezzi sagomati sono 
molto sbilanciati, rappresentano un 
rischio per la salute e la durata del 
prodotto.

u Per i pezzi nuovi, iniziare sempre 
con la velocità più bassa possibile e 
aumentarla man mano che aumenta 
la resistenza del pezzo da tornire.

u Non utilizzare dischi di legno con 
crepe da contrazione. I dischi di 
questo tipo presentano un elevato 
rischio di spaccatura se esposti a 
forze centrifughe.

u Non superare le dimensioni massime 
dei pezzi.

INDICAZIONE
u Se il prodotto ĩ bloccato� Staccare la

spina [�] dalla presa prima di iniziare 
la ricerca guasti.

u Per i lavori di tornitura: Posizionarsi 
sul prodotto in modo da poter 
guidare eƚcacemente gli scalpelli sul
portautensili.

u Utilizzare solo utensili da taglio 
consigliati per i lavori di tornitura.

� Pulizia e manutenzione

m AVVERTENZA! Rischio di lesioni!
Spegnere sempre il prodotto, 
staccare la spina [ּ�] dalla 
presa e lasciare raƙreddare il
prodotto prima di eƙettuare
qualsiasi operazione di ispezione, 
manutenzione e pulizia! 

� Pulizia

m ATTENZIONE! Rischio di danni al 
prodotto!

u Non utilizzare detergenti o 
disinfettanti chimici, alcalini, abrasivi 
o altri detergenti o disinfettanti 
aggressivi per pulire il prodotto in 
quanto potrebbero danneggiare le 
superƞci�

u Fare attenzione a non versare liquidi 
verso l’interno del prodotto.

INDICAZIONE
u Mantenere sempre il prodotto pulito, 

asciutto e privo di olio o grasso.
u Una pulizia regolare e corretta aiuta 

a garantire un uso sicuro e prolunga 
la durata del prodotto.
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o Dopo ogni utilizzo e prima della 
conservazione: Rimuovere lo sporco 
dal prodotto.

o Pulire il prodotto con un panno 
asciutto� Per le zone diƚcili
da raggiungere, utilizzare una 
spazzola morbida.

� Manutenzione
  Il prodotto ĩ esente da manutenzione.
o Controllare che il prodotto e gli acces-

sori �adּes� le lame� non presentino
segni di usura e danni prima e dopo 
ogni utilizzo. Se necessario, sostituirli 
con altri nuovi come descritto nelle 
presenti istruzioni per l’uso.
2sservare i reTuisiti tecnici �vediּ֚'ati
tecnici֛��

o Controllare che i coperchi e le 
protezioni non siano danneggiati e 
siano posizionati correttamente. Se 
necessario, sostituirli.

Pezzi di ricambio/accessori
o I clienti possono acquistare 

ricambi compatibili e accessori su 
www.optimex-shop.com.

o Tenere a portata di mano il numero 
d’ordine.

o *li ordini possono essere eƙettuati ed
elaborati solo online.

o Per ulteriori informazioni, contattare 
il servizio di assistenza Lidl (vedi 
$֚ssistenza֛��

Parte Numero 
d’ordine

[
] &hiave ƞssa 99945873001
[	] Piattaforma 99945873004
Scalpello per 
tornitura legno 
�piatto�angolare� 99945873005
Scalpello per 
tornitura legno �cavo� 99945873002
[B]		9ite di ƞssaggio 99945873003

� Riparazione
  Se il cavo d֝alimentazione [ּ�] di questo 

prodotto ĩ danneggiato� deve essere
sostituito dal costruttore o dal suo 
servizio assistenza o da una persona 
con Tualiƞca similare� in modo da
prevenire ogni rischio.

o Il prodotto non contiene al suo interno 
componenti che possono essere 
riparati dall’utente. Consultare un 
tecnico Tualiƞcato per far controllare il
prodotto e per la manutenzione.

� Conservazione
o Prima di conservare: Pulire il prodotto 

�vediּ֚Pulizia֛��
o Conservare il prodotto e i suoi 

accessori in un luogo buio, asciutto, al 
riparo dal gelo e ben ventilato.

o Conservare sempre il prodotto fuori 
dalla portata dei bambini.

o Conservare il prodotto nella 
confezione originale.

� Trasporto
  Prima di trasportare il prodotto: 

Spegnere il prodotto. Scollegare il 
prodotto dall’alimentazione elettrica.

o Trasportare il prodotto almeno in 
due. Trasportare il prodotto dal letto 
macchina [ּ�].

o Proteggere il prodotto contro urti e 
forti vibrazioni, soprattutto durante il 
trasporto in veicoli.

o Mettere in sicurezza il prodotto contro 
lo scivolamento e il ribaltamento.

o Non utilizzare mai dispositivi di 
protezione per la movimentazione o il 
trasporto.

o Trasportare il prodotto nella 
confezione originale.
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� Risoluzione dei problemi
Problema Possibile causa Soluzione
La qualità del taglio 
ĩ	scarsa�

L֝utensile	da	taglio	ĩ	
smussato.

$ƚ		lare	o	sostituire	l֝utensile	da	
taglio.

Taglio troppo aggressivo. Ridurre la pressione di esercizio.
L’utensile da taglio viene 
posizionato sotto la linea 
centrale del pezzo.

$bbassare	l֝utensile	da	taglio	ƞ	no	
a	un	massimo	di	�ּmm	sopra	il	
centro del pezzo.

Velocità di rotazione troppo 
bassa

Regolare la velocità (vedi 
֚5egolazione	della	velocitĊ֛��

Vibrazioni 
eccessive durante 
la tornitura di pezzi 
sottili.

L’utensile da taglio si trova 
sotto la linea centrale del 
pezzo.

Sollevare	l֝utensile	da	taglio	ƞ	no	
alla linea centrale del pezzo.

Taglio troppo aggressivo. Ridurre la pressione di esercizio.
Vibrazioni 
eccessive durante 
la tornitura di pezzi 
o ciotole di grandi 
dimensioni.

La fantina e/o la 
contropunta [9] non sono 
posizionate correttamente 
alle estremità del pezzo.

9eriƞ	care	che	le	punte	del	
pezzo sulla fantina e/o sulla 
contropunta [9] siano posizionate 
correttamente al centro del pezzo.

Il	pezzo	non	ĩ	bilanciato� Tagliare l’estremità del pezzo 
ƞ	nché	il	pezzo	non	ĩ	bilanciato�

Il prodotto non 
funziona.

La spina [� ]	non	ĩ	
collegata alla presa.

&ollegare	la	spinaּ [� ] alla presa.

Il prodotto non si 
spegne.

Interruttore di rete 
e/o cablaggio interno 
danneggiato o difettoso.

5imuovere	subito	la	spinaּ [� ] dalla 
presa. Non utilizzare il prodotto 
ƞ	nché	non	ĩ	stato	riparato	da	un	
tecnico	Tualiƞ	cato�

� Smaltimento
L֝imballaggio	ĩ	composto	da	materiali	
ecologici che possono essere smaltiti 
presso i siti di raccolta locali per il riciclo.

2sservare	l֜identiƞ	cazione	dei	
materiali di imballaggio per lo 
smaltimento	diƙ	erenziato�	i	Tuali	
sono contrassegnati da 
abbreviazioni (a� e da numeri (b�
con	il	seguente	signiƞ	cato�	1–7: 
plastiche/20–22: carta e 
cartone/80–98: 
materiali compositi.

Prodotto:

REPRISE
À LA LIVRAISON

À DÉPOSER
EN MAGASIN

À DÉPOSER
EN DÉCHÈTERIE

OU OU 

FR

Il prodottoe i materiali di imballaggio sono 
riciclabili e soggetti alla responsabilità 
estesa del produttore. 
Per	un	migliore	trattamento	dei	riƞ	uti�	
smaltirli separatamente seguendo i diversi 
simboli	della	raccolta	diƙ	erenziata�	
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Il logo Triman ĩ valido solamente per
la Francia.

E’ possibile informarsi circa 
le possibilità di smaltimento 
del prodotto usato presso 
l’amministrazione comunale o 
cittadina.
Per questioni di tutela ambientale 
non gettare il prodotto usato 
tra i riƞuti domestici, ma 
provvedere invece al suo 
corretto smaltimento. Presso 
l’amministrazione competente ĩ
possibile ricevere informazioni 
circa i siti di raccolta e i relativi 
orari di apertura.

� Garanzia
Il prodotto ĩ stato fabbricato
accuratamente secondo severe 
direttive di TualitĊ ed ĩ stato controllato
meticolosamente prima della consegna. In 
caso di difetti di materiale o fabbricazione 
l’acquirente può far valere diritti legali nei 
confronti del venditore. La nostra garanzia 
sotto riportata non costituisce alcun limite 
ai diritti legali dell’acquirente.

4uesto prodotto ĩ garantito per �ּanni
con decorrenza dalla data di acquisto. La 
garanzia decorre dalla data d’acquisto.
Conservare lo scontrino originale 
in un posto sicuro perché questo 
documento viene richiesto come prova 
dell’avvenuto acquisto.

Tutti i danni o difetti presenti già al 
momento dell’acquisto devono essere 
comunicati subito dopo l’apertura 
della confezione.

Se entro �ּanni dalla data di acTuisto
di questo prodotto si rileva un difetto 
di materiale o di fabbricazione, noi 
procederemo, a nostra discrezione, 
alla riparazione o sostituzione gratuite 
del prodotto o al rimborso del prezzo 
di acquisto. Un eventuale intervento 
in garanzia non prolunga né rinnova il 
periodo di garanzia stesso. Ciò vale anche 
per le parti sostituite e riparate.

Questa garanzia decade in caso 
di danneggiamento oppure uso o 
manutenzione impropri del prodotto.

La prestazione in garanzia vale per difetti 
del materiale o di fabbricazione. Questa 
garanzia non si estende a componenti del 
prodotto esposti a normale logorio, che 
possono pertanto essere considerati come 
componenti soggetti a usura (esempio 
capacitĊ della batteria� calciƞcazione�
lampade� pneumatici� ƞltri� spazzoleֈ�.
La garanzia non si estende altresì a danni 
che si veriƞcano su componenti delicati
(esempio interruttori, batterie, parti 
realizzate in vetro, schermi, accessori vari�
nonché danni derivanti dal trasporto o 
altri incidenti.

� Gestione dei casi in garanzia
Per permetterci di risolvere rapidamente il 
vostro problema, procedete nel seguente 
modo:

per tutte le richieste conservare 
lo scontrino e il codice articolo 
(I$1ּ458730_2401� a prova 
dell‘avvenuto acquisto.

Il codice articolo si trova nell’etichetta del 
prodotto, come incisione sul prodotto, 
nella pagina del titolo di queste istruzioni 
(in basso a sinistra� oppure nell’adesivo 
apposto sul retro o sul lato inferiore 
del prodotto.
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In caso di errori di funzionamento o altri 
difetti contattare innanzitutto il seguente 
servizio di assistenza telefonicamente o 
per e-mail.

Potete inviare gratuitamente all’indirizzo 
dell֝assistenza che vi ĩ stato fornito un
eventuale prodotto difettoso, allegando 
la ricevuta d’acquisto (scontrino�, 
la descrizione del tipo di difetto e 
l’indicazione di quando si ĩ veriƞcato�

Su parkside-diy.com potete visionare e 
scaricare questo e molti altri manuali.
Con questo codice QR accedete 
direttamente a parkside-diy.com.
Scegliete il vostro paese e cercate le 
istruzioni per l’uso attraverso la maschera 
di ricerca. Inserendo il codice articolo 
(IAN� 458730_2401 accedete alle istruzioni 
per l’uso relative al vostro articolo.

� Assistenza
Assistenza Italia
Tel.:  800790789
E-Mail:  owim@lidl.it
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�  Dichiarazione di conformità UE

 
ǌƉ
 

Σ









Σ


&

>ăğă

dă

 
>   

& &

Ɖǌ

��



>ΖğΖ

Ƌğ
ă

>Ζğ
ΖΖ







d

    
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A felhasznált piktogramok/szimbólumok listája
VESZÉLY! ּ֑0agas	kockázati	
szintƆ	veszélyre	utal�	
melyet	ha	nem	kerżlnek	
el�	az	halálesethez	vagy	
sŹlyos	sérżléshez	vezet	�pl�	
fulladásveszély�

9iseljen	fżlvédŤt�	

9iseljen	védŤszemżveget�

FIGYELMEZTETÉS! ּ֑.Śzepes	
kockázati	szintƆ	veszélyre	
utal�	melyet	ha	nem	kerżlnek	
el�	az	halálesethez	vagy	
sŹlyos	sérżléshez	vezethet	�pl�	
áramżtés	kockázata�

9iseljen	porvédŤ	maszkot�

9iseljen	hajhálŒt�

VIGYÁZAT! ּ֑$lacsony	
kockázati	szintƆ	veszélyre	utal�	
melyet	ha	nem	kerżlnek	el�	
az	kŚnnyebb	vagy	mérsékelt	
sérżléshez	vezethet	�pl�	
forrázásveszély�

%eállítások	elvégzése�	
karbantartási	munkák	és	a	
termék	tisztítása	elŤtt�	vagy	ha	
a	termék	nincs	használatban�	
kapcsolja	ki	a	terméket	
és	hŹzza	ki	az	elektromos	
csatlakozŒtּ[�]	a	konnektorbŒl�

FIGYELEM! ּ֑Lehetséges	
anyagi	károkra	hívja	fel	a	
ƞgyelmet	�pl�	rŚvidzárlat	
veszélye�

.esztyƆ	használata	tilos�	

2lvassa	el	a	használati	
ŹtmutatŒt� 9áltŒáram��feszżltség

)orgásirány $ּII�ּvédelmi	osztályŹ	termék	
szimbŒluma

$	&E�jelzés	azt	jelzi�	hogy	a	
termék	megfelel	a	rá	vonatkozŒ	
E8	elŤírásoknak�

%iztonsági	utasítások
.ezelési	utasítások

ESZTERGAGÉP

� %HYH]HWŤ
*ratulálunk	Źj	termékének	vásárlása	
alkalmábŒl�	Ezzel	a	dŚntésével	vállalatunk	
értékes terméke mellett döntött. A 
használati	utasítás	ezen	termék	része�	
$	biztonságra�	a	használatára	és	a	
megsemmisítésre	vonatkozŒ	fontos	
tudnivalŒkat	tartalmazza�	

$	termék	használata	elŤtt	ismerje	meg	az	
Śsszes	használati	és	biztonsági	tudnivalŒt�	
$	terméket	csak	a	leírtak	szerint	és	
a	megadott	felhasználási	terżleteken	
alkalmazza�	$	termék	harmadik	
személy	számára	valŒ	továbbadása	
esetén	kézbesítse	vele	annak	a	teljes	
dokumentáciŒját	is�
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� RHQGHOWHWĝVV]HUƆ�KDV]QûODW
  Ez	az	esztergagép �a	késŤbbiekben	

֙termék֛	vagy	֙elektromos	szerszám֛�	
fa	megmunkálására	szolgál	megfelelŤ	
esztergaszerszámmal�	1edves	
anyagok	és	fémek	vagy	mƆanyagok	
vágása	nem	engedélyezett�	

  $	termék	más	használati	mŒdjai�	
mŒdosításai	nem	rendeltetésszerƆnek	
minŤsżlnek	és	halálhoz�	életveszélyes	
sérżlésekhez	és	károkhoz	vezethetnek�	

  $	gyártŒ	nem	vállal	felelŤsséget	
a	szakszerƆtlen	használat	miatt	
bekŚvetkezŤ	károkért�	

  $	termék	kizárŒlag	háztartási	célra	
használhatŒ�	

  $	termék	żzleti	használatra�	valamint	
ipari	vagy	ahhoz	hasonlŒ	célokra	
nem alkalmas.

  9egyen	ƞgyelembe	minden	
érvényes	biztonsági	elŤírást�	
szabványt	és	rendeletet�	$	zajt	
kibocsájtŒ	elektromos	szerszámok	
használata	egyes	országos	vagy	
helyi	elŤírások	szerint	bizonyos	
idŤszakokra	korlátozott�

� A csomagolás tartalma
m FIGYELMEZTETÉS!
u $	termék	és	a	csomagolŒanyagok	

nem	játékszerek�	*yermekek	nem	
játszhatnak	a	mƆanyag	zacskŒkkal�	
fŒliákkal	és	az	aprŒ	alkatrészekkel�	
Lenyelés	és	fulladás	veszélye�

$	termék	kicsomagolása	után	ellenŤrizze	a	
csomagolás	teljességét	és	az	alkatrészek	
jŒ	állapotát�	$	használat	elŤtt	távolítsa	el	
a	csomagolŒanyagokat�

� Esztergagép
� Szerszámtámaszték	
1 Szegnyereg 
� *épágy	
� $laplemez	
� 9illáskulcs	��4�es	méret�	
� )aesztergálŒ	vésŤ	�lapos�szŚgletes�

� )aesztergálŒ	vésŤ	�żreges�	
� SzorítŒkerék	�a	szerszámtámasztékhoz�	
8 5ŚgzítŤcsavar
� &savar	
� +asználati	ŹtmutatŒ	

� A�UĝV]HJ\VĝJHN�OHķUûVD
�$ּábra�

[1 Motoregység
[�] %ekapcsolŒgomb	
[�] .ikapcsolŒgomb	
[3] Sebesség�szabályozŒ	
[4] 2rsŒház	hajtŒkŚzpont	
[5] SzerszámtartŒ	
[6] Szerszámtámaszték	
[7] .ŚzpontosítŒ	csap	
[8] Ellenanya 
[9] Szegnyereg 
[�] .ézikerék	
[�] %efogŒkar	�szegnyereg�	
[�] *épágy	
[�] 5ŚgzítŤcsavar	
[�] SzorítŒkerék	�a	szerszámtámasztékhoz�
[
] 9illáskulcs	
[�] Elektromos	vezeték	csatlakozŒval

[A] +osszanti	furatok	
[B 5ŚgzítŤcsavar

�%ּábra�

[
] &savar	

�)ּábra�

[	 $laplemez

� MƆV]DNL�DGDWRN
EV]WHUJDJĝS PDM 600 D2
0odellszám�
– 9'E	csatlakozŒval� HG12013
– &+	csatlakozŒval� HG12013-CH
1évleges	feszżltség� 230–240 9a�	

50 Hz
1évleges	
teljesítmény� 550 W
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0ƆkŚdési	típus� S�ֺ

Þresjárati	sebesség	
n0� 800–3000ּmin–1

Max.
munkadarabhossz� 60 cm
0a[imális	
munkadarab�átmérŤ	
È� 25 cm
$z	orsŒfej	menete� ���ּצ0ּ�8ּ
SŹly�	 kb�	��� kg

 S�ּżzemmŒd�	tartŒs	mƆkŚdés

ZajkibocsájtásL�ĝUWĝNHN
$	zajszint	meghatározása	az	
E1ּ��84�ּszerint	tŚrtént�	$z	elektromos	
szerszámּ$ּbesorolásŹ	zajszintje	a	
felhasználŒnál	tipikusan�

+angnyomásszintּLp$� 88�� d%
%izonytalanságּ.p$� 3 dB
+angteljesítményszintּLWA� ����� d%
%izonytalanságּ.WA� 3 dB

m FIGYELMEZTETÉS!

9iseljen	fżlvédŤt�

MEGJEGYZÉS
u $	megadott	rezgési	Śsszérték	és	

a	megadott	zajkibocsátási	érték	
megállapítása	egy	szabványosított	
vizsgálati	eljárás	során	kerżlt	
megállapításra�	és	felhasználhatŒ	
egy	elektromos	szerszám	
Śsszehasonlítására	egy	másikkal�

u $	megadott	rezgési	Śsszérték	és	
a	megadott	zajkibocsátási	érték	
továbbá	felhasználhatŒ	a	terhelés	
elŤzetes	becslésére	is�

m FIGYELMEZTETÉS!
u $	rezgés�	és	zajkibocsátási	érték	

az	elektromos	szerszám	tényleges	
használata	kŚzben	eltérhet	a	
megadott	értéktŤl�	az	elektromos	
szerszám	használati	típusátŒl	
és	mŒdjátŒl�	kżlŚnŚsképpen	a	
megmunkálandŒ	munkadarab	
típusátŒl	fżggŤen�	

u $	kezelŤ	védelmét	szolgálŒ	
biztonsági	intézkedéseket	a	
tényleges	használati	kŚrżlmények	
kŚzŚtti	rezgésterhelés	becslésén	
alapulŒan	kell	meghatározni	
�ƞgyelembe	véve	a	mƆkŚdési	ciklus	
minden	részét�	például	azokat	
az	idŤket�	amikor	az	elektromos	
szerszám	ki	van	kapcsolva�	és	
azokat�	amikor	be	van	kapcsolva�	de	
terhelés	nélkżl	mƆkŚdik��

Biztonsági utasítások

� Általános biztonsági 
utasítások elektromos 
szerszámokhoz

m FIGYELMEZTETÉS!
u Olvasson el minden, ehhez 

az elektromos szerszámhoz 
PHOOĝNHOW�EL]WRQVûJL�XWDVķWûVW��
ƞJ\HOPH]WHWĝVW��ûEUûW�ĝV�PƆV]DNL�
adatot. $z	alábbi	ƞgyelmeztetések	
ƞgyelmen	kívżl	hagyása	
áramżtéshez�	tƆzesethez	és�vagy	
sŹlyos	sérżlésekhez	vezethet�
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ÆUL]]HQ�PHJ�PLQGHQ�EL]WRQVûJL�
XWDVķWûVW�ĝV�ƞJ\HOPH]WHWĝVW�EL]WRQVûJRV�
KHO\HQ�NĝVŤEEi használatra.

$	biztonsági	utasításokban	használt	
֙elektromos	szerszám֛	kifejezés	hálŒzati	
áramrŒl	mƆkŚdŤ	�hálŒzati	kábellel	
rendelkezŤ�	és	akkumulátorral	mƆkŚdŤ	
�hálŒzati	kábel	nélkżli�	elektromos	
szerszámokra	vonatkozik�

MXQNDKHO\i biztonság

a� A�PXQNDWHUżOHW�OHJ\HQ�PLQGLJ�WLV]WD�
ĝV�MŒO�PHJYLOûJķWRWW��A rendetlenség 
vagy	a	rossz	fényviszonyok	
balesetekhez	vezethetnek�

b� Az elektromos szerszámot ne 
KDV]QûOMD�UREEDQûVYHV]ĝO\HV�
NŚUQ\H]HWEHQ��DKRO�J\ŹOĝNRQ\�
IRO\DGĝNRN��Jû]RN�YDJ\�SRURN�
találhatóak. Az elektromos 
szerszámok	szikrákat	keltenek�	mely	a	
port	vagy	a	gázokat	meggyŹjthatják�

c� Az elektromos szerszám használata 
VRUûQ�WDUWVD�D�J\HUPHNHNHW�ĝV�
D]�HJ\ĝE�V]HPĝO\HNHW�WûYRO��
+a	megzavarják�	elveszítheti	az	
elektromos	szerszám	feletti	uralmát�

Elektromos biztonság

a� Az elektromos szerszám hálózati 
csatlakozójának illenie kell a kon-
nektorba. Ne módosítsa a csat-
lakozót. Ne használjon adapteres 
csatlakozódugaszt földelt elektro-
mos szerszámokkal. $	mŒdosítás	
nélkżli	csatlakozŒk	és	a	megfelelŤen	
illeszkedŤ	konnektorok	használatával	
csŚkken	az	áramżtés	kockázata�

b� .HUżOMH�D�WHVWL�ĝULQWNH]ĝVW�RO\DQ�
IŚOGHOW�IHOżOHWHNNHO��PLQW�SĝOGûXO�FVŚ-
YHN��IƆWŤEHUHQGH]ĝVHN��VżWŤN�YDJ\�
KƆWŤV]HNUĝQ\HN��$z	áramżtés	veszélye	
megnŤ�	ha	a	teste	fŚldelve	van�

c� Az elektromos szerszámokat tartsa 
HVŤWŤO��QHGYHVVĝJWŤO�WûYRO��Ha az 
elektromos	szerszám	belsejébe	víz	jut	
be�	az	nŚveli	az	áramżtés	kockázatát�

d� A]�HOHNWURPRV�YH]HWĝNHW�NL]ûUŒODJ�
UHQGHOWHWĝVĝQHN�PHJIHOHOŤHQ�
használja, azzal ne szállítsa 
YDJ\�DNDVV]D�IHO�D]�HOHNWURPRV�
szerszámot, illetve ne használja 
D�KûOŒ]DWL�FVDWODNR]Œ�NLKŹ]ûVûUD�
a konnektorból. Az elektromos 
YH]HWĝNHW�ŒYMD�D�KŤWŤO��RODMRNWŒO��
ĝOHV�VDUNRNWŒO�YDJ\�PR]JŒ�
DONDWUĝV]HNWŤO��$	sérżlt	vagy	
Śsszetekeredett	elektromos	vezetékek	
nŚvelik	az	áramżtés	kockázatát�

e� Ha az elektromos szerszámot 
NżOWĝUHQ�KDV]QûOMD��FVDN�RO\DQ�
KRVV]DEEķWŒW�KDV]QûOMRQ��PHO\�
NżOWĝUL�KDV]QûODWUD�DONDOPDV��
Egy	kżltéri	használatra	alkalmas	
hosszabbítŒ	használata	csŚkkenti	az	
áramżtés	kockázatát�

f� HD�HONHUżOKHWHWOHQ��KRJ\�
az elektromos szerszámot 
QHGYHV�NŚUQ\H]HWEHQ�
KDV]QûOMûN��KDV]QûOMRQ�HJ\�
PDUDGĝNûUDP�PHJV]DNķWŒW��
0aradékáram�megszakítŒ	használata	
lecsŚkkenti	az	áramżtés	kockázatát�

S]HPĝO\Hs biztonság

a� Az elektromos szerszám használata 
VRUûQ�OHJ\HQ�NŚUżOWHNLQWŤ��
ƞJ\HOMHQ�DUUD��PLW�WHV]��GROJR]]RQ�
tudatosan. 1e	használjon	elektromos	
szerszámokat	kábítŒszer�	alkohol	
vagy	gyŒgyszerek	hatása	alatt�	$z	
elektromos	szerszám	használata	
során	csupán	egy	pillanatnyi	
ƞgyelmetlenség	is	sŹlyos	sérżlésekhez	
vezethet�
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b� 9LVHOMHQ�V]HPĝO\HV�YĝGŤIHOV]HUHOĝVW�
ĝV�PLQGLJ�KRUGMRQ�YĝGŤV]HPżYHJHW��
$	személyes	védŤfelszerelés�	például	
pormaszk�	csŹszásmentes	biztonsági	
cipŤ�	védŤsisak	vagy	fżlvédŤ	�	az	
elektromos	szerszám	használatátŒl	
fżggŤen	�	lecsŚkkenti	a	sérżlések	
kockázatát�

c� ÞJ\HOMHQ�DUUD��KRJ\�D]�HOHNWURPRV�
szerszám ne tudjon akaratlanul 
HOLQGXOQL��MLHOŤWW�D]�HOHNWURPRV�
szerszámot az elektromos 
KûOŒ]DWUD�ĝV/YDJ\�DNNXPXOûWRUKR]�
FVDWODNR]WDWQû��Nĝ]EH�YHQQĝ�YDJ\�
PR]JDWQû��HOOHQŤUL]]H��KRJ\�D]�NL�
van-e kapcsolva. Ha az elektromos 
szerszám	szállítása	során	az	ujját	a	
bekapcsolŒgombon	tartja�	illetve	ha	
az	elektromos	szerszám	bekapcsolt	
állapotban	van	és	az	elektromos	
hálŒzatra	csatlakozik�	az	balesetekhez	
vezethet�

d� Az elektromos szerszám 
EHNDSFVROûVD�HOŤWW�D�EHûOOķWŒ�
szerszámokat, csavarkulcsokat 
távolítsa el. +a	egy	szerszám	vagy	
egy	kulcs	az	elektromos	szerszám	egy	
forgŒ	részébe	kerżl�	az	sérżléseket	
okozhat�

e� .HUżOMH�D�V]RNDWODQ�WHVWKHO\]HWHNHW��
bOOMRQ�EL]WRVDQ�ĝV�PLQGLJ�ŤUL]]H�
PHJ�D]�HJ\HQVŹO\ûW�	�gy	képes	lesz	
az	elektromos	szerszámot	szokatlan	
helyzetekben	is	az	irányítása	alatt	
tartani�

f� 9LVHOMHQ�PHJIHOHOŤ�UXKû]DWRW��
NH�YLVHOMHQ�OD]D�UXKû]DWRW�YDJ\�
ĝNV]HUHNHW��TDUWVD�D�KDMûW�ĝV�D�
UXKû]DWûW�D�PR]JŒ�DONDWUĝV]HNWŤO�
távol.	$	laza	ruházatot�	ékszereket	
vagy	hajat	a	készżlék	mozgŒ	részei	
elkaphatják�

g� HD�SRUHOV]ķYŒ��YDJ\�
J\ƆMWŤEHUHQGH]ĝVHN�YDQQDN�
beszerelve, azok csatlakoztatása 
ĝV�KDV]QûODWD�OHJ\HQ�PHJIHOHOŤ� A 
porelszívŒ	berendezések	használata	
csŚkkenti	a	por	okozta	kockázatokat�

h� .HUżOMH�D�KDPLV�EL]WRQVûJĝU]HWHW��
ĝV�QH�KDJ\MD�ƞJ\HOPHQ�NķYżO�
az elektromos szerszámokra 
YRQDWNR]Œ�EL]WRQVûJL�V]DEûO\RNDW�
DNNRU�VHP��KD�D�J\DNRUL�
KDV]QûODWQDN�NŚV]ŚQKHWŤHQ�D]RN�
NH]HOĝVĝEHQ�PûU�WDSDV]WDOW�
$	ƞgyelmetlen	kezelés	a	pillanat	
tŚrtrésze	alatt	is	sérżlésekhez	
vezethet�

Az elektromos szerszám használata 
ĝV�NH]HOĝVH

a� NH�WHUKHOMH�WŹO�D]�HOHNWURPRV�
szerszámot. Az adott munkához 
az arra alkalmas elektromos 
szerszámot használja. $	megfelelŤ	
elektromos	szerszám	jobban	és	
biztonságosabban	dolgozhat�	ha	azt	
a	megfelelŤ	teljesítmény�tartományon	
belżl	használja�

b� Ne használjon meghibásodott 
NDSFVROŒYDO�UHQGHONH]Ť�HOHNWURPRV�
szerszámot. Ha egy elektromos 
szerszámot	nem	lehet	be�	vagy	
kikapcsolni�	az	veszélyes	és	szerelésre	
szorul�

c� A�NĝV]żOĝN�EHûOOķWûVL�PƆYHOHWHL��
V]HUV]ûPEHWĝWHN�FVHUĝMH�YDODPLQW�
az elektromos szerszám tárolása 
HOŤWW�KŹ]]D�NL�D�KûOŒ]DWL�FVDWODNR]ŒW�
D�NRQQHNWRUEŒO�ĝV/YDJ\�YHJ\H�NL�
D�NLYHKHWŤ�DNNXPXOûWRUW� Ezzel 
az	Œvintézkedéssel	megelŤzi	az	
elektromos	szerszám	akaratlan	
bekapcsolását�
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d� A�KDV]QûODWRQ�NķYżOL�HOHNWURPRV�
V]HUV]ûPRNDW�WDUWVD�J\HUPHNHN�
V]ûPûUD�QHP�HOĝUKHWŤ�KHO\HQ��
NH�KDJ\MD��KRJ\�D]�HOHNWURPRV�
V]HUV]ûPRW�RO\DQ�V]HPĝO\HN�
használják, akik azzal kapcsolatban 
nem rendelkeznek tapasztalattal 
YDJ\�QHP�ROYDVWûN�HO�H]HNHW�
az utasításokat. Az elektromos 
szerszámok	tapasztalatlan	kezekben	
veszélyesek�

e� Ápolja az elektromos szerszámokat 
ĝV�D�V]HUV]ûPEHWĝWHLW�JRQGRVDQ��
EOOHQŤUL]]H�D�PR]JŒ�UĝV]HN�
NLIRJûVWDODQ�PƆNŚGĝVĝW��KRJ\�
D]RN�QHP�UDJDGQDN�H�EH��KRJ\�
YDQQDN�H�WŚUŚWW�YDJ\�VĝUżOW�
DONDWUĝV]HN��ĝV�KRJ\�D]�HOHNWURPRV�
V]HUV]ûP�PƆNŚGĝVĝW�VHPPL�VHP�
EHIRO\ûVROMD��A�VĝUżOW�DONDWUĝV]HNHW�
az elektromos szerszám 
KDV]QûODWED�YĝWHOH�HOŤWW�PHJ�NHOO�
javíttatni. Sok	baleset	okozŒja	az	
elektromos	szerszámok	gondatlan	
karbantartása�

f� Gondoskodjon a vágószerszámok 
ĝOHVVĝJĝUŤO�ĝV�WLV]WDVûJûUŒO��A 
gondosan	ápolt�	éles	pengékkel	
rendelkezŤ	vágŒszerszámok	kevésbé	
hajlamosak	a	beragadásra�	és	
kŚnnyebben	irányíthatŒak�

g� Az elektromos szerszámot, annak 
DONDWUĝV]HLW��V]HUV]ûPEHWĝWHLW�VWE��
H]HQ�ŹWPXWDWŒ�V]HULQW�KDV]QûOMD��
Ennek	során	vegye	ƞgyelembe	a	
munka	kŚrżlményeit	és	az	elvégzendŤ	
feladatot�	$z	elektromos	szerszámok	
nem	rendeltetésszerƆ	használata	
veszélyes	helyzetekhez	vezethet�

h� TDUWVD�D�IRJDQW\ŹNDW�ĝV�D�
IRJŒIHOżOHWHNHW�V]ûUD]RQ��WLV]WûQ��
RODMRNWŒO�ĝV�]VLUDGĝNRNWŒO�
mentesen. $	csŹszŒs	fogantyŹk	és	
fogŒfelżletek	miatt	nem	biztosíthatŒ	
az	elektromos	szerszám	biztonságos	
kezelése	és	irányítása	váratlan	
helyzetekben�

Szerviz

a� Az elektromos szerszám javítási 
PXQNûODWDLW�Eķ]]D�NĝS]HWW�
V]DNHPEHUUH��ĝV�FVDN�HUHGHWL�
SŒWDONDWUĝV]HNHW�KDV]QûOMRQ��
�gy	gondoskodhat	az	elektromos	
szerszám	biztonságos	mƆkŚdésének	
megŤrzésérŤl�

� Biztonsági utasítások 
HV]WHUJDJĝSHNKH]�

  $	gép	żzembe	helyezése	
elŤtt	ismerkedjen	meg	a	
gép	tulajdonságaival	és	az	
esztergatechnikával�	

  EllenŤrizze	a	munkadarabokat�	hogy	
nincsenek�e	bennżk	repedések	
vagy	gŚbŚk�	$	ragasztásoknak	az	
esztergálás	elŤtt	teljesen	meg	kell	
száradniuk�	

  *yŤzŤdjŚn	meg	arrŒl�	hogy	a	
munkadarabot	és	minden	csatolmányt	
biztonságosan rögzített.

  $	gép	bekapcsolása	elŤtt	ellenŤrizze�	
hogy	a	munkadarab	kézzel	
megforgatva	szabadon	forog�e�	

  Tartsa	távol	kezeit	és	ujjait	a	forgŒ	
munkadarabtŒl�	

  .apcsolja	ki	a	gépet�	és	várja	
meg�	amíg	a	gép	leáll�	mielŤtt	a	
munkadarabon�	a	szegnyergen	vagy	a	
szerszámalátéten	bármilyen	beállítást	
végezne�	

  .arbantartást�	beállítást�	kalibrálást	és	
tisztítást	csak	kikapcsolt	motor	mellett	
szabad	végezni�	
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  $	gép	csak	faesztergálŒ	
vésŤkkel	használhatŒ�

  $	munkaterżlet	elhagyása	elŤtt	a	
faesztergálŒ	vésŤket	el	kell	tárolni�	

  1e	használja	az	esztergagépet	
borítások	és	védŤfedelek	nélkżl�	

  $	vágŒszerszámokat	tartsa élesen.
  0ikor	egy	Źj	munkadarabba	belekezd�	

a	legalacsonyabb	sebességgel	
kezdjen�	

  $z	esztergagépet	mindig	a	
legalacsonyabb	sebességen	állítsa	
le�	+a	az	esztergagép	olyan	gyorsan	
jár�	hogy	rezeg�	fennáll	a	veszélye�	
hogy	a	munkadarab	kirepżl�	vagy	a	
vágŒszerszám	kiszakad	a	kezébŤl�

  1e	engedje�	hogy	a	vágŒszerszámok	
belekapjanak	a	munkadarabba�	
$	fa	elhasadhat	vagy	lerepżlhet	
az	esztergapadrŒl�

  $	munkadarab	alakításakor	
a	szerszámalátétet	mindig	az	
esztergagép	kŚzépvonala	fŚlé	
helyezze�	

  0ielŤtt	egy	munkadarabot	az	
elŤlaphoz	rŚgzít�	azt	mindig	a	lehetŤ	
legdurvábban	kell	megmunkálni�	
hogy	a	lehetŤ	legkerekebb	
legyen�	Ez	minimálisra	csŚkkenti	
a	munkadarab	forgásakor	fellépŤ	
rezgéseket�	$	munkadarabot	mindig	
biztonságosan	rŚgzítse	az	elŤlaphoz�	
.żlŚnben	a	munkadarab	kilŚkŤdhet	
az	esztergagépbŤl�

  $	faforgács	eltávolításához	használjon	
kefét	vagy	sƆrített	levegŤt�	ezt	soha	
ne	kézzel	végezze�	$	forgácsok	élesek	
lehetnek�	

  $	vágŒszerszámnak	mindig	szorosan	
kell	rŚgzżlnie	a	tokmányban�	és	azt	
Źgy	kell	beállítani�	hogy	a	fadarabbŒl	
korlátozottan	tudjon	kiállni�	Ezzel	
csŚkken	a	lehetŤsége	annak�	hogy	a	
szerszám	eltŚrik	vagy	elhajlik�	

  $z	esztergagépet	mƆkŚdés	kŚzben	
nem	szabad	keresztezni�	

  $	munkadarabot	csak	a	forgásiránnyal	
szemben	vezesse	be	egy	
vágŒszerszámba�	$	munkadarabnak	
mindig	a	kezelŤ	felé	kell	forognia�	

  1e	hagyja	a	készżléket	felżgyelet	
nélkżl�	ha	az	a	konnektorba	van	
dugva�	kapcsolja	ki	és	hŹzza	ki	a	
konnektorbŒl�	mielŤtt	a	készżléket	
magára	hagyja�

  $	termék	nem	játékszer�	Tárolja	
gyermekektŤl	elzárt	helyen�

  $	munkadarabok	megmunkálása	során	
keletkezŤ	porok	némelyike	olyan	vegyi	
anyagokat	tartalmazhat�	amelyekrŤl	
ismert�	hogy	rákot�	szżletési	
rendellenességeket	vagy	egyéb	
reprodukciŒs	ártalmakat	okoznak�	Ilyen	
vegyi	anyagok	lehetnek	például�
— ´lom	az	ŒlomfestékekbŤl	
— .ristályos	szilícium�dio[id	téglábŒl	
és	cementbŤl	vagy	más	falazási	
termékekbŤl	

— 9egykezelt	fábŒl	származŒ	arzén	és	
krŒm	

  $z	¼nt	érintŤ	kockázat	attŒl	fżggŤen	
változik�	hogy	milyen	gyakran	végez	
ilyen	munkát�	+ogy	csŚkkentse	
az	ilyen	vegyi	anyagoknak	valŒ	
kitettségét�	'olgozzon	jŒl	szellŤzŤ	
helyen�	jŒváhagyott	védŤfelszereléssel�	
például	kifejezetten	a	mikroszkopikus	
részecskék	kiszƆrésére	alkalmas	
porvédŤ	maszkkal�	

  Szívritmus�szabályozŒval	
rendelkezŤknek	használat	elŤtt	
konzultálniuk	kell	orvosukkal�	$	
szívritmus�szabályozŒ	kŚzelében	
lévŤ	elektromágneses	mezŤk	a	
szívritmus�szabályozŒ	żzemzavarát	
vagy	leállását	okozhatják�	Emellett	
a	szívritmus�szabályozŒval	
rendelkezŤknek�	
— .erżlniżk	kell	az	egyedżl	végzett	
munkát�	

  $z	áramżtés	elkerżlése	
érdekében	végezze	el	a	megfelelŤ	
karbantartásokat	és	ellenŤrzéseket�	
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  $	jelen	használati	ŹtmutatŒban	leírt	
ƞgyelmeztetések�	Œvintézkedések	
és	utasítások	nem	térnek	ki	minden	
lehetséges	kŚrżlményre	és	helyzetre�	
$	kezelŤnek	meg	kell	értenie�	hogy	
a	jŒzan	ész	és	az	Œvatosság	olyan	
tényezŤk�	amelyek	nem	a	termék	
részei�	hanem	azokrŒl	a	kezelŤnek	kell	
gondoskodnia�	

További biztonsági utasítások az 
alaplemezek használatához
  *yŤzŤdjŚn	meg	arrŒl�	hogy	az	

alaplemez	megfelelŤ	méretƆ	a	
munkadarab	alátámasztásához�

  EllenŤrizze�	hogy	a	munkadarab	
biztonságosan	rŚgzżl�e	
az	alaplemezen�

  $	munkadarabot	a	lehetŤ	legkŚzelebb	
kell	vágni	a	végsŤ	alakhoz�	mielŤtt	azt	
az	alaplemezre szerelné.

  $z	alaplemez	forgatásához	csak	
kaparŒ	vésŤt	használjon�	$	vágŒvésŤk	
kŚnnyen	kiszakadhatnak	a	kezébŤl�

  *yŤzŤdjŚn	meg	rŒla�	hogy	a	
faesztergálŒ	vésŤ	ne	zavarja	a	
rŚgzítŤcsavarokat	a	munkadarab	kész	
méreteinél�	

� THHQGŤN�YĝV]KHO\]HW�HVHWĝQ
Ismerkedjen	meg	a	termék	használatával	
ennek	az	ŹtmutatŒnak	a	segítségével�	
Tartsa	észben	a	biztonsági	utasításokat�	
és	minden	esetben	kŚvesse	azokat�	
Ez	segít	elkerżlni	a	kockázatokat	
és	veszélyeket�
  $	termék	használata	során	legyen	

mindig	éber�	így	idŤben	képes	lesz	a	
veszélyek	felismerésére	és	kezelésére�	
$	gyors	beavatkozás	segít	megelŤzni	
a	sŹlyos	személyi	sérżléseket	és	
anyagi	károkat�

  +a	a	termék	hibásan	mƆkŚdik�	
azonnal	válassza	le	a	hálŒzati	
áramrŒl�	9izsgáltassa	meg	és	szżkség	
szerint	szereltesse	meg	egy	képzett	
szakemberrel�	mielŤtt	Źjra	használná�	

� További kockázatok
0ég	akkor	is	megmarad	a	személyi	
sérżlések	és	anyagi	károk	potenciális	
veszélye�	ha	a	terméket	az	elŤírásoknak	
megfelelŤen	használja�	$	termék	
felépítésébŤl	és	kialakításábŒl	adŒdŒan	
tŚbbek	kŚzŚtt	az	alábbi	veszélyekkel	lehet	
számolni�
  &sak	olyan	kiválogatott	fadarabokat	

munkáljon	meg�	amelyek	az	alábbi	
hibáktŒl	mentesek�	
– *ŚbŚk
– .eresztrepedések
– Felszíni	repedések
$	hibás	faanyagok	hajlamosak	a	
szilánkosodásra�	ami	munkavégzés	
kŚzben	kockázatot	jelent�

  $	nem	gondosan	ragasztott	fa	a	
feldolgozás	során	fellépŤ	centrifugális	
erŤ	miatt	szétrobbanhat�

  %efogás	elŤtt�	$	nyers	munkadarabot	
vágja	négyszŚgletesre�	és	
gondoskodjon	arrŒl�	hogy	az	
biztonságosan	be	legyen	fogva�	$	
munkadarab	kiegyensŹlyozatlansága	
sérżlésveszélyhez	vezet�

  Sérżlésveszély	a	nem	biztonságos	
szerszámvezetés	miatt�	ha	a	
szerszámalátét	nincs	pontosan	
beállítva	és	az	esztergaszerszám	
tompa�	$	szakszerƆ	esztergálás	
elŤfeltétele	a	hibátlan�	élesre	csiszolt	
esztergaszerszám�	

  Egészségżgyi	veszélyek	a	forgŒ	
munkadarab	miatt	hosszŹ	haj	és	laza	
ruházat	esetén�	9iseljen	személyi	
védŤfelszerelést�	például	hajhálŒt	és	
szoros	ruházatot�

  Egészségżgyi	veszélyek	a	fapor	
és	a	faforgács	miatt�	9iseljen	
személyi	védŤfelszerelést�	például	
védŤszemżveget	és	porvédŤ	maszkot�

  Egészségżgyi	veszélyek	az	áram	miatt	
nem	megfelelŤ	elektromos	vezetékek	
használata esetén.
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  Ezenfelżl	minden	Œvintézkedés	ellenére	
további	nem	nyilvánvalŒ	kockázatok	
is	fennálhatnak�

  $	további	kockázatok	
minimalizálhatŒk�	ha	ƞgyelembe	
veszi	a	֙%iztonsági	utasítások֛	és	a	
֙5endeltetésszerƆ	használat �֛	valamint	
a	használati	utasítás	teljes	tartalmát�

  %eállítási	és	karbantartási	munkák	
elŤtt�	.apcsolja	ki	a	terméket�	
+Źzza	ki	az	elektromos	csatlakozŒt	
a	konnektorbŒl�

� EOVŤ�KDV]QûODW�HOŤWW
� A�WHUPĝN�NLFVRPDJROûVD
1. 9egye	ki	a	terméket	a	csomagolásbŒl�	

és	szabaduljon	meg	az	Śsszes	
csomagolŒanyagtŒl	és	védŤfŒliátŒl�

2. EllenŤrizze�	hogy	minden	alkatrész	
megvan�e�	és	hogy	a	csomagolás	
minden	alkatrészt	tartalmaz�e	�lásd	֙$	
csomagolás	tartalma֛��

3. EllenŤrizze�	hogy	a	termék	és	minden	
alkatrész	jŒ	állapotban	van�e�	+a	
sérżlést	vagy	hibát	talál�	ne	használja	a	
terméket�	hanem	járjon	el	a	֙*arancia֛	
c�	fejezetben	leírtak	szerint�

� EOŤNĝV]żOHWHN
m FIGYELMEZTETÉS! 

bUDPżWĝVYHV]ĝO\�
u $z	adattáblán	szereplŤ	adatoknak	

meg	kell	egyezniżk	a	hálŒzat	
feszżltségadataival�

u $	terméket	kizárŒlag	egy	
megfelelŤen	beszerelt	fŚldelt	
konnektorhoz	csatlakoztassa�	
legalább	��ּ$	biztosítékkal�

m FIGYELMEZTETÉS! 
SĝUżOĝVYHV]ĝO\�

u .észítse	elŤ	a	munkaterżletet�	
melyen	a	terméket	el	kívánja	
helyezni�	*ondoskodjon	arrŒl�	hogy	
elegendŤ	hely	álljon	rendelkezésre	
a	biztonságos	és	zavartalan	
żzemeltetéshez�	$	termék	beltéri	
használatra	készżlt�	és	azt	vízszintes	
és	szilárd	felżletre	kell	felszerelni�	

u $	terméket	biztonságosan	szerelje	
be�	azaz	erŤsen	csavarozza	rá	egy	
munkapadra�	gépállványhoz	vagy	
hasonlŒra�	

u Þzembehelyezés	elŤtt�	0inden	
fedelet	és	biztonsági	eszkŚzt	
helyesen	kell	felszerelni�	

u 0ár	megmunkált	fa	esetén�	
9igyázzon	az	esetleges	idegen	
tárgyakra�	például	szŚgekre�	
csavarokra	stb�	

m FIGYELMEZTETÉS! 
SĝUżOĝVYHV]ĝO\�

$	terméken	végzett	munkálatok	
elŤtt	mindig	hŹzza	ki	az	
elektromos	csatlakozŒt [�] a 
konnektorbŒl�

� A�WHUPĝN�UŚJ]ķWĝVH
$ּábra

o +asználja	a	hosszanti	furatokat [A]
és	a	rŚgzítŤcsavarokat [B]�	hogy	a	
terméket	żzembe	helyezés	elŤtt	egy	
munkapadhoz�	gépállványhoz	vagy	
hasonlŒhoz	csavarozza�	

� A�V]HUV]ûPWûPDV]WĝN�
IHOV]HUHOĝVH�ĝV�EHûOOķWûVD

%�	&ּábra	

1. $	csavar [
]	segítségével	rŚgzítse	a	
szorítŒkereket [�]	a	szerszámtartŒ [5]
aljára	�%ּábra��
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2. +elyezze	be	a	szerszámtámasztékot [6]
a	szerszámtartŒ [5]	rŚgzítŤfuratába	
�&ּábra��	

3. 5Śgzítse	a	szerszámtámasztékotּ [6]
a	rŚgzítŤcsavarral [ּ�] a 
kívánt	magasságban�

� A�V]HUV]ûPWûPDV]WĝN�
beállítása 

1. $	szerszámtámaszték [ּ6]	kilazítása�	
&savarja	a	rŚgzítŤcsavartּ [�] az 
ŒramutatŒ	járásával	ellenkezŤ	
irányban�	

2. $	szerszámtartŒּ [5]	kilazítása�	
)orgassa	el	a	szorítŒkereket [�]
az	ŒramutatŒ	járásával	ellenkezŤ	
irányban�	

3. bllítsa	be	a	szerszámtámaszték [ּ6]
pozíciŒját�	$	szerszámtámasztékot	
a	lehetŤ	legkŚzelebb	kell	a	
munkadarabhoz	tolni	anélkżl�	hogy	az	
hozzáérne�	

4. $	szerszámtámaszték [6]	rŚgzítése�	
&savarja	a	rŚgzítŤcsavartּ [�] az 
ŒramutatŒ	járásával	megegyezŤ	
irányban�	

5. $	szerszámtartŒ [5]	rŚgzítése�	
)orgassa	el	a	szorítŒkereket [�] az 
ŒramutatŒ	járásával	megegyezŤ	
irányban�	

� A�V]HJQ\HUHJ�EHûOOķWûVD
'ּábra	

m FIGYELMEZTETÉS! 
SĝUżOĝVYHV]ĝO\�

u +Źzza	meg	erŤsen	a	
szerszámtámasztékot [6]�	hogy	az	ne	
tudjon	elfordulni	a	munkadarab	felé�

MEGJEGYZÉS
u $	kapocs	rugŒval	rendelkezik�
u +a	erŤs	ellenállásba	żtkŚzik�	ElŤszŚr	

emelje	meg	a	befogŒkart [�]	felfelé�

1. Lazítsa	meg	a	szegnyereg [9]
befogŒkarját [�]�	és	állítsa	be	
a	szegnyereg	és	az	orsŒház	
hajtŒkŚzpontja [4]	kŚzŚtti	távolságot�	

2. Ha a szegnyereg [9]	a	kívánt	
helyre	kerżlt�	Ezután	hŹzza	meg	a	
befogŒkart [�]	Źjra�	

A befogókar kioldása
1. )ordítsa	a	befogŒkart [�]	az	ŒramutatŒ	

járásával	ellenkezŤ	irányban	żtkŚzésig�	
2. +ajtsa	fel	a	befogŒkart [�]. Fordítsa el 

a	befogŒkart	az	ŒramutatŒ	járásával	
megegyezŤ	irányban�	

3. 1yomja	a	befogŒkart [�	lefelé�
4. $ttŒl	fżggŤen�	hogy	a	befogŒkartּ [�]

mennyire	fordította	el�	Ismételje	meg	
az	eljárást	4ּ֑	�ּalkalommal�	

A befogókar lezárása 
1. )ordítsa	a	befogŒkart [�]	az	ŒramutatŒ	

járásával	megegyezŤ	irányban	
żtkŚzésig�	

2. +ajtsa	fel	a	befogŒkart [�]. Fordítsa el 
a	befogŒkart	az	ŒramutatŒ	járásával	
ellenkezŤ	irányban�	

3. 1yomja	a	befogŒkart [�]	lefelé�	
4. $ttŒl	fżggŤen�	hogy	a	befogŒkartּ [�]

mennyire	fordította	el�	Ismételje	meg	
az	eljárást	4ּ֑	�ּalkalommal�	

� A�PXQNDGDUDE�UŚJ]ķWĝVH�D]�
orsóház hajtóközpontjára 

Eּábra	

m )I*<ELEM��A�WHUPĝN�VĝUżOĝVĝQHN�
YHV]ĝO\H�

u $	termék	żzembe	helyezése	elŤtt�	$	
beállítás	ellenŤrzéséhez	forgasson	el	
kézzel	egy	munkadarabot�	Þgyeljen	
arra�	hogy�	
– ElegendŤ	hely	legyen	a	termék	és	
a	munkadarab	kŚzŚtt

– $	munkadarab	nem	ér	hozzá	a	
szerszámtámasztékhoz [6]
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MEGJEGYZÉS
u Ehhez	a	lépéshez	egy	fakalapácsra	

van	szżkség	�nincs	mellékelve��
u +a	a	végek	átmérŤje	nagyobb�	mint	

�ּcm�	9ágja	le	a	munkadarab	sarkait�	
Ez	kŚnnyebbé	és	biztonságosabbá	
teszi	az	esztergálást�	

1. $z	orsŒház	hajtŒkŚzpontjának [4]
kioldása�	+asználja	a	villáskulcsot [ּ
].

2. .eresse	meg	a	munkadarab	kŚzepét�	
5ajzoljon	pontos	átlŒs	vonalakat	a	
munkadarab	mindkét	végén�	Ennek	
a	két	vonalnak	metszéspontja	jelzi	a	
munkadarab	kŚzéppontját�	

3. $	munkadarab	egyik	végén�	.észítsen	
egy	kb�ּ�ּmm	mély	fƆrészvágást	
az	átlŒ	mentén�	hogy	befogadja	az	
orsŒház	hajtŒkŚzpontját [4].

4. Egy	kalapáccsal	enyhén	kopogtassa	
meg	a	ferde	vágások	kŚzepét	a	
munkadarab	vége	fŚlŚtt	az	orsŒház	
hajtŒkŚzpontján [4]�	9édje	az	orsŒház	
hajtŒkŚzpontjának	menetes	végét�	
hogy	semmilyen	tárgy	ne	tehessen	kárt	
a	menetben�

5. $	munkadarab	teljes	hosszának	
lemérése�	+asználja	az	orsŒház	
hajtŒkŚzpontját [4]	és	a	kŚzpontosítŒ	
csapot [7]	mind	a	két	végen�	

6. 2ldja	ki	az	befogŒkart [�]. Állítsa 
be	a	távolságot	az	orsŒház	
hajtŒkŚzpontja [4]	és	a	kŚzpontosítŒ	
csap [7]	kŚzŚtt	Źgy�	hogy	a	távolság	
valamivel	nagyobb	legyen�	mint	a	
munkadarab	mért	teljes	hossza�	

7. &savarozza	rá	az	orsŒház	
hajtŒkŚzpontját [4]	a	munkadarabbal	
egyżtt	a	motoregységre [1].

8. bllítsa	be	a	szorítŒnyomást	a	
kézikerék [�]	segítségével�	5Śgzítse	
a	kŚzpontosítŒ	csapot [7] az 
ellenanyával [8].

9. +elyezze	a	szerszámtartŒt [5] a 
szerszámtámasztékkal [6]	egyżtt	kb�	
�ּmm	távolságra	a	munkadarabtŒl�	

� A]�DODSOHPH]�IHOV]HUHOĝVH
)ּábra	

MEGJEGYZÉS
u $z	alaplemez [	]	erŤs	és	biztos	

tartást	biztosít	a	kżlŚnféle	esztergált	
tárgyak�	például	tányérok�	tálak�	
fazekak	és	kerek	alkatrészek	
számára�	

1. Lazítsa	ki	az	orsŒház	
hajtŒkŚzpontját [4]	�lásd	֙$	
munkadarab	rŚgzítése	az	orsŒház	
hajtŒkŚzpontjára֛	c�	részt��	

2. &savarja	rá	az	alaplemezt [	] a 
szegnyereg	orsŒjára�	+Źzza	meg	a	
villáskulccsal [
] kézzel.

� MXQNDGDUDE�UŚJ]ķWĝVH�D]�
alaplemezre 

m )I*<ELEM��A�WHUPĝN�VĝUżOĝVĝQHN�
YHV]ĝO\H�

u $	faesztergálŒ	nem	érhet	a	
tartŒcsavarokhoz	a	munkadarab	
kész méreténél.

MEGJEGYZÉS
u $zokat	a	munkadarabokat�	

amelyeket	az	orsŒház	
hajtŒkŚzpontjával [4] nem 
lehet	megmunkálni�	ehelyett	
egy	alaplemezre [	]	vagy	egy	
ellendarabra�	például	egy	befogŒ	
tokmányhoz	vagy	egy	fahasábhoz	
kell	rŚgzíteni�	

u $z	alaplemezּ [	] rögzítése a 
munkadarabon�	Ez	tŚrténhet	
facsavarokkal	�nincs	mellékelve��	
amelyek	kŚzvetlenżl	a	
munkadarabba	vannak	csavarozva�	

u +a	a	tervezett	vágási	méretek	miatt	
csavarok	nem	jŚhetnek	szŒba�	Egy	
ellendarabra	lehet	szżkség�	
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1. $z	alaplemez [	]	felszerelése	elŤtt�	$	
munkadarabot	a	lehetŤ	legkŚzelebb	
kell	vágni	a	végsŤ	alakhoz�	

2. 5Śgzítse	az	alaplemezt [	]
biztonságosan	a	munkadarabra�	
Szżkség	szerint	használjon	
ellendarabot	�lásd	az	֙Ellendarab	
létrehozása֛	c�	részt��

EllendaraE�OĝWUHKR]ûVD

MEGJEGYZÉS
u &sak	nem	kŹpos	facsavarokat	

használjon�	1e	használjon	kŹpos	fejƆ	
facsavarokat�

1. +asználjon	egy	régi	fahasábot�	
amelynek	�ּsík	és	párhuzamos�	
egymással	szemben	lévŤ	felżlete	van�	

2. +atározza	meg	és	jelŚlje	meg	a	
tartŒrész	kŚzepét�	

3. 5agassza	hozzá	a	tartŒrészt	
�fahasábot�	a	munkadarabra�	ha	
szżkséges�	

4. 5Śgzítse	a	munkadarabot	a	
tartŒrészre�	

5. 5Śgzítse	a	munkadarabot	csavarokkal	
�nincs	mellékelve�	az	alaplemezre [	].

6. 5Śgzítse	a	tartŒrészt	a	munkadarabra�	
és	várja	meg�	amíg	a	ragasztŒ	
megszárad	a	ragasztŒ	gyártŒjának	
utasításai	szerint�	

7. +a	a	csavarok	használata	a	
munkadarabban	nem	megengedett�	
5agassza	a	munkadarabot	a	kŚtés	
kŚzé	egy	papírdarabbal�	Ez	lehetŤvé	
teszi	a	késŤbbi	vágást	a	munkadarab	
sérżlése	nélkżl�	

� .H]HOĝV
� %H��ĝV�NLNDSFVROûV
m FIGYELMEZTETÉS! 

SĝUżOĝVYHV]ĝO\�
u $	termék	azonnal	elindul	a	beállított	

sebességgel�	

o %ekapcsolás�	$	bekapcsolŒgombot [�]
fordítsa	azּIּállásba�	

o .ikapcsolás�	$	kikapcsolŒgombot [�]
fordítsa	aּOּállásba�	

� A�VHEHVVĝJ�EHûOOķWûVD
MEGJEGYZÉS
u $	megfelelŤ	sebességet	a	

megmunkálandŒ	munkadarabtŒl	
fżggŤen	kell	beállítani�	

u $z	elektronikus	sebesség�szabályozŒ	
gombbal	fokozatmentesen	állíthat	a	
sebességen�

1. $	sebesség	beállítása�	+asználja	
a	sebesség�szabályozŒt [ּ3]. A 
szżkséges	sebesség	a	munkadarab	
átmérŤjétŤl	fżgg�

B

A
Y

X

THQJHO\ -HO]ĝV
X Ø $	munkadarab	átmérŤje
Y min–1 Sebesség

Görbe -HO]ĝV
A Legmagasabb	sebesség
B Ideális	sebesség

2. .ezdje	a	munkadarab	átmérŤjével�	és	
kŚvesse	azt	fżggŤlegesen	felfelé�	

3. 2lvassa	le	azt	a	sebességet�	amelynél	
a	fżggŤleges	vonal	a	gŚrbéhez	ér�	
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� Fontos tudnivalók a 
PƆNŚGĝVKH]

MEGJEGYZÉS
u 9egye	ƞgyelembe	az	

esztergatechnikákrŒl	szŒlŒ	
szakirodalmat�	

u $z	esztergálási	munkákhoz	használt	
fa	kiválasztásakor�	Þgyeljen	a	
gŚbŚkre	és	az	ŚsszehŹzŒdŒ	
mozgásokra�	&sak	repedésektŤl	
és	gŚbŚktŤl	mentes	fát	használjon	
�kisebb	gŚbŚk	esetén	żgyeljen	
az	esztergaszerszámmal	tŚrténŤ	
nyomásra��	

u 0indig	kézzel	ellenŤrizze�	hogy	a	
formázott	alkatrész	biztonságosan	
tart-e.

u &sak	éles�	eredeti	faesztergálŒ	vésŤt	
használjon�	

u )akorongok	esztergálásakor�	1e	
álljon	a	munkadarab	rŚppályáján	
belżl�	

u +asználjon	szalagfƆrészt	vagy	
lyukfƆrészt	a	nagyméretƆ	és	
kiegyensŹlyozatlan	formázott	
alkatrészek	minél	jobb	vágásához�	
+a	a	formázott	alkat	részek	nagyon	
kiegyensŹlyozatlanok�	veszélyeztetik	
a	kezelŤ	egészségét	és	a	termék	
élettartamát�	

u Ûj	munkadarabok	esetén	mindig	a	
lehetŤ	legalacsonyabb	sebességgel	
kezdjen�	és	nŚvelje	azt�	ahogy	az	
esztergálandŒ	munkadarab	erŤsebbé	
válik�	

u 1e	használjon	ŚsszehŹzŒdŒ	
repedésekkel	rendelkezŤ	
fakorongokat�	1agy	a	kockázata	
annak�	hogy	az	ilyen	korongok	a	
centrifugális	erŤ	kŚvetkeztében	
szétszakadnak.

u 1e	haladja	meg	ma[imális	
munkadarabméretet�	

MEGJEGYZÉS
u +a	a	termék	elakad�	$	hibaelhárítás	

megkezdése	elŤtt	elŤszŚr	hŹzza	
ki	az	elektromos	csatlakozŒt [�] a 
konnektorbŒl�

u Esztergálási	munkáknál�	
+elyezkedjen	el	a	terméknél	Źgy�	
hogy	a	vésŤket	hatékonyan	tudja	
vezetni	a	szerszámtartŒn�	

u &sak	olyan	vágŒszerszámokat	
használjon�	melyek	esztergálási	
munkákhoz	ajánlottak�

� TLV]WķWûV�ĝV�ûSROûV

m FIGYELMEZTETÉS! 
SĝUżOĝVYHV]ĝO\�

$z	átvizsgálás�	illetve	a	
karbantartási	és	a	tisztítási	
munkák	megkezdése	elŤtt	
kapcsolja	ki	a	terméket�	hŹzza	
ki	az	elektromos	csatlakozŒt [ּ�]
a	konnektorbŒl	és	hagyja	a	
terméket	lehƆlni�	

� Tisztítás

m )I*<ELEM��A�WHUPĝN�VĝUżOĝVĝQHN�
YHV]ĝO\H�

u $	termék	tisztításához	ne	használjon	
vegyi	anyagokat�	lŹgokat�	
sŹrolŒszereket	vagy	egyéb	durva	
tisztítŒ�	vagy	fertŤtlenítŤ	anyagokat�	
mert	azok	kárt	tehetnek	a	termék	
felżleteiben�	

u Þgyeljen	arra�	hogy	ne	jussanak	
folyadékok	a	termék	belsejébe�

MEGJEGYZÉS
u $	terméket	mindig	tartsa	tisztán�	

szárazon�	olajtŒl	és	kenŤanyagoktŒl	
mentesen.
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MEGJEGYZÉS
u $	rendszeres	és	szakszerƆ	

tisztítással	biztosíthatja	a	
termék	biztonságos	használatát�	
valamint	azzal	az	élettartamát	is	
meghosszabbítja�

o 0inden	használat	után	és	tárolás	
elŤtt�	Távolítsa	el	a	terméken	
lévŤ	szennyezŤdéseket�

o $	terméket	tisztítsa	egy	száraz	ruhával�	
$	nehezen	hozzáférhetŤ	helyekhez	
használjon	egy	puha	kefét�

� Karbantartás
  $	termék	nem	igényel	karbantartást�
o 0inden	használat	elŤtt	és	után	

ellenŤrizze	a	terméket	és	a	
tartozékokat	�pl�	a	fƆrészlapokat��	hogy	
azok	nincsenek�e	elkopva	vagy	nem	
sérżltek�e	meg�	Ezeket	szżkség	szerint	
cserélje	Źjakra	ez	ebben	a	használati	
ŹtmutatŒban	leírtak	szerint�
Ehhez	vegye	ƞgyelembe	a	mƆszaki	
kŚvetelményeket	is	�lásdּa	֙0Ɔszaki	
adatok֛	c�	részt��

o EllenŤrizze	a	fedŤ�	és	védŤelemek	
épségét	és	megfelelŤ	rŚgzítését�	
Szżkség	esetén	cserélje	ki	azokat�

PŒWDONDWUĝV]HN/WDUWR]ĝNRN
o Þgyfeleink	kompatibilis	

pŒtalkatrészeket	és	tartozékokat	
a ZZZ�optime[�shop�com
oldalrŒl	szerezhetnek�

o $	rendeléshez	készítse	elŤ	a	
rendelési	számot�

o $	megrendelés	feladása	
és	feldolgozása	kizárŒlag	
online	lehetséges�

o További	informáciŒkat	a	Lidl	
żgyfélszolgálati	forrŒdrŒtján	kaphat	
�lásd	a	֙Szerviz֛	c�	részt��

AONDWUĝV] RHQGHOĝVL�V]ûP
[
]	9illáskulcs 99945873001
[	]	$laplemez 99945873004
)aesztergálŒ	vésŤ	
�lapos�szŚgletes�	 99945873005
)aesztergálŒ	vésŤ	
�żreges� 99945873002
[B] 5ŚgzítŤcsavar 99945873003

� Javítás
  +a	a	termék	elektromos	vezetéke [ּ�]

megsérżl�	a	kockázatok	elkerżlése	
érdekében	azt	a	gyártŒnak�	az	
żgyfélszolgálatának�	vagy	egy	annak	
megfelelŤ	képzettségƆ	szakembernek	
kell	kicserélnie�

o A termék nem tartalmaz olyan 
részeket�	melyeket	a	felhasználŒ	
megjavíthat�	$	termék	átvizsgálásához	
vagy	szereléséhez	forduljon	egy	
képzett	szakemberhez�

� Tárolás
o Tárolás	elŤtt�	Tisztítsa	meg	a	terméket	

�lásd	a	֙Tisztítás֛	c�	részt��
o $	terméket	és	alkatrészeit	tárolja	

sŚtét�	száraz�	fagymentes	és	jŒl	
szellŤzŤ	helyen�

o $	terméket	tárolja	gyermekek	számára	
nem	elérhetŤ	helyen�

o $	terméket	tárolja	az	
eredeti	csomagolásában�

� Szállítás
  $	termék	szállítása	elŤtt�	.apcsolja	

ki	a	terméket�	+Źzza	ki	a	termék	
csatlakozŒját	a	konnektorbŒl�	

o $	terméket	legalább	két	személy	
szállítsa�	$	terméket	csak	a	
gépágynál [�]	fogva	hordozza�	

o ´vja	a	terméket	az	żtŤdésektŤl�	
rázkŒdásoktŒl�	melyek	kżlŚnŚsen	a	
szállítás	során	a	jármƆvekben	érhetik�
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o 5Śgzítse	a	terméket�	hogy	az	ne	tudjon	
elcsŹszni	vagy	eldŤlni�

o Soha	ne	használja	a	
védŤberendezéseket	a	kezeléshez	
vagy	szállításhoz�	

o $	terméket	szállítsa	az	
eredeti	csomagolásában�

� Hibaelhárítás
PUREOĝPD LHKHWVĝJHV�RN Megoldás
$	vágás	minŤsége	
gyenge.

$	vágŒszerszám	tompa� �lezze	meg	vagy	cserélje	ki	a	
vágŒszerszámot�

$	vágás	tŹl	durva� &sŚkkentse	a	nyomást�
$	vágŒszerszám	a	
munkadarab	kŚzépvonala	
alatt	helyezkedik	el�

Engedje	le	a	vágŒszerszámot	
legfeljebb	�ּmm�re	a	
munkadarab	kŚzepe	fŚlé�

$	forgási	sebesség	tŹl	
lassú

bllítson	a	sebességen	�lásd	֙$	
sebesség	beállítása֛	c�	részt��

Túlzott rezgések 
vékony	
munkadarabok	
esztergálásakor�

$	vágŒszerszám	a	
munkadarab	kŚzépvonala	
alatt	helyezkedik	el�

Emelje	a	vágŒszerszámot	a	
munkadarab	kŚzépvonalához�

$	vágás	tŹl	durva� &sŚkkentse	a	nyomást�
Túlzott rezgés 
nagyméretƆ	
munkadarabok	vagy	
tálak	esztergálásakor�

$z	orsŒház	és�vagy	a	
szegnyereg [9]	helytelenżl	
van	elhelyezve	a	
munkadarab	végeinél�

EllenŤrizze�	hogy	a	munkadarab	
végei	az	orsŒházon	és�vagy	
a szegnyergen [9]	helyesen	
vannak�e	felrŚgzítve	a	
munkadarab	kŚzepére�

$	munkadarab	nem	
kiegyensŹlyozott�

9ágjon	le	a	munkadarab	
végébŤl�	amíg	a	munkadarab	
egyensŹlyba	nem	kerżl�

A termék nem 
mƆkŚdik�

Az elektromos 
csatlakozŒ [ּ�]	nincs	
bedugva	a	konnektorba�

'ugja	be	az	elektromos	
csatlakozŒtּ [�]	a	konnektorba�

A termék nem 
kapcsol	ki�

$	hálŒzati	kapcsolŒ	és�
vagy	a	belsŤ	vezetékezés	
megsérżlt	vagy	
meghibásodott�

$zonnal	hŹzza	ki	az	elektromos	
csatlakozŒt [�]	a	konnektorbŒl�	
1e	mƆkŚdtesse	a	terméket�	
amíg	azt	egy	szakképzett	
szerviztechnikus	meg	nem	
javította�



211HU

� MHQWHVķWĝV
$	csomagolás	kŚrnyezetbarát	anyagokbŒl	
készżlt�	amelyeket	a	helyi	ŹjrahasznosítŒ	
helyeken	adhat	le	ártalmatlanítás	céljábŒl�

$	hulladék	elkżlŚnítéséhez	vegye	
ƞ	gyelembe	a	csomagolŒanyagon	
találhatŒ	jelzéseket�	Ezek	
rŚvidítéseket	�a�	és	számokat	�b�
tartalmaznak	a	kŚvetkezŤ	
jelentéssel�	1–7�	
mƆanyagok��0–22�	papír	és	
karton�80–98�	kŚtŤanyagok�

THUPĝN�

REPRISE
À LA LIVRAISON

À DÉPOSER
EN MAGASIN

À DÉPOSER
EN DÉCHÈTERIE

OU OU 

FR

$	termék�	és	a	csomagolŒanyagokat	is�	
ŹjrahasznosíthatŒ�	és	a	gyártŒ	kiterjesztett	
felelŤssége	alá	tartozik�	
$	jobb	hulladékkezelés	érdekében	az	
ábrán	láthatŒ	informáciŒk	�szortírozási	
informáciŒk�	alapján	kżlŚn	ártalmatlanítsa	
Ťket�	

$	Triman-logŒ	csak	
)ranciaországra	vonatkozik�

$	kiszolgált	termék	
megsemmisítési	lehetŤségeirŤl	
lakŒhelye	illetékes	
Śnkormányzatánál	tájékozŒdhat�
$	kŚrnyezete	érdekében�	ne	
dobja	a	kiszolgált	terméket a 
háztartási	szemétbe�	hanem	adja	
le szakszerƆ	ártalmatlanításra�	
$	gyƆjtŤhelyekrŤl	és	azok	
nyitvatartási	idejérŤl	az	illetékes 
Śnkormányzatnál	tájékozŒdhat�

� Garancia
$	terméket	gondosan�	szigorŹ	minŤségi	
elŤírások	betartásával	gyártottuk�	és	a	
szállítás	elŤtt	gondosan	ellenŤriztżk�	
$nyag�	vagy	gyártási	hibák	esetén	a	
termék	eladŒjával	szemben	tŚrvényes	
jogok	illetik	meg�	$z	¼n	tŚrvényes	jogait	
az	általunk	alább	meghatározott	garancia	
semmilyen	mŒdon	nem	korlátozza�

Erre a termékre 3ּév	garanciát	adunk	a	
vásárlás	dátumátŒl	számítva�	$	garancia	
idŤ	a	vásárlás	dátumával	kezdŤdik�	
%iztonságos	helyen	Ťrizze	meg	az	
eredeti	vásárlŒi	bizonylatot�	mert	ez	
a	dokumentum	szżkséges	a	vásárlás	
bizonyításához�	

$	vásárláskor	fennállŒ	károkat	és	
hiányosságokat	a	termék	kicsomagolása	
után	haladéktalanul	jelezze�

+a	ezen	a	terméken	a	vásárlástŒl	számított	
3ּéven	belżl	anyag�	vagy	gyártási	hibát	
észlel�	választásunk	szerint	ingyenesen	
megjavítjuk	vagy	kicseréljżk	a	terméket�	
$	garancia	idŤ	nem	hosszabbodik	meg	a	
helyette	nyŹjtott	szavatossági	igény	által�	
Ez	a	kicserélt	vagy	javított	alkatrészekre	
is	érvényes�

$	garancia	megszƆnik�	ha	a	terméket	
megrongálták�	ill�	nem	szakszerƆen	
kezelték	vagy	végezték	a	karbantartást�

$	garancia	az	anyag�	és	gyártási	hibákra	
vonatkozik�	Ez	a	garancia	nem	terjed	ki	
azokra	a	termékalkatrészekre�	amelyek	
normál	kopásnak	vannak	kitéve�	és	ezért	
gyorsan	kopŒ	alkatrésznek	minŤsżlnek	
�pl�	elemekre�	akkumulátorokra�	tŚmlŤkre�	
tintapatronokra��	illetve	a	tŚrékeny	
alkatrészek	sérżlésére�	pl�	kapcsolŒkra	
vagy	żveg alkatrészekre.
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0egkeresése	gyors	feldolgozásához	
kérjżk�	kŚvesse	az	alábbi	utasításokat�

0egkeresés	esetén	kérjżk�	mindig	készítse	
elŤ	a	pénztárblokkot	és	a	termékszámot	
�I$1ּ458730_2401�	a	vásárlás	igazolására�

$	termékszámot	kérjżk�	olvassa	le	a	
típustáblárŒl�	a	terméken	elhelyezett	
gravírozásbŒl�	az	ŹtmutatŒ	címlapjárŒl	�alul	
a	bal	oldalon��	vagy	a	termék	hátsŒ	vagy	
alsŒ	oldalán	találhatŒ	matricárŒl�

0ƆkŚdési	hiba	vagy	egyéb	hiányosság	
fellépése	esetén	elŤszŚr	vegye	fel	a	
kapcsolatot	a	kŚvetkezŤkben	felsorolt	
szervizek	valamelyikével	telefonon�	vagy	
e-mailen�

$	hibásnak	ítélt	terméket	a	pénztárblokk	
és	a	hiba	leírásának	és	keletkezési	
idejének	megjelŚlésével�	díjmentesen	
kżldheti	el	az	¼n	számára	kijelŚlt	
szerviz címére.

A parkside�diy�com	oldalon	ezt	és	számos	
további	kézikŚnyvet	tud	megtekinteni	és	
letŚlteni�	Ezzel	a	4R-kŒddal	kŚzvetlenżl	
a parkside�diy�com	oldalra	jut�	9álassza	
ki	az	országot�	és	a	keresŤfelżleten	
keresse	meg	a	használati	ŹtmutatŒkat�	
$	termékszám	�I$1� 458730_2401
beírásával	juthat	el	az	¼n	termékének	
használati	ŹtmutatŒjához�

� Szerviz
Szervi]�MDJ\DURUV]ûJ
Tel.�	 	��8�������
E-mail�	 	oZim#lidl�hu
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 
Ġǌşſ
şƉǌĄ 

ǌĄǀǌſĠǌ
ĄǇ


ĄǇ





ǌĄǀǌſĠǌ


ǇĠĠşĄĄşĄĄ
ĠǌĄ
� jelen megĨelelƅsĠgi nyilatkozatot a gyĄrtó kizĄrólagos ĨelelƅssĠgĠre bocsĄtjĄk ki.

�z eredeti megĨelelƅsĠgi nyilakozat ĨordştĄsa

 
Ǉ Ą  

PJOP]�Oity PJOP]�Oity

A mƾszaki dokumentĄciſ tulajdonosa: 

EUͲDEG&ELELS^�GI NzILAdKOZAdǌ

ǌĠƉ

ǇĄǇſſĄſũĄǇ

�z alkalmazott harmonizĄlt szabǀĄnyokra hiǀatkozĄs ǀagy az azokra az egyĠb mƾszaki leşrĄsokra ǀaló hiǀatkozĄs͕ 
amelyekkel kapcsolatban megĨelelƅsĠgi nyilatkozatot tettek:

ǇĄǇǇĠǇǇĠĠ
ſĄĄĄĄĄſſſũƷſĠĄĄǇ

ĄǇſſſşĄ

ĄǇ
ĄǇ



  



IAN 458730_2401

OWIM GmbH & Co. KG
Stiftsbergstraße 1
74167 Neckarsulm
GERMANY
Model No.: HG12013
Version: 08/2024




